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& Liza Marklund

Pohlednice smrti
 
 Detektiv Jacob Kanon pátrá po vrazích své dcery a jejího přítele. Zabijáci si vybírají milenecké páry po celé Evropě a pak pohlednice se snímkem obětí pošlou do médií. A právě novinářka Dessie Larssonová takový pohled dostala. Jacob ji kontaktuje a začnou pátrat společně, protože policie je neschopná a odmítá řídit se Jacobovým tušením.
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Prolog



Jedna

Paříž, Francie
 
 „Je tak malý,“ řekla ta Angličanka a znělo to zklamaně.
 Mac Rudolph se zasmál, položil ženě paži kolem štíhlého krku a nechal ruku klesnout na její ňadra. Byla bez podprsenky.
 „Olej na dřevěném panelu,“ řekl. „Sedmdesát sedm krát padesát tři centimetrů. Měl viset v jídelně domu florentského obchodníka Franceska del Giocondo. Ale da Vinci ho nikdy nedokončil.“
 Cítil, jak jí pod látkou blůzy ztvrdla bradavka. Neodstrčila mu ruku.
 Sylvia Rudolphová se k ní postavila z druhé strany a zasunula ruku pod ženinu paži.
 „Nejmenovala se Mona Lisa,“ řekla Sylvia. „Jen Lisa. Mona je italská zdrobnělina, která může znamenat ‚dáma‘ nebo ‚její milost‘.“
 Manžel Angličanky stál za Sylvií a v davu se k ní tiskl celým tělem. Moc příjemné.
 „Nemá někdo žízeň?“ zeptal se.
 Sylvia s Makem si vyměnili rychlý pohled a úsměv.
 Stáli v prvním patře Denonova křídla Louvru v síni Salle des États. Na stěně před nimi se za matným sklem nacházel nejslavnější portrét na světě – a ten chlap myslel na pivo?
 „Máš pravdu,“ řekl Mac a jemně pohladil Angličanku po zádech. „Je malý. Jídelní stůl Franceska del Giocondo nemohl být moc velký.“
 Usmál se na ženina manžela.
 „A ty máš taky pravdu. Je čas napít se vína!“
 Našli cestu z muzea a dolů po moderním schodišti k bráně Porte des Lions, kterou prošli do jarního večera v Paříži.
 Sylvia se zhluboka nadechla omamné směsi výfukových plynů, vůně říční vody a čerstvě rozvitých listů a hlasitě se zasmála.
 „Ach,“ řekla a objala Angličanku, „jsem tak ráda, že jsme vás potkali. Líbánky jsou moc fajn, ale taky je potřeba vidět kousek světa, ne? Už jste stihli Notre-Dame?“
 „Přijeli jsme teprve dnes ráno,“ odpověděl její manžel. „Sotva jsme měli čas se najíst.“
 „Tak to hned musíme napravit,“ řekl Mac. „Víme o jednom malém podniku dole u Seiny. Je báječný, bude se vám líbit.“
 „Notre-Dame je fantastická stavba,“ řekla Sylvia. „Je to jedna z prvních gotických katedrál na světě, silně ovlivněná naturalismem. Jižní rozetové okno si prostě zamilujete.“
 Políbila ženu na tvář a rty tam okamžik ponechala.
 Přešli řeku po mostě Pont d‘Arcole, minuli katedrálu a dorazili na nábřeží Quai de Montebello, právě když tam někdo začal hrát melancholickou melodii na akordeon.
 „Objednejte si, na co máte chuť,“ řekl Mac a podržel ostatním dveře bistra. „Je to na nás. Oslavujeme vaše líbánky.“



 Dva
 Dostali příjemný stůl pro čtyři s výhledem na řeku. Západ slunce zbarvil domy v okolí doruda. Kolem proplula vyhlídková loď neboli bateau-mouche a harmonikář spustil veselejší píseň.
 Nevrlý Brit po několika láhvích vína roztál. Sylvia na sobě cítila jeho oči a rozepnula si další knoflíček tenké blůzy.
 Všimla si, že Angličanka vrhá kradmé pohledy na Maka, na jeho světlé vlasy, medovou pleť, dívčí řasy a vypracované bicepsy.
 „Tohle je naprosto kouzelný den,“ řekla Sylvia, když Mac zaplatil účet. Sáhla po svém batůžku. „Na tenhle večer musím mít památku.“
 Mac si teatrálně povzdechl a položil si dlaň na čelo. Přitulila se k němu a zavrkala: „Myslím, že Dior v Montaigne má ještě otevřeno.“
 „To mě přijde draho,“ zasténal Mac.
 Britský pár se hlasitě zasmál.
 Vzali si taxík do Avenue Montaigne. Mac a Sylvia si nic nekoupili, ale Brit vytáhl kreditku a pořídil své nové manželce odporný hedvábný šál. Mac se rozhodl pro dvě láhve šampaňského Moët & Chandon z nedaleké vinotéky.
 Venku na ulici vytáhl joint, zapálil ho a podal Angličance.
 Sylvia položila Angličanovi ruku kolem pasu a hluboce mu pohlédla do očí.
 „Chci,“ řekla, „abychom si ty láhve vypili společně s vámi. V našem pokoji.“
 Brit slyšitelně zalapal po dechu a pohlédl na svou ženu. „Může si zároveň hrát s Makem,“ zašeptala Sylvia a políbila ho na rty. „Mně to naprosto vyhovuje.“
 Stopli si další taxík.



Tři
 Hotel Centra] Paris byl čistý, prostý podnik v Montparnassu. Vyjeli výtahem do třetího patra a nahrnuli se – rozesmátí a přiopilí – do pokoje s vyhlídkou do ulice Rue du Maine.
 Stěny byly jasně žluté. Uprostřed vysokého blankytného koberce stála obrovská manželská postel.
 „Hned ty bublinky otevřu,“ prohlásil Mac a vzal si jednu láhev šampaňského do koupelny. „Nikdo nikam nepůjde.“
 Sylvia Angličana znovu políbila, tentokrát vášnivěji, jazykem. Všimla si, jak se mu zrychlil dech. Nejspíš už měl plnou erekci.
 „Počítám, že už ti pěkně stojí, co?“ řekla svůdným tónem a dlaní mu přejela po noze nahoru do rozkroku.
 Všimla si, že se Angličanka červená, ale neřekla nic, aby to zarazila.
 „Do dna!“ řekl Mac, který vyšel z koupelny se čtyřmi provizorními sklenicemi na šampaňské vyrovnanými na tácku pro sklínky na čištění zubů.
 „Jdeme na to!“ vykřikla Sylvia, rychle popadla jednu sklenici a vyprázdnila ji.
 Britský pár se okamžitě řídil jejím příkazem. Mac se zasmál a dolil jim sklenice.
 Pak zapálil další joint, který byl dokonale ubalený.
 „Jak dlouho už jste svoji?“ zeptala se Sylvia, vtáhla kouř z marihuanové cigarety a podala ji dál.
 „Čtyři týdny,“ odpověděla žena.
 „Jen si to představte,“ řekla Sylvia, „těch krásných nocí, co máte před sebou. Závidím vám.“
 Mac k sobě Angličanku přitáhl a pošeptal jí něco do ucha. Zasmála se.
 Sylvia se usmála. „Mac vydrží celou věčnost. Zkusíme je porazit? Myslím, že na to máme.“
 Naklonila se a kousla muže do ušního lalůčku. Všimla si, že už mu začínají padat víčka. Angličanka se tiše, zmateně zahihňala.
 „Už jen asi minutu,“ řekl Mac. „Jsme blízko.“



Čtyři
 Sylvia se usmála a pomalu rozepla muži košili. Podařilo se jí dostat ho z bot a kalhot, než se svalil na postel.
 „Clive,“ vypravila ze sebe jeho žena, „Clive, miluji tě napořád, to přece víš.“
 Pak také usnula.
 Makovi se podařilo svléknout ji úplně, až na spodní prádlo. Teď jí stáhl kalhotky, odnesl ji na postel a položil vedle jejího manžela. Vlasy – o trochu kratší než Sylviiny, ale téměř stejné barvy – se jí rozprostřely okolo hlavy jako vějíř.
 Sylvia zvedla její kabelku. Rychle zalistovala kreditkami a pak si pečlivě prostudovala pas.
 „Emily Spencerová,“ přečetla a prohlédla si fotografii. „Je to dobré, jsme si docela podobné. Tím se to usnadňuje.“
 „Myslíš, že je příbuzná s Lady Di?“ zeptal se Mac, když jí stahoval svatební prsten.
 Sylvia posbírala šaty, cennosti a ostatní věci Emily Spencerové a nacpala všechno do svého batůžku.
 Pak otevřela vnější kapsu zavazadla a vyndala latexové rukavice, chlorhexidin a ostrý vystřelovací nůž.
 „Mona Lisa?“ zeptala se.
 Mac se usmál. „Co jiného? Skvělá volba. Ale nejdřív mi pomoz s úklidem.“
 Natáhli si rukavice, přinesli z koupelny nějaké papírové ručníky a začali metodicky otírat všechno, čeho se v pokoji dotkli, včetně dvou bezvládných těl na posteli.
 Sylvia pohlédla na mužovy genitálie.
 „Zas tak velkého neměl,“ poznamenala a Mac se zasmál.
 „Připravený?“ zeptala se a stáhla si vlasy do ohonu.
 Svlékli se, poskládali šaty a položili je co nejdál od postele.
 Sylvia začala s mužem – ne z nějakých sexistických důvodů, čistě proto, že byl těžší. Posadila se za něj a vytáhla si ho do klína. Ochablé paže mu zůstaly viset po stranách. Zafrkal, jako by chrápal.
 Mac muži narovnal nohy, zkřížil mu paže na břiše a podal Sylvii nůž. Vzala ho do pravé ruky.
 Sevřela muži čelo v ohybu levé paže, aby mu přidržela hlavu zakloněnou.
 Bříšky prstů mu na krku nahmatala tep a odhadla sílu proudící krve.
 Pak mu zabodla nůž do levé krční tepny. Rychle prořízla svaly a šlachy, dokud neuslyšela tiché zasyčení, které jí řeklo, že přerušila průdušnici.



Pět
 Bezvědomí snížilo Britův tep a krevní tlak, ale i tak vystříkla krev z proříznuté krkavice skoro metr daleko od jeho těla.
 Sylvia uhnula, aby jí proud nezasáhl.
 „Super,“ řekl Mac. „Narazila jsi na gejzír.“
 Proud brzy zeslábl v rytmické pulzování. Bublavý zvuk provázející unikání krve smíchané se vzduchem z otevřeného hrdla se ztišoval, až umlkl docela.
 „Dobrá práce,“ řekl Mac. „Třeba z tebe měla být doktorka.“
 „Moc nudné a moc pravidel. A víš, jak na tom jsem s pravidly.“
 Sylvia se opatrně odsunula od Clivea a opřela ho o pelest laciné postele. Potřísnila si paže krví, když muži rovnala ruce na břiše, pravou na levou, ale zatím se neobtěžovala s mytím.
 „Teď je řada na tobě, zlato,“ oslovila zdrogovanou Angličanku.
 Emily Spencerová byla štíhlá a lehká. Dech se jí už téměř zastavil. Krev z ní skoro nestříkala.
 „Kolik šampaňského vlastně vypila?“ zeptala se Sylvia, když rovnala ženě malé ruce na břiše.
 Pohlédla na své zakrvácené paže a šla do sprchy. Mac ji následoval.
 Stáhli si latexové rukavice. Pečlivě namydlili jeden druhého i vystřelovací nůž, opláchli se a nechali sprchu téct. Utřeli se do hotelových osušek a nacpali je nahoru do Sylviina batohu.
 Pak se oblékli a vytáhli polaroid.
 Sylvia si váhavě prohlédla těla na posteli – zvažovala, jestli vypadají, jak mají.
 „Co si o tom myslíš?“ zeptala se. „Je to dobré?“
 Mac zvedl fotoaparát. Jasný blesk je na okamžik oslepil.
 „Vyšlo to zatraceně dobře,“ řekl. „Možná zatím nejlíp. Dokonce líp než v Římě.“
 Sylvia loktem otevřela dveře pokoje a vyšli do chodby. Už cestou nahoru se přesvědčili, že tam nejsou bezpečnostní kamery.
 Mac si přetáhl rukáv přes prsty a pověsil zvenčí na dveře ceduli NERUŠIT. Pak je zavřel se sotva slyšitelným cvaknutím.
 Zvuky noci přešly v ticho. Šumění sprchy v pokoji bylo sotva slyšet přes hukot ventilace.
 „Schody, nebo výtah?“ zeptal se Mac.
 „Výtah,“ řekla Sylvia. „Jsem unavená. Vraždění je namáhavá práce, miláčku.“
 Počkali, až se zavřou dveře a kabina začne klesat. Pak se políbili.
 „Líbánky s tebou jsou úžasně,“ řekla Sylvia a Mac se zářivě usmál.



 První část



Kapitola 1

Čtvrtek 10. června

Berlín, Německo
 
 Vyhlídka z hotelového pokoje se skládala z otlučené cihlové zdi a tří popelnic. Někde dál v uličce bylo nejspíš ještě denní světlo, protože Jacob Kanon rozeznal tlustou německou krysu hodující v popelnici nejdál nalevo.
 Zhluboka se napil ze džbánku s ryzlinkem.
 Bylo sporné, zda je více skličující situace uvnitř, nebo vně tenké skleněné tabule v okně pokoje.
 Obrátil se zády k oknu a pohlédl na pohlednice rozložené na hotelové posteli.
 Musel v nich být nějaký systém, zvrácená logika, kterou nedokázal odhalit.
 Vrazi se mu snažili něco sdělit. Ti parchanti, kteří podřezávali hrdla mladým párům po celé Evropě, mu křičeli přímo do obličeje.
 Vyřvávali své poselství, ale Jacob neslyšel, co říkají, nemohl rozpoznat jejich slova, nerozuměl, co znamenají, a dokud nerozluští jejich jazyk, nedokáže je zastavit.
 Vypil zbytek vína ze džbánku a nalil si další. Pak se posadil na postel a změnil pořadí rozložených pohlednic.
 „Tak se na to podíváme takhle. Ukažte mi, kdo jste!“
 Jacob Kanon, detektiv oddělení vražd 32. okrsku newyorské policie, se hodně vzdálil od domova. Byl v Berlíně, protože ho tam vrazi zavedli. Sledoval jejich postup už šestý měsíc a stále byl dva kroky za nimi, možná dokonce tři nebo čtyři.
 Jenže teď už začala závažnost jejich řádění docházet i policii v celé Evropě. Protože vrazi spáchali jednu nebo dvě vraždy v každé zemi, trvalo dlouho, než se vynořil nějaký vzorec, který by kromě něho viděli i všichni ostatní.
 Někteří z těch pitomých parchantů to stále nechápali a odmítali přijmout pomoc od Američana, dokonce ani od zatraceně chytrého, který měl celý případ pevně v rukou.
 Zvedl kopie pohlednice z Florencie.

Té první.



Kapitola 2
 Pohlednice ukazovala baziliku San Miniato al Monte a na rubu měla teď už povědomý citát. Přečetl si řádky a znovu se napil vína, pak upustil pohled na postel a zvedl další, další a další.

Athény: fotografie olympijského stadionu z roku 2004.

Salcburk: scéna z bezejmenné ulice.

Madrid: Las Ventas.
 A potom Řím, Řím, Řím…
 Jacob si na okamžik rukama zakryl obličej, pak vstal a došel k rozviklanému psacímu stolu u zdi.
 Posadil se na windsorskou židli a položil ruce na své poznámky o jednotlivých obětech, jejich interpretaci a váhavých souvislostech, které objevil.
 O berlínském páru toho zatím moc nevěděl, jen jejich jména a věk: Karen a Billy Cowleyovi, oba třiadvacetiletí, z Canberry v Austrálii. Pachatelé je uspali a zavraždili v jejich pronajatém bytě nedaleko univerzitní nemocnice Charité, který si zaplatili na dva týdny dopředu, ale nestihli si ho náležitě užít. Místo toho skončili hned druhého nebo třetího dne svého pobytu s podříznutými hrdly a zohavení.
 Trvalo čtyři dny, možná pět nebo šest, než je vůbec někdo našel. Pitomá arogantní německá policie! Chová se, jako by věděla všechno, zatímco ví tak málo.
 Jacob vstal, vrátil se k posteli a zvedl polaroidové fotografie páru, které přišly poštou žurnalistovi novin Berliner Zeitung. Tohle byl okamžik, kdy jeho mozek dosáhl limitu toho, co dokázal vstřebat.
 Proč vrazi posílali nejdřív pohlednice a pak hrůzné fotografie zavražděných médiím ve městech, kde vraždy spáchali?
 Aby šokovali?
 Aby získali slávu a uznání?
 Nebo měli v úmyslu něco jiného? Byly ty snímky a pohlednice jen kouřová clona, která měla zakrýt jejich skutečný motiv? A pokud ano, jaký by ten motiv sakra mohl být?

Jaký, sakra?
 Prohlížel si fotografie, jejich děsivou kompozici. Musel v tom být nějaký smysl, ale on ho nedokázal odhalit.
 Zvedl snímek toho pařížského páru.
 Emily a Clive Spencerovi, novomanželé, byli opření bok po boku o světlou dřevěnou pelest v jednom hotelovém pokoji v Montparnassu. Oba byli nazí. Proudy krve pokrývající jejich trupy se slévaly do kaluží okolo genitálií.

Proč?



Kapitola 3
 Jacob sáhl po svatební fotografii, kterou mu na požádání poslala Emilyina matka.
 Emily bylo teprve jednadvacet. Clive právě završil pětadvacátý rok. Byli mimořádně krásný pár a ze svatební fotografie vyzařovalo mnoho štěstí a romantiky. Clive byl ve smokingu, vysoký a pohledný. Možná měl trochu nadváhu, ale to se hodilo k jeho povolání burzovního makléře na londýnských trzích.
 Emily vypadala jako princezna z pohádky, vlasy jí splývaly kolem hlavy ve velkých prstýncích. Byla útlá a křehká a v šatech barvy slonové kosti naprosto okouzlující. Její oči zářily do fotoaparátu.
 Seznámili se na silvestrovské oslavě u svých společných přátel v Notting Hillu, v jednom z těch módních úzkých domů, kde se natáčel film s Hughem Grantem a Julií Robertsovou.
 Emilyina matka nedokázala přestat plakat, když s ní Jacob mluvil po telefonu.
 Nemohl jí nabídnout ani útěchu, ani pomoc. Koneckonců na tom případu ani formálně nepracoval. Jako americký policista si musel dávat pozor, aby se nepletl do práce detektivům z jiných zemí.
 Mohlo to mít diplomatické následky… a co hůř – mohlo to vést k vypovězení ze země.
 Jacoba zalila vlna sklíčenosti se silou, která mu vzala dech a způsobila, že se mu džbánek s vínem v ruce roztřásl.
 Rychle ho vyprázdnil a šel si dolít další. Směšné a ubohé, pomyslel si.
 Znovu se posadil ke stolu, zády k fotografiím a pohlednicím, aby se na ně nemusel dívat.
 Možná by se měl jít osprchovat. Zamířit do společné koupelny na konci chodby v naději, že ještě zbyla nějaká teplá voda. Má vůbec nějaké mýdlo? Proboha, použil vůbec mýdlo od chvíle, co přijel do Berlína?
 Napil se vína.
 Když byla láhev prázdná, zvedl snímky mrtvého páru z Říma. Vyrovnal je na stůl před sebe a vedle nich jako obvykle položil svůj devítimilimetrový revolver značky Glock 26.
 Vrazi poslali dvě fotografie svých římských obětí: na jedné byla jejich nahá těla a na druhé v detailu dvě jejich ruce.
 Mužova levá a ženina pravá.
 Zvedl snímek, prstem přejížděl po elegantní ženské ruce a usmál se, když dorazil k mateřskému znaménku na základně jejího palce.
 Hrála na klavír, specializovala se na Liszta.
 Zhluboka vydechl, pustil fotografii a zvedl pistoli.
 Přejel dlaní po matném plastu pažby a strčil si hlaveň do úst. Chutnala po střelném prachu a kovu.
 Zavřel oči a pokoj ujel trochu doleva následkem příliš velké konzumace ryzlinku.

Ne, pomyslel si Jacob. Ještě ne. Ještě jsem tady neskončil.
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Pátek 11. června

Stockholm, Švédsko
 
 Pohlednice ležela vedle neškodné pozvánky na turnaj v pétanque – jedna redakce proti druhé – a další pozvánky na ochutnávku vína s těmi, kteří si víc potrpí na kulturu.
 Dessie Larssonová hlasitě zasténala a odhodila pozvánky na nesmyslné společenské události do odpadkového koše na papír. Kdyby se lidé více soustředili na práci než na hry a navazování kontaktů, možná by tyhle noviny měly nějakou budoucnost.
 Právě se chystala zbavit pohlednice stejným způsobem, ale pak se zarazila a zvedla ji.
 Kdo vlastně dnes ještě posílá pohledy?
 Pohlédla na kartu.
 Na přední straně byl snímek hlavního náměstí ve stockholmském Starém městě. Slunce svítilo a obloha byla modrá. Lidé jedli zmrzlinu na lavičkách a z fontány uprostřed stříkala voda. Před vchodem do budovy burzy parkovala dvě auta – saab a volvo.
 Dessie pohlednici obrátila.
 
 BÝT ČI NEBÝT
 VE STOCKHOLMU –
 TO JE, OČ TU BĚŽÍ!
 
 OZVEME SE
 
 Co je to za pitomost?
 Obrátila znovu kartu a ještě jednou si fotografii prohlédla, jako by jí mohla poskytnout vysvětlení k záhadným slovům vzadu.
 Lidé lízali zmrzlinu, voda stříkala. Volvo ani saab se nepohnuly.
 Někdo se prostě chtěl pobavit, pomyslela si, když zahodila pohled do koše.
 Pak došla ke svému stolu v kriminální rubrice.
 „Stalo se dnes ve Stockholmu něco? Cokoli?“ zeptala se Forsberga, svého zavalitého, neupraveného redaktora zpravodajství, zatímco položila na stůl svůj batoh a vedle něj cyklistickou přilbu.
 Forsberg na ni na vteřinu pohlédl přes brýle a pak se vrátil k četbě novin před sebou.
 „Hugo Bergman napsal velký článek. Lidová strana chce evropskou FBI. A našli další pár zavražděných mladých milenců. Tentokrát v Berlíně.“
 S jakým nesmyslem to Hugo Bergman přišel tentokrát? pomyslela si Dessie a posadila se ke svému stolu. Vytáhla z batohu notebook a připojila ho na redakční síť.
 „Máš něco, na čem bych měla zapracovat, šéfe?“ zeptala se nahlas a při tom klikla na zprávy o té dvojnásobné vraždě v Berlíně.
 „To jsou ale úchylní parchanti, tihle vrazi,“ řekl redaktor. „Co to sakra s takovými lidmi je?“
 „Mně se neptej. Já se specializuji na drobné zločiny,“ řekla Dessie, „ne na sériové vrahy. Nic takhle velkého a důležitého nedělám.“
 Forsberg vstal, aby si přinesl kelímek kávy z automatu.
 Ty oběti v Berlíně byly Australané, přečetla si Dessie. Karen a William Cowleyovi, oba třiadvacetiletí a několik let svoji. Přijeli do Evropy, aby se vzpamatovali ze smrti svého malého synka. Místo toho narazili na neblaze proslulé vrahy, kteří zabíjeli páry po celé Evropě.
 Pachatelé poslali pohlednici redaktorovi místních novin. Na obrázku bylo místo Hitlerova bunkru a na rubu citát od Shakespeara.
 Dessie náhle zalapala po dechu. Měla pocit, jako by dostala infarkt, nebo si ho tak aspoň představovala.

Být či nebýt…
 Upřeně zírala na odpadkový koš před sebou.
 „Forsbergu,“ řekla a znělo to podstatně klidněji, než jak se cítila, „myslím, že přijeli do Stockholmu.“
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 „Dessie, nemáte ponětí, proč ten pohled poslali zrovna vám?“
 Policie zabrala konferenční místnost za sportovním oddělením.
 Policejní superintendant Mats Duvall seděl na protější straně stolu a díval se na ni přes brýle se značkovými obrubami.
 Na stole před ní tiše bzučel staromódní kazetový magnetofon.
 „Ani v nejmenším,“ odpověděla Dessie. „Vůbec to nechápu.“
 Redakční místnost byla oddělená policejní páskou. Tým techniků si vzal pohlednici, vyfotografoval ji a poslal na analýzu. Pak obsadil místnost, kde se třídila pošta.
 Dessie nechápala, co tam chtějí najít, ale měli s sebou celý arzenál vybavení.
 „Napsala jste o tom nějaké články? Zabývala jste se ve své reportáži nějakou z těch dalších vražd v Evropě?“
 Zavrtěla hlavou.
 Superintendant si ji chladně prohlédl.
 „Mohla byste odpovídat slovy, aby to zachytil magnetofon?“
 Dessie se napřímila na židli a odkašlala si.
 „Ne,“ řekla až moc hlasitě, „nikdy jsem o těch vraždách nepsala.“
 „Napadá vás něco jiného, čím jste je mohla vyprovokovat, aby kontaktovali právě vás?“
 „Že by v tom byl můj zjevný šarm a flexibilita?“ navrhla.
 Duvall rychle ťukal na nějakém malém přístroji, který Dessie odhadla na elektronický poznámkový blok. Prsty měl dlouhé a štíhlé, nehty pečlivě udržované. Na sobě měl oblek, růžovou košili a šedomodře pruhovanou kravatu.
 „Přejdeme k vám. Jak dlouho pracujete pro Aftonposten?“
 Dessie sepnula ruce v klíně.
 „Skoro tři roky,“ odpověděla. „Na částečný úvazek. Když tu nejsem, dělám rešerše.“
 „Rešerše? Mohu se zeptat, v jakém oboru?“
 „Vystudovala jsem kriminalistiku se specializací na majetkovou trestnou činnost. A udělala jsem si nástavbový kurz žurnalistiky na Stockholmské univerzitě, takže jsem i vystudovaná novinářka. A právě teď píšu doktorandskou práci. Nelitujete, že jste se mě zeptal?“
 Větu o doktorandské práci nechala vyznít do prázdna. S jejím pojednáním soustředícím se na sociální důsledky menších vloupání to v poslední době nebylo tak horké – vlastně bylo spíš u ledu. Už přes dva roky nenapsala ani slovo.
 „Označila byste se za významnou nebo slavnou reportérku?“ zeptal se superintendant.
 Dessie se nevhodně uchichtla, částečně ústy a částečně nosem.
 „To sotva.“ Trochu se vzchopila. „Nikdy jsem nepsala o nejnovějších událostech. Hledala jsem si vlastní témata. Například včera mi noviny otiskly rozhovor s Lupičem Bengtem. Je to nejslavnější lupič ve Švédsku. Shledali ho vinným z vloupání do tří set osmnácti objektů – a do toho se nezapočítávají…“
 Superintendant Duvall ji přerušil a naklonil se k ní přes stůl.
 „Obvyklý scénář je takový, že ti lidé, kteří pohled poslali, s vybraným novinářem dál komunikují. Možná vám od vrahů přijde další pošta.“
 „Pokud je dřív nedopadnete,“ poznamenala.
 Jejich pohledy se setkaly. Policistovy oči na ni klidně, pátravě hleděly zpoza jeho lesklých brýlí. Nemohla se rozhodnout, zda se jí líbí. Ne že by na tom záleželo.
 „Neznáme motivy těch vrahů,“ řekl. „Mluvil jsem s bezpečnostním oddělením, ale prozatím si nemyslíme, že byste potřebovala ochranku. Nebo máte opačný názor?“
 Dessie přeběhl mráz po zádech.
 „Ne,“ řekla. „Ochranku nechci.“
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 Sylvia s Makem se šťastně procházeli – zavěšení do sebe – středověkým srdcem Stockholmu.
 Úzké dlážděné uličky se klikatily mezi nepravidelnými domy, které vypadaly, jako když se opírají jeden o druhý. Slunce zářilo na bezmračné obloze a přimělo Maka, aby si sundal košili. Sylvia ho hladila po plochém břiše a vášnivě ho líbala na ústa i jinam.
 Ulice ústily do malého trojúhelníkového náměstí se starodávným stromem uprostřed. Nějaká hezká blonďatá holčička tam skákala přes švihadlo. Dva muži na parkové lavičce hráli šachy.
 Velká koruna stromu vrhala stín na celé náměstí a propouštěla sluneční světlo na dlažbu a fasády domů. Oba si koupili zmrzlinu a posadili se na ozdobnou parkovou lavičku, která jako by pod tím stromem stála už stovky let.
 „Tohle je ale nádherný výlet. Užíváme si skvělé dobrodružství,“ řekla Sylvia. „Ještě nikdo nežil takový život jako my.“
 Vzduch byl křišťálově čistý a ve větvích nad nimi zpívali ptáci. Nebyl tam slyšet žádný městský hluk, jen smích toho děvčátka a rytmické pleskání švihadla o dlažební kostky.
 Náměstí bylo oázou obklopenou pět set let starými domy tlumených barev s okny vyplněnými třpytivým, ručně vyráběným sklem.
 „Půjdeme nejdřív do Národního muzea, nebo do Muzea moderního umění?“ zeptala se Sylvia, když se natáhla po celé délce lavičky s hlavou v Makově klíně a začala listovat průvodcem.
 „Na moderní umění,“ odpověděl mezi sousty zmrzliny. „Vždycky jsem chtěl vidět Rauschenbergovu kozu.“
 Vyšli z náměstí ulicí vedoucí na sever a minuli sochu svatého Jiří s drakem. Okamžik nato byli opět na nábřeží naproti plachetnici af Chapman, která kotvila u ostrova Skeppsholmen.
 „Všude ve městě je spousta vody,“ poznamenal užasle Mac.
 Sylvia ukázala na ostrov přímo za Grand Hotelem.
 „Půjdeme pěšky, nebo poplujeme parníkem?“
 Mac si ji přitáhl k sobě a políbil ji.
 „Půjdu kamkoli a jakkoli, jen když budu moct být s tebou.“
 Zasunula mu ruku pod opasek a pohladila ho po zadku.
 „Vypadáš jako řecký bůh,“ zašeptala. „A moc hezky opálený.“
 První exponát, na který se v Muzeu moderního umění podívali, byl proslulý Rauschenbergův Monogram, vycpaná angorská koza s bíle natřenou pneumatikou kolem těla.
 Mac byl nadšený, že ji vidí na vlastní oči.
 „Myslím, že je to autoportrét,“ řekl a lehl si na záda na podlahu vedle skleněné vitríny s kozou. „Rauschenberg považoval sám sebe za týrané zvíře ve velkém městě. Podívej, na čem stojí – na hromadě nalezených předmětů, novinových výstřižků o astronautech, provazochodcích a kurzech akcií.“
 Sylvia se usmála jeho elánu.
 „Myslím, že všechny tyhle jeho objekty vypovídají o velkoměstě,“ řekla. „Třeba chce říct něco o tom, jak se lidé věčně snaží ovládnout nová prostředí.“
 Když Mac skončil se svým uctíváním, pokračovali v prohlídce švédského umění.
 Poté co prošli jednou dlouhou chodbou a několika kratšími, našli v zadním traktu muzea motiv pro další vraždy.
 „Dokonalé,“ řekl Mac.
 „Teď už zbývá jenom najít dva zamilované lidi,“ řekla Sylvia. „Jako jsme my.“
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 Dessie Larssonová protlačila své závodní kolo halou starého činžovního domu a zamkla ho na řetěz k okapové rouře na dvoře.
 Jízda na kole centrem Stockholmu neodvála její stísněný pocit. Intenzivní výslechy zabraly většinu dne. Policie prošla každý článek, který napsala od první vraždy ve Florencii před osmi roky.
 Ať už si ji vrazi vybrali jako adresáta pohlednice z jakéhokoli důvodu, v žádném z těch článků na to nebylo zjevné vysvětlení.
 Když ji superintendant Duvall propouštěl, vypadal hrozně nešťastně.
 Vrátila se do haly, ignorovala výtah a po schodech vyšla do třetího patra. Vitrážová okna do dvora zalévala schodiště ponurým světlem. Její kroky se rozléhaly mezi kamennými zdmi.
 Došla ke svému bytu a vytáhla z batůžku klíče, když vtom strnula.
 Ve stínu u sousedních dveří stál nějaký muž. Otevřela ústa k výkřiku, ale žádný zvuk z nich nevyšel.
 „Dessie Larssonová?“
 Upustila klíče, které zarachotily na mramorové podlaze. V ústech měla sucho, nohy připravené k útěku.
 Měl plnovous a dlouhé vlasy a páchl. Zastrčil ruku pod bundu a Dessie cítila, že se jí každým okamžikem podlomí nohy.

Já umřu.

Teď vytáhne velký řeznický nůž a podřízne mi krk.

A nikdy nezjistím, kdo byl můj otec.
 Muž k ní natáhl ruku s malým kruhovým předmětem – modrozlatým odznakem s písmeny NYPD.
 „Jmenuji se Jacob Kanon,“ řekl anglicky. „Omlouvám se, že jsem vás polekal. Jsem z oddělení vražd dvaatřicátého okrsku na Manhattanu v New Yorku.“
 Pohlédla na ten kruh. Tak tohle má být americký policejní odznak? Viděla ho jen v televizi. Tenhle vypadal jako zakoupený v hračkářství.
 „Mluvíte anglicky? Rozumíte, co říkám?“
 Přikývla a zvedla oči k jeho obličeji. Muž byl sotva tak vysoký jako ona, měl široká ramena a silné bicepsy a zastoupil jí únikovou cestu dolů po schodech.
 Vyzařovala z něho síla osobnosti, ale zdálo se, že v poslední době hodně zhubl. Džíny mu klouzaly z hubených boků. Jeho semišová bunda byla kvalitní, ale hodně pomačkaná, jako by v ní spal.
 „Je opravdu důležité, abyste si poslechla, co vám chci povědět,“ řekl.
 Bedlivě mu pohlédla do očí, které byly jasně modré a třpytily se. Silně kontrastovaly se vším ostatním, co na něm viděla.
 „Jsou tady a budou znovu zabíjet,“ řekl.
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 Jacob cítil, jak se mu žilami prodírá adrenalin jako ostnatý drát.
 Ještě nikdy jim nebyl tak nablízku, jen asi den za nimi, před fotografiemi obětí, před odletem vrahů do jiného města.
 „Musím nějak proniknout do vyšetřování,“ řekl. „A to hned, zatraceně.“
 Reportérka se trochu zapotácela a opřela se o zeď za sebou. Oči měla vytřeštěné. Pořádně ji vyděsil, i když to vůbec neměl v úmyslu.
 „Jestli jsem já kontaktní osoba vrahů,“ řekla, „kdo je váš kontakt?“
 Hlas měla hluboký, trochu chraplavý. Její angličtina byla dokonalá, ale mluvila se zvláštním přízvukem. Chvilku na ni mlčky hleděl.
 „Kdo vás vyslýchal?“ zeptal se potom. „Jak se jmenuje, z jaké je jednotky? Pracuje na tom už nějaký prokurátor? Jaká bezpečnostní opatření byla přijata? Tady ve Stockholmu má někdo umřít.“
 Žena couvla o několik dalších kroků.
 „Jak jste se dozvěděl, že jsem ten pohled dostala?“ zeptala se. „Jak jste zjistil, kde bydlím?“
 Pohlédl jí do očí. Nebyl důvod lhát.
 „Berlín,“ řekl. „Německá policie. Byla to deutsche polizei, kdo mi pověděl, že se objevila další pohlednice, jež byla zaslaná Dessie Larssonové z Aftonpostenu ve Stockholmu. Hned jsem se vydal na cestu. Přijíždím rovnou z letiště.“
 „Ale co děláte tady? Co ode mě chcete? Nemůžu vám pomoct. Jsem nikdo.“
 Udělal krok k ní a ona o krok couvla. Zarazil se.
 „Je nutné ty vrahy zastavit,“ řekl. „Tohle je dosud největší šance. Vybrali si vás. Teď jste někdo.“
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 „Sleduji ty řezníky od vražd v Římě o minulých Vánocích,“ řekl.
 Náhle se odvrátil a zahleděl se skrz vitrážové okno o kus dál v chodbě. Slábnoucí sluneční světlo vrhalo na mramorové schody červené, zelené a tmavomodré skvrny.
 Zavřel oči a zakryl si je dlaněmi, ale ty barvy se mu vpálily do mozku.
 „Někdy si myslím, že jsem přímo za nimi. Někdy proklouznou kolem mě, blízko, tak blízko, že skoro cítím jejich dech.“
 „Na něco jsem se vás ptala. Jak jste mě našel?“
 Znovu na reportérku pohlédl. Nebyla jako dřívější adresáti pošty od vrahů. Byla mladší, okolo třiceti, ne tak přecitlivělá. A navíc ti ostatní byli muži, kromě jedné novinářky ze Salcburku, kterou se mu ještě nepodařilo kontaktovat.
 „Vaši adresu mám z telefonního seznamu. Taxikář mě vysadil u vašich dveří. Jak jsem řekl, jsem detektiv.“
 Nešťastně spráskl ruce.
 „Musíte pochopit, jak je to důležité. Jak daleko se policie dostala? Už se spojili s Němci? Povězte jim, že si musejí promluvit s Berlínem, nejlépe s inspektorem Güntherem Bublitzem. Je to slušný člověk. Snaží se dělat svou práci co nejlépe.“
 Žena sklonila hlavu a podívala se na něho zpod vlasů. Zdálo se, že se už nebojí, a její pohled byl teď pevný a klidný. Byla svým způsobem impozantní.
 „Tohle je můj domov,“ řekla. „Jestli se mnou chcete mluvit o Pohlednicových vrazích nebo o policejním vyšetřování, musíte za mnou přijít zítra do práce.“
 Kývla směrem ke schodům.
 „Cestu určitě najdete. Adresu seženete v telefonním seznamu.“
 Udělal krok k ní a ona zatajila dech.
 „Pronásleduji ty parchanty už šest měsíců,“ řekl skoro neslyšně. „Nikdo o nich neví víc než já.“
 Žena se opřela o zeď a pak se protáhla kolem něho. Zvedla z podlahy klíče a pevně je sevřela v ruce.
 „Vypadáte a páchnete jako bezdomovec,“ řekla. „Ve Švédsku nemáte žádnou pravomoc. Jenom pronásledujete ty vrahy. Promiňte, ale to mi připadá trochu jako… posedlost.“
 Prohrábl si vlasy dozadu a zavřel oči.

Posedlost? Opravdu je posedlý? Jistěže ano.
 Měl před očima ty snímky z polaroidu: mužské a ženské ruce, krásné prsty, které se skoro dotýkaly, krev stékající po pažích a zachycující se u lůžek nehtů… „Mám tě ráda, tati! Uvidíme se na Nový rok!“
 Otevřel oči a vyhledal její pohled.
 „V Římě zavraždili mou dceru a zetě,“ řekl. „Podřízli Kimmy a Stevenovi hrdla v hotelovém pokoji v Trastevere a já je budu stíhat, dokud nezamrzne peklo.“
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 Dessie poslouchala, jak se mužovy těžké kroky vzdalují po schodech. Pak zamkla dveře na dva západy a zhluboka se nadechla.
 Byl pátek odpoledne a ona byla znovu sama. A co hůř, právě ji k smrti vyděsil americký detektiv, který tragicky ztratil svou dceru.
 Zula si tenisky, pověsila sako na věšák a položila cyklistickou přilbu na polici na klobouky. Svlékla si zbytek oblečení a šla do koupelny pod sprchu.
 Jacob Kanon, pomyslela si. Nechtěl jí nijak ublížit, to bylo zjevné. Co by se stalo, kdyby ho pozvala dál? Co by tím mohla ztratit? Nezískala by novou reportáž?
 Zahnala ty opožděné myšlenky a otočila kohoutkem studené vody. Stála pod ní, dokud nepřestala cítit prsty u nohou a nepálila ji pokožka.
 Zabalená do velkého županu přešla po podlaze pokryté dlaždicemi do obývacího pokoje. Padla na gauč a sáhla pro dálkové ovládání televize, ale jenom ho držela v ruce, aniž zmáčkla tlačítko.
 Proč si vrazi vybrali ji? Co sakra udělala? V žádném případě nebyla novinářská hvězda.
 Hledají další oběti, nebo se už dokonce pustili do práce? Poslali snad nový dopis s fotografiemi mrtvých těl?
 Vstala z gauče a šla do kuchyně. Otevřela lednici a našla tam několik ovadlých mrkví a jedno plesnivé rajče. Bože. Opravdu musí zajít na nákup.
 Po příchodu domů se obvykle uklidnila a uvolnila. Toho večera to však neplatilo.
 Její byt se nacházel ve staré ulici Urvädersgränd na ostrově Södermalm, v srdci dříve dělnické čtvrti nedávno přestavěné na předražené domy pro bohatou střední třídu. Ve vedlejším domě žil v sedmdesátých letech osmnáctého století slavný švédský básník Carl Michael Bellman. Pokusila se pocítit závan dávné minulosti.
 Toho večera to nefungovalo. Další pátek doma. Proč je to tak?
 Došla k přehrávači a pustila si cédéčko s německým hard rockem. Du, du hast, du hast mich…
 Pak se posadila a zírala na telefon. Měla moc dobrý důvod zvednout sluchátko a vytočit číslo.
 Nebyla sama ani opuštěná. Právě odmítla možnost pozvat si domů muže – i když špinavého a neoholeného takže nebyla ani trochu zoufalá, že?
 Sáhla po sluchátku a vyťukala číslo Gabriellina mobilu.



Kapitola 11
 Gabriella se ohlásila svým obvyklým nevrlým zabručením.
 „Ahoj,“ pozdravila Dessie, „to jsem já.“
 Slyšela Gabriellu dýchat.
 „Není to, jak si myslíš,“ řekla Dessie. „Nechci obtěžovat a nezměnila jsem názor…“
 „Čekala jsem, že zavoláš,“ poznamenala Gabriella a znělo to přísně profesionálně. „Mats Duvall mě dnes odpoledne zařadil do vyšetřovacího týmu. Myslím, že se k tomu ty a já můžeme postavit jako dospělé. Co myslíš, Dessie?“
 Dessie vydechla. S policejní inspektorkou Gabriellou Oscarssonovou žila skoro rok. Možná byly zamilované, možná ne. Před třemi měsíci Dessie vztah ukončila a Gabriella se odstěhovala. Nebyl to přátelský rozchod. Existují vůbec takové?
 „Nedoslechla ses něco?“ zeptala se Dessie, což doslova znamenalo: Nenašli jste nějaká těla s podříznutými hrdly?
 „Nic. Zatím ne.“

Zatím ne. Takže něco očekávají. Věří, že ten pohled poslali skuteční vrazi.
 „Dnes večer mě kontaktoval jeden americký policista,“ řekla Dessie. „Nějaký Jacob Kanon. Nevíš o něm něco?“
 „Spolupracuje s Němci,“ odpověděla Gabriella. „Máme potvrzené, že je od newyorské policie a jeho dcera byla jednou z obětí. V Římě. Kde jsi říkala, žes ho potkala?“
 Dessie vydechla úlevou. Aspoň byl tím, za koho se vydával, i když páchl.
 „Našel si mě,“ vysvětlila.
 „Proč? Proč si tě našel? Co od tebe chtěl? Přišel za tebou domů?“
 Vzpomínka na všechny jejich dávné spory zasáhla Dessie jako pěst do žaludku. Všechny ty otázky, narážky, obviňující tón, který ji nakonec dohnal k rozchodu s Gabriellou.
 „To opravdu nevím,“ odpověděla Dessie a snažila se, aby to znělo, jako že je klidná a má situaci pod kontrolou.
 „Uvažujeme o tom, že si s ním promluvíme, abychom zjistili, co ví,“ řekla Gabriella, „takže jestli chceš, můžeš s ním udělat rozhovor.“
 „Dobře,“ řekla Dessie s pocitem, že by už měla zavěsit.
 „Ale tenhle případ vyšetřujeme my, ne nějaký Američan, který pracuje na vlastní pěst,“ upozornila ji Gabriella. „A buď opatrná, Dessie. Tohle jsou vrazi, ne tví obvyklí kapsáři a lupiči.“
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Sobota 12. června
 
 Sylvia Rudolphová naklonila hlavu ke straně a krásně se usmála. Oči se jí rozzářily.
 „Musíte nám dovolit, abychom vám ukázali naše nejoblíbenější místo ve Stockholmu. Mají tam úžasné dorty a jejich horké čokoládové poháry jsou velké jako vany.“
 Německý pár se zasmál, povzbuzený tlustým jointem, který spolu ti čtyři právě vykouřili.
 „Je to na náměstí Stortorget na Starém městě, které má podivně dramatickou historii,“ řekl Mac a položil paži Němce kolem ramen. „Dánský král, jeden z křesťanských tyranů, tam nechal v listopadu patnáct set dvanáct popravit celou švédskou šlechtu.“
 „O hlavu přišlo víc než sto lidí,“ dodala Sylvia. „Té masové vraždě se dodnes říká ‚Stockholmské krveprolití‘.“
 Německá dívka se otřásla.
 „Br, to je hrůza.“
 Mac a Sylvia si vyměnili rychlý pohled a usmáli se na sebe. „Hrůza?“ A tohle říká někdo, jehož předkové rozpoutali druhou světovou válku?
 Rudolphovi se drželi za ruce a kráčeli rychle k Börshusetu, budově staré burzy, a Nobelovu muzeu, které v ní sídlilo. Němci je následovali, hihňali se a zakopávali o dlažební kostky.
 V kavárně, která se jmenovala Chokladkoppen neboli „Čokoládový pohár“ snědli skořicové koblihy a zapili je domácím malinovým džusem.
 Sylvia z té Němky nemohla spustit oči. Byla opravdu nádherná. Bohužel byla světle blond, skoro platinová, ale to by se dalo nějak vyřešit.
 „Ach, jsem tak ráda, že jsme vás dva potkali,“ řekla Sylvia a objala Němce. „Na dnešní den musím mít nějakou památku! Maku, myslíš, že klenotnictví v tom obchodním domě má ještě otevřeno?“
 Mac si povzdechl a zvedl obočí, jak to v tomto bodě scénáře dělal pokaždé.
 „Ach bože,“ řekl. „Tohle bude drahé.“
 Němec vytáhl peněženku, aby zaplatil za pečivo, ale Mac ho zarazil.
 „Tohle je na nás!“



Kapitola 13
 Společně sešli na nábřeží a kráčeli podél vody, dokud nepřišli do zeleně parku Kungsträdgården. Němka zřejmě dostala po marihuaně hlad, protože se zastavila, aby si v jednom stánku u cesty koupila zmrzlinu.
 Sylvia využila příležitosti, aby se přiblížila k jejímu partnerovi, zatímco jeho přítelkyně lízala zmrzlinu.
 „Je úžasná,“ řekla Sylvia a ukázala na mladou ženu, které kapala zmrzlina na šaty. „Být tebou, rozhodně bych jí chtěla podat důkaz svého obdivu.“
 Němec se trochu nejistě usmál. Ani on nebyl zrovna špatný vzorek svého druhu. Vypadal jako pohledný padouch z nějakého filmu, možná člen staré skupiny Baader-Meinhofová, prostě něco takového.
 „Důkaz obdivu? Jak to myslíš?“
 Sylvia ho políbila na tvář a dotkla se jeho levého zápěstí.
 „Nemá pěkné hodinky…“
 Sylvia navrhla, aby vybrali nějakou hotovost, takže se stavili v bance. Zavěsila se do Němce a zapamatovala si jeho PIN, když ho zadával do bankomatu.
 Obchodní dům NK byl plný lidí a v klenotnictví si museli vzít zákaznické číslo. Zatímco muž vybíral ty správné hodinky, zatáhla Sylvia Němku do parfumérie. Každá si koupila flakon voňavky J’adore od Diora.
 Když žena rozbalila svůj dárek, vydala sérii moc milých radostných výkřiků.
 Sylvia využila příležitosti, aby zaskočila do pobočky Systembolategu, státního řetězce, který má monopol na prodej alkoholu v celém Švédsku, a koupila dvě láhve šampaňského Moët & Chandon.
 „Tohle si zaslouží oslavu,“ zavrkala Sylvia a položila Němci paži kolem pasu. „Chci si tohle vypít s vámi někde, kde budeme sami.“
 Němec se zatvářil trochu překvapeně, ale rozhodně ho to zaujalo.
 Sylvia se tiše zasmála.
 „Myslím všichni čtyři,“ upřesnila. „Nevíš, kam bychom mohli jít?“
 Němec pohlédl na její plná ňadra, slyšitelně polkl a pak přikývl.
 „Máme pronajatý domek v souostroví. Naše auto z půjčovny parkuje v garážích nedaleko odsud.“
 Sylvia ho políbila na rty a přejela mu jazykem po předních zubech.
 „Tak na co čekáme?“ zašeptala. „Jedeme k vám.“
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 Redakční místnost byla v době oběda skoro prázdná.
 Redaktor Forsberg seděl za svým stolem, okusoval konec propisovačky a pročítal telegramy. V místnosti pro třídění pošty o kus dál chodbou se usadili dva nervózní vyšetřovatelé, aby vyhlíželi každý dopis, který by vrazi mohli poslat.
 Dessie seděla nad hromadou stran informací o vraždách párů, k nimž docházelo v uplynulých osmi měsících po celé Evropě. Byla tam od sedmi hodin ráno a na žádost policie tam měla zůstat až do doby donášky večerní pošty. Souhlasila, že dá dohromady resumé o předchozích vraždách, na kterých bude moct jiný novinář postavit reportáž.
 Poslední, berlínský případ pro ni byl hluboce tragický.
 Vrazi se nespokojili s tím, že Australany zabili, ale ještě zohavili jejich těla. Z článků, které Dessie našla, nebylo úplně jasné, co přesně páru udělali.
 Zvedla další stránku a začala se prokousávat španělským novinovým článkem.
 Vraždy v Berlíně vypadaly jako replika těch v Madridu, až na to zohavení. Americký pár Sally a Charlie Martinezovi byl nalezen s proříznutými hrdly v jejich pokoji hotelu Lope de Vegal. Byli ve Španělsku na líbánkách.
 Pohlednice byla adresována novinám El País a zobrazovala arénu pro býčí zápasy v Las Ventas.
 Naklonila se blíž k zrnité kopii z tiskárny.
 Vypadalo to jako kruhová budova se dvěma věžemi zdobenými vlajkami. Na snímku bylo několik aut a chodců. Informace o tom, co bylo napsáno na rubu pohlednice, v článku chyběla.
 „Jak to jde, Dessie? Už jsi je dopadla?“
 Odložila papír stranou.
 „Závidíš?“ zeptala se a zvedla oči k Alexanderu Anderssonovi, hvězdě novin píšící o největších senzacích.
 „Něco mi vrtá hlavou,“ řekl vyrovnaně. „Proč vrazi poslali ten pohled přímo tobě?“
 Dessie překvapeně vytřeštila oči na posměch Anderssonovi.
 „Bože!“ vydechla. „Jsi opravdu chytrý. Na tuhle otázku jsi přišel úplně sám?“
 Anderssonův úsměv trochu strnul.
 „Lidé obvykle nečtou to, co píšeš,“ řekl. „Takže mě trochu překvapilo…“
 Dessie si povzdechla a rozhodla se, že se nenaštve. Sáhla po výtisku novin z toho dne. O pohlednici v nich nic nebylo. Andersson odešel, aniž by cokoli dodal.
 Vedení novin podlehlo tlaku policie a rozhodlo se nezveřejňovat žádné podrobnosti. Andersson však napsal lajdácký článek o předchozích vraždách v Evropě. Obsahoval spoustu silných slov jako strašlivý a nepříjemný a masakr, ale jen velmi málo fakt.
 Dessie odložila noviny.

Pronásleduji ty parchanty už šest měsíců. Nikdo o nich neví víc než já.
 Proč se jí Jacob Kanon ještě neozval? Tolik si s ní předchozího dne chtěl promluvit.
 Protáhla si záda a pohlédla přes redakční místnost.
 To, že ji znovu nevyhledal, nemělo nejspíš nic společného s jejím chováním – s faktem, že byla vždycky tak úsečná a nepustila si nikoho k tělu.
 Setřásla své pocity jako směšné a znovu si prolistovala vytištěné stránky.
 Přejela prsty po fotografiích obětí.
 Obětí vražd v Římě.
 Tak tohle byla ona, takhle vypadala před smrtí. Usměvavá, nesmělá, se světlými kudrnatými vlasy.
 Kimberly Kanonová.
 Dcera Jacoba Kanona.
 Ty modré oči měla po otci.
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 Než vystoupili do jasného slunečního světla před domem, který si Němci pronajali v souostroví, vítr polevil. V průplavu pod nimi se pomalu pohybovaly jachty s prověšenými křídově bílými plachtami a Sylvia zamávala staršímu muži, jenž kormidloval jednu z těch větších.
 Mac si naplnil plíce vzduchem a rozepjal ruce k ostrovům, stromům a zářícímu slunci.
 „To je nádhera!“ zvolal. „Miluji Švédsko! Tohle by mohla být moje zatím nejoblíbenější země.“
 Sylvia se usmála a hodila mu klíčky od auta.
 „Dokážeš najít cestu odsud?“
 Mac se hlasitě zasmál. Hodil batoh na zadní sedadlo auta z půjčovny, natáhl si nový pár latexových rukavic, posadil se za volant a zařadil rychlost.
 Když odbočili doleva na štěrkovou cestu, otevřela Sylvia okénko, aby do kupé vpustila čerstvý vzduch.
 Krajina byla skrovná, ale nepřetržitě krásná a vkusně minimalistická. Zeleň listnatých stromů byla stále jemná, skoro průhledná, a obloha jasně modrá jako zrcadlo. Nesmělé květiny, které se teprve nedávno vynořily ze zmrzlé země, se kývaly ve vírech vzduchu zvednutých projíždějícím autem.
 Těsně před tím, než přejeli most vedoucí na pevninu, minuli dvě vozidla. Ani jeden z řidičů si jich nijak zvlášť nevšímal.
 „Dnes nás čeká večírek,“ řekla Sylvia a pohladila Maca po krku. „Jsi připravený?“
 „Chci tě teď a tady,“ zašeptal svůdně.
 Pohladila ho pomalu v rozkroku a cítila, jak je tvrdý.
 Když jeli po dálnici na sever ke Stockholmu, natáhla si Sylvia nový pár latexových rukavic. Sáhla na zadní sedadlo pro batoh a začala se přebírat cennostmi mrtvých Němců.
 „Podívej se na tohle,“ řekla a vytáhla ultramoderní digitální fotoaparát. „Nikon D3X. Docela ujde.“
 Prohrabala se ženinými šperky.
 „Spousta šmejdu na památku, ale tenhle smaragdový prsten je myslím docela dobrý.“
 Zvedla ho do slunečního světla a prozkoumala třpyt drahokamu.
 „Měl platinovou kartu Amex,“ poznamenal Max, když se podíval na věci na podlaze auta a v Sylviině klíně.
 „Ona taky,“ řekla Sylvia a zamávala kovově lesklým kouskem plastu.
 Mac se usmál.
 „A samozřejmě máme ty hodinky Omega,“ dodala Sylvia a triumfálně zvedla nedávno zakoupený dárek pro mladou Němku. „A jsou dokonce v originálním balení!“
 „Ten lakomý skopčák uvažoval, že jí koupí swatchky,“ utrousil Mac.
 Propukli ve smích, hlavy zakloněné, zatímco projížděli obchodním centrem Stockholmu.
 „Jsme zpátky,“ řekla Sylvia strašidelným hlasem.
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 O pětatřicet minut později Mac odbočil do dlouhodobého parkoviště na letišti Arlanda. Sylvia čistě pro jistotu otřela všechny povrchy, kterých se mohla dotknout prsty: tlačítka ovládající boční okénka, přístrojovou desku, Makovo sedadlo.
 Pak nechali auto mezi tisíci dalších, tmavošedý ford Focus, který ztratili z dohledu po pouhých několika metrech chůze. Nejspíš tam zůstane celé týdny, než si ho někdo všimne.
 Bezplatný autobus k letištnímu terminálu byl skoro prázdný. Sylvia se posadila a Mac zůstal stát vedle ní s batohem na ramenou. Nikdo jim nevěnoval žádnou pozornost. Proč by měl?
 Vystoupili u mezinárodního terminálu 5 a šli přímo do odletové haly.
 Sylvia ušla pořádný kus cesty, když si všimla, že Mac není hned za ní. Kde se zdržel?
 Obrátila se a uviděla ho stát a dívat se na jednu z velkých obrazovek s odlety.
 Pospíchala zpátky.
 „Miláčku,“ řekla, když k němu došla, „co to děláš?“
 Makový světle šedé oči zíraly upřeně na blikající cílové stanice.
 „Mohli bychom letět,“ řekl.
 Sylvia mu strčila jazyk do ucha.
 „No tak, zlato,“ zašeptala, „ještě máme spoustu práce. Dnes budeme slavit!“
 „Mohli bychom se vrátit domů,“ řekl Mac. „Mohli bychom tu naši hru ukončit. Nechat toho v nejlepším. Odejít jako legenda.“
 Obtočila mu paži kolem pasu a lehce mu foukla na krk. „Vlak odjíždí za čtyři minuty,“ připomněla mu. „Ty a já v něm budeme sedět.“
 Nechal ji, aby ho dovedla k eskalátorům, dolů do podzemí a na nástupiště. Teprve když se dveře zavřely a rychlík se rozjel k centru Stockholmu, tak ho Sylvia pustila.
 „Legendy umírají mladé,“ řekla. „Ale my ne.“
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Neděle 13. června
 
 V prosklené kóji nalevo od Jacoba povstal uniformovaný hlídač. Stiskl tlačítko a řekl cosi nesrozumitelného, co navíc zkreslil reproduktor.
 „Nemluvím švédsky,“ řekl Jacob. „Můžete povědět Dessie Larssonové, že jsem tady?“
 „V jaké věci?“
 „Kvůli těm Pohlednicovým vrahům,“ odpověděl a zvedl svůj odznak newyorské policie. „Jsem z oddělení vražd.“
 Muž zastrčil břicho a trhnutím si vytáhl pytlovité kalhoty.
 „Posaďte se na chvilku.“
 Ukázal na řadu dřevěných lavic vedle dveří.
 Kamenná podlaha haly Aftonpostenu se leskla od venkovního deště.
 Jacob několik kroků uklouzl, než zase získal zpět rovnováhu spolu s důstojností. Narovnal ramena a pomyslel si, že možná ještě není úplně střízlivý.
 S heknutím klesl na nejbližší lavici. Byla tvrdá a studená.
 Musel se dát dohromady. Nikdy předtím, za celou tu dobu, kdy vychovával Kimmy, neklesl takhle hluboko. Předchozí den mu zmizel v mlze vodky a akvavitu. Švédi měli také něco jménem brännvin, alkohol pálený z brambor, který byl čistý dynamit.
 Zadoufal, že se nepozvrací, a sklonil hlavu do dlaní.
 Vrazi nebyli daleko. Přestože měl mnoho věcí rozmazaných, zřetelně cítil jejich blízkost.
 Stále se procházeli ulicemi města, skrývali se v dešti a nejspíš si už vyhlédli své příští oběti – pokud už to s nimi neskoncovali…
 Jacob se trochu otřásl a uvědomil si, jak je prochladlý a promoklý. Ruce měl špinavé. V pokoji hostelu, kde spal, nebyla sprcha, a on se neobtěžoval s hledáním společné koupelny. Ta budova ho deprimovala. Byla to stará věznice a jeho pokoj byla cela ze čtyřicátých let devatenáctého století, kterou sdílel s jedním finským básníkem. On a básník se vmáčkli na spodní palandu, a když vypili všechny zásoby vodky, akvavitu a brännvinu, odešel básník do města zatančit si někde tango.
 Jacob strávil zbytek noci zvracením do odpadkového koše. Cítil se hrozně. V celé té zemi nebylo dost alkoholu, aby v něm utopil myšlenky na Kimmy a její vraždu.
 Pěstmi se zabušil do čela.
 Teď, když byl těm parchantům tak blízko, ho přemáhaly jeho chyby.
 Opatrně se postavil na nohy a zamířil znovu k prosklené kóji. Podrážky bot mu už uschly a neklouzaly tolik po podlaze.
 Kukaň byla prázdná. Strážce někam odešel. Sakra.
 Zastínil si rukama oči před odrazem světla ve skle a pokusil se nahlédnout do redakční místnosti. Kam až dohlédl, nikdo nebyl.
 Co je to za mizerný podnik? Nemají se tam náhodou psát noviny?
 Vrátil se k vrátnici a stiskl bzučák. Žádná odpověď, nikde nikdo.
 Položil prst na bzučák a nechal ho tam. Konečně se přiblížil hlídač s hrnkem kávy v jedné ruce a nějakým pečivem v druhé.
 „Haló!“ zavolal Jacob. „Můžete prosím zavolat Dessie Larssonové a povědět jí, že jsem tady?“
 Muž se na něho podíval, pak se k němu obrátil zády a dal se do řeči s někým mimo dohled.
 Jacob zabušil dlaní na skleněnou stěnu.
 „Haló!“ vykřikl. „No tak! Je to otázka života a smrti!“
 „Jdete pozdě,“ ozvalo se za ním.
 Obrátil se a uviděl redaktorku stát na schodišti za ním. Byla bledá a její zelené oči byly unavené. Pod nimi měla tmavé kruhy.
 „Ta fotografie dorazila dnes ráno,“ řekla. „Policejní technici si ji už odnesli.“
 Přistoupil k ní a otevřel ústa, ale nedokázal zformulovat jedinou otázku.
 „Muž a žena,“ řekla Dessie Larssonová. „S podříznutými hrdly.“
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 Dessie otevřela dveře redakční místnosti za pomoci karty a kódu.
 „K pití vám nic nenabídnu,“ řekla přes rameno. „Kdybyste se ukázal včera, mohl jste dostat šátek kávy, ale promarnil jste příležitost. Tudy.“
 Prošla sálem ke stolu kriminální rubriky.
 „Nepřišel jsem na kafe,“ řekl za ní Jacob Kanón. „Už se našla těla?“
 Měl mizernou náladu a pekelně páchl. Roztomilý chlapík. „Ještě ne,“ odpověděla Dessie. „Dejte nám trochu času, ano? Tady nejsou vraždy tak obvyklé jako v New Yorku. Naší specialitou jsou sebevraždy.“
 Posadila se za svůj stůl a ukázala na rozviklanou kovovou židli proti němu.
 „Kdy byl ten dopis odeslán?“ zeptal se.
 „Včera odpoledne, z centrální stockholmské pošty. V neděli nám obvykle poštu nedoručují, ale policie zařídila mimořádnou donášku.“
 Posadil se na židli a lokty se opřel o kolena.
 „Viděla jste tu fotografii?“ zeptal se. „Co na ní bylo? Měla nějaké charakteristické rysy? Něco, podle čeho by se dalo identifikovat místo činu?“
 Dessie si muže před sebou opatrně prohlédla. Za denního světla vypadal ještě hůř než v šeru na schodišti. Vlasy měl rozcuchané a šaty špinavé. Ale jeho modré oči plály s intenzitou, která mu oživovala celý obličej. Něco se jí na něm líbilo – možná právě ta intenzita.
 „Byl to jen polaroidový snímek, nic víc.“
 S odvráceným pohledem mu podala kopii fotografie. Jacob Kanon si ji vzal oběma rukama a upřel oči na těla.
 Dessie se snažila vypadat klidně a nezaujatě. Násilí ji zpravidla nevyvádělo z míry, ale tohle bylo něco jiného.
 Oběti byly tak mladé, jejich smrt tak chladnokrevná a vykalkulovaná, tak nelidská…
 „Typická skandinávská scéna,“ poznamenal policista. „Světlý nábytek, světlé pozadí, blonďatí lidé. Obálku si odvezli?“
 Dessie polkla.
 „Ti z forenzního? Jistěže ano.“
 „Máte kopii?“
 Dessie mu podala fotokopii obyčejné obdélníkové obálky. Adresa byla napsaná úhlednými tiskacími písmeny.
 
 DESSIE LARSSONOVÁ
 AFTONPOSTEN
 115 10 STOCKHOLM
 
 Rozpačitě pohlédla na své jméno.
 „Nic na ní nenajdou,“ konstatoval Jacob Kanon. „Tihle vrazi nenechávají otisky, neolizují známky. Bylo něco na zadní straně?“
 Zavrtěla hlavou.
 Zvedl obrázek těl.
 „Můžu dostat kopii tohohle?“
 „Vytisknu vám novou,“ řekla Dessie, odklikla povel na počítači a ukázala tiskárnu stojící opodál. „Jdu si pro kafe,“ řekla a vstala. „Dáte si taky?“
 „Myslel jsem, že jsem promarnil příležitost,“ opáčil Jacob Kanon a zamířil k tiskárně pro obrázek.
 Dessie šla ke kávovaru se sílícím pocitem neskutečna. Vymáčkla kávu s mlékem pro sebe a extra silnou pro Američana. Vypadal, že by mu prospěla.
 „Jednou musejí udělat chybu,“ řekl Jacob, když si vzal kávu. „Dříve či později zlenivějí, podlehnou přehnanému sebevědomí nebo prostě budou mít smůlu. To si myslím já.“
 Dessie odstrčila odpornou kávu stranou a upřela pohled na Američana.
 „Mám spoustu otázek,“ řekla, „ale začnu touhle: Proč mě? Proč si vybrali mě? Zdá se, že znáte hodně odpovědí. Víte proč?“
 V tom okamžiku jí začal vibrovat mobil. Pohlédla na displej.

Gabriella.
 „To je jeden člověk z policejního týmu,“ řekla.
 „Z toho, co vyšetřuje tenhle případ? Tak to vezměte!“
 Přijala hovor a obrátila se se židlí zády k Jacobu Kanonovi.
 „Myslíme si, že jsme našli oběti,“ řekla Gabriella. „Německý pár na Dalarö. Je to opravdu ošklivé.“
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 Dessie se zhluboka nadechla.
 „Kdo je našel?“ zeptala se švédsky.
 „Uklízečka,“ odpověděla Gabriella. „Teď tam máme místní policejní hlídku.“
 „Našli oběti?“ zeptal se Jacob.
 Dessie se k němu obrátila zády.
 „Víte jistě, že je to ten pár z fotografie?“ zeptala se.
 „Takže je našli, co?“ naléhal Američan a znervózňoval ji.
 „Kdo to tam mluví?“ zeptala se Gabriella.
 „Koroner najde v krvi obětí stopy několika různých látek,“ řekl Jacob nahlas hned vedle telefonu. „Zčásti THC a alkoholu, ale také drogu, kterou se podaří identifikovat jako…“
 „Kdy k vraždám došlo“ zeptala se Dessie a strčila si prst do ucha, aby neslyšela toho hlučného Američana.
 „Dělám si o tebe starosti,“ řekla Gabriella, „Ti vrazi to myslí vážně. Chci, aby sis na sebe dávala velký pozor.“
 Jacob Kanon popadl Dessiinu kancelářskou židli a otočil ji tak, že její kolena skončila mezi jeho.
 „Sežeňte tu adresu!“ řekl a pohlédl jí přímo do očí. „Hned získejte adresu místa činu.“
 „Jaká je adresa místa činu?“ zeptala se nervózní Dessie. Přes tenkou látku kalhot cítila teplo z jeho nohou.
 „Ty jsi v redakci? To je ten bláznivý Američan?“
 Gabrielle stoupl hlas a znovu se v něm objevil ten obviňující tón.
 „Co tam dělá? Tys ho pustila do redakční místnosti? Proč?“
 Dessie uhnula před mužovýma jasně modrýma očima a cítila, jak její vztek na Gabriellu kypí. Neměla daleko k tomu, aby se na ni rozkřikla.
 „Tu adresu, Gaby. Tohle jsou noviny a ty vraždy jsou nejnovější zpráva. Musíme tam někoho poslat.“
 „Cože? Odkdy ty jezdíš dělat reportáže z místa činu?“
 Zvedla se v ní vlna tvrdohlavosti, která měla vymizet, už když jí byly tři, a způsobila, že jí zrudly tváře.
 „Máme radši poslat Alexandera Anderssona? Můžu to zařídit.“
 Gabriella Oscarssonová jí dala adresu na Dalarö.
 „Ale ať uděláš cokoli,“ dodala příkře, „neber s sebou toho Američana.“
 Pak zavěsila.
 Dessie odložila mobil. Jacob Kanon pustil její židli a o krok ustoupil.
 „Kde to je? Kde je místo činu?“
 „Pětačtyřicet minut jižně odtud,“ odpověděla Dessie a podívala se na hodinky. „Na jednom ostrově.“
 Obešla svůj stůl, hodila si na záda batůžek, zvedla propisku a poznámkový blok a zastavila se před Jacobem Kanonem.
 „Tak půjdeme?“
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 Přestalo pršet, ale dlažba byla stále mokrá. Pneumatiky syčely, když Dessie řídila volvo z garáží redakce skrz kaluže před budovou. Zabrzdila u hlavního vchodu a otevřela Jacobu Kanonovi dveře spolujezdce.
 Jakmile zavřela dveře, byl jeho zápach téměř nesnesitelný. Udělala velkou chybu.
 „Bože,“ řekla a otevřela okénko. „Vy jste se v Americe ještě nenaučili používat mýdlo a vodu?“
 Zapnul si pás.
 „Máme dobrý čas,“ řekl. „Jsme skoro stejně rychlí jako policie. Ten váš zdroj je moc dobrý.“
 Dessie zařadila rychlost a vyjela. S odpovědí si dala načas.
 „Je to moje bývalá přítelkyně.“
 Američan chvilku seděl mlčky.
 „Bývalá přítelkyně ve smyslu…“
 „Milenka, ano,“ potvrdila Dessie, zatímco se soustředila na řídký provoz.
 Proč bylo tak těžké o tom mluvit? Psal se rok 2010.
 Přidala plyn, aby nemusela zastavit na červenou. Vzhlédla k obloze, jestli se mraky náhodou nezačínají protrhávat, ale nikde ani proužek modři. Zapnula rádio a našla Gentle Favorites. Pokusila se zpívat také, ale neznala ani polovinu slov.
 „A co vy?“ zeptala se, aby řeč nestála. „Máte nějakou dívku?“
 „Už ne,“ řekl a díval se při tom dopředu přes čelní sklo.
 „Kdybyste se občas osprchoval, třeba by s vámi zůstala.“
 „Zavraždili ji. V Římě.“

Kruci, kruci, kruci, já jsem ale idiot!
 „Pardon,“ řekla, aniž se na něho podívala.
 „Nelamte si s tím hlavu,“ řekl a pohlédl na ni. „Kimmy byla moje rodina. Byli jsme jen ona a já.“
 A co se tedy stalo s její matkou? pomyslela si Dessie, ale tentokrát se rozhodla mlčet.
 Mlčky jeli na jih po Route 73, minuli odbočku na Tyresö a rozlehlé předměstí Brandbergen. Američan se naklonil kupředu, aby si prohlédl ty obrovské ošklivé betonové budovy.
 Pozorně sledovala ukazatele a našla výjezd na Jordbro. Dálnice zmizela, vystřídána vedlejší silnicí 227.
 Už to nebylo daleko.
 Cítila, jak se jí zrychlil tep. Navštívila už spoustu míst činu. Byla zvyklá na rozbité dveře na verandu a vysypané zásuvky, ale nikdy ne na místo vraždy, a navíc opravdu ošklivé.
 „Až tam dorazíme,“ řekla Dessie, „co můžeme čekat, že tam najdeme?“
 Jacob Kanon na ni pohlédl a oči se mu zaleskly.
 „Krev,“ odpověděl. „I malé množství krve může vypadat jako obrovské, když je rozstříkané po nábytku a podlaze. Víte, jak vypadá flek na zdi, když rozmáznete komára? A tady bude krve opravdu hodně.“
 Dessie sevřela pevněji volant a ostře odbočila doprava k Björnu.
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 Dům, v němž se vraždilo, stál na břehu u průplavu a měl výhled na ostrov Edesö. Dessie by nejradši byla kdekoli jinde.
 Byl malý, obyčejný, žlutý, s vyřezávanou výzdobou verandy a malou šestihrannou věžičkou s praporkem na vrcholu. Cestu lemoval bílý plaňkový plot s brankou. Po obou stranách domu rostly čerstvě zelené břízy a podél štěrkové příjezdové cesty ke dveřím blatouchy.
 Jeden policista dole u pobřeží ohrazoval místo činu modrobílou páskou.
 Jeho kolega mluvil u rohu domu do mobilního telefonu. Dessie se zastavila u plotu. Zvedla digitální fotoaparát a pořídila několik snímků domu.
 Jacob Kanon se protlačil kolem ní, otevřel branku a podlezl policejní pásku.
 „Tak moment!“ zavolala Dessie a strčila fotoaparát do kapsy. „Nemůžete jen tak…“
 „Vy tam!“ vykřikl policista, který omotával pásku okolo jeřábu rostoucího na pobřeží. „Sem nesmíte, je to uzavřené pro veřejnost.“
 Jacob Kanon jen zvedl svůj policejní odznak a pospíchal přímo k domu.
 Dessie napůl utíkala za ním na roztřesených nohách. „Jacobe, stůjte!“ volala.
 „Newyorská policie!“ křikl Jacob přes rameno. „Chtějí se mnou mluvit o vyšetřování. Je to domluvené.“
 Policista s mobilem na ně vyvalil oči, ale nechal telefon u ucha.
 „Jacobe,“ řekla Dessie, „já nevím, jestli…“
 Američan šel dál a vystoupil na verandu. Rychle se rozhlédl kolem a skopl boty.
 Vnější dveře byly opodál. Jacob stoupl na práh. Dessie ho dohonila a instinktivně si volnou rukou zakryla nos a ústa. „Zatraceně,“ řekla. „Co je to za smrad?“
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 Napravo od nich byly pootevřené dveře, které zřejmě vedly do malé kuchyně. Před sebou a nalevo viděli chodit nějaké lidi a bylo slyšet praskání prken v podlaze pod jejich kroky.
 „Haló!“ zavolal Jacob. „Jmenuji se Jacob Kanon a jsem americký policista s informacemi k tomuto případu. Mluvím jen anglicky. Teď vstupuji na místo činu.“
 Dessie si zula boty, zatímco si stále zakrývala nos a ústa a zoufale se snažila potlačit zvracení. Uviděla, jak Jacob vytáhl z kapsy bundy pár latexových rukavic a pak otevřel dveře před nimi.
 Ze své pozice za jeho zády spatřila Matse Duvalla, superintendanta, který ji vyslýchal v pátek, jak se obrátil a změřil si je pohledem. Na sobě měl světle šedý oblek s košilí v barvě lila a jasně červenou kravatou a na botách modré návleky. V ruce držel svůj elektronický poznámkový blok.
 Gabriella stála u okna a psala něco na svém přístroji. Průplavem venku klouzala jachta.
 „Co to má sakra znamenat?“ vyhrkla Gabriella a udělala několik rychlých kroků směrem k nim.
 Jacob zvedl svůj odznak.
 „Nejsem tady, abych něco sabotoval,“ řekl chvatně. „Mám důležité informace, které pomohou vašemu vyšetřování. Vím toho o těch vrazích víc než kdokoli jiný.“
 Ustoupil ke straně, aby pustil Dessie do obývacího pokoje. Zastavila se vedle něj a zrak jí padl na pohovku. Můj bože, dobrý bože.
 Zakrvácená těla stále seděla a vypadala jako zmrzlá ve svých divných pózách.
 Krev pokrývající mrtvoly byla tmavá, skoro černá. Musela stéct na podlahu, kde zatekla do prasklin mezi prkny a vsákla se do pestrobarevného koberce. Blonďaté vlasy, které ženě splývaly přes prsa, byly slepené krví.
 Muž jí ležel v klíně, půlkou těla na podlaze, jako na fotografii. Dessie si pomyslela, že rána na jeho krku připomíná rozevřené žábry. Útok na hrdlo byl tak silný, že téměř oddělil hlavu od těla.
 Dessie se zatočila hlava a musel se chytit Jacoba, aby neupadla.
 „Vy jste určitě Jacob Kanon,“ řekl Mats Duvall a prohlédl si Američana od hlavy k patě. „Už jsem o vás slyšel.“
 Neznělo to agresivně, jen zvědavě.
 „Najdete tu nejméně jednu prázdnou láhev od šampaňského,“ řekl Jacob. „Nejspíš značky Moët & Chandon. Čtyři skleničky a ve dvou z nich budou stopy po cyklopentolátu. Je to svalový relaxant používaný při vyšetření oka k rozšíření zornice.“ Gabriella udělala několik dlouhých kroků přes pokoj a zastavila se hned vedle Jacoba Kanona.
 „Neoprávněně jste vnikl na místo činu,“ řekla a ukázala na dveře. „Vypadněte odsud!“
 „Tak kapky do očí?“ zeptal se Mats Duvall.
 Jacob pohlédl na švédské detektivy, připravený bojovat na své straně ringu.
 „Ve Státech se prodává pod několika různými jmény,“ řekl. „Ak-Pentolate, Cyclogyl, Cylate a dalšími. Tady v Evropě je taky k sehnání.“
 Dessie cítila, jak se místnost kolem ní začíná otáčet. Bylo dost pravděpodobné, že se pozvrací. Skoro na nic jiného nedokázala myslet.
 „Takže vrazi své oběti zdrogovali?“ řekl Mats Duvall. Došel ke Gabrielle a položil jí ruku na rameno. „Očními kapkami v šampaňském?“
 Gabriella vrhla zuřivý pohled na Dessie a přistoupila ještě blíž k Jacobu Kanonovi.
 „A jakmile upadli do bezvědomí, prořízli jim hrdla,“ řekl. „Vrah je pravák a používá malý ostrý nástroj. Dělá to zezadu – zabodne nůž přímo do levé krkavice a pak řízne hluboko skrz šlachy a dýchací trubici.“
 Zatímco mluvil, názorně to celé předváděl. Zjevně už to někdy dělal.
 Dessie si uvědomila, že všechny barvy blednou a zvuky se ztišují.
 „Pulz a dech nejspíš ustaly asi po minutě,“ řekl Jacob.
 „Pardon,“ řekla Dessie, „ale musím jít ven.“
 Vyšla na příjezdovou cestu, zvedla tvář k obloze a několikrát se zhluboka, dlouze nadechla. Její první velký případ, pomyslela si, a nejspíš i poslední.
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 „Jsou to okouzlující, příjemní lidé, tihle vrazi,“ řekl Jacob Dessie a protáhl si záda na slabém slunci. „Snadno si získávají přátele. Opravdu nechcete skořicovou koblihu?“
 Dessie zavrtěla hlavou a nechala Američana sníst poslední.
 Seděli na terase hotelu Bellevue na ostrově Dalarö a před sebou měli konvici s kávou, hrnky a prázdný talíř. Od moře vál ostrý vítr.
 Na to, aby seděli venku, byla pořádná zima, ale Dessie by nesnesla Kanonův tělesný odér poté, co se jí udělalo zle na místě činu.
 „Takže si myslíte, že jsou dva? Pár, muž a žena? Proč?“
 Jacob přikývl a hladově se zakousl do koblihy. Zdálo se, že na něho ta strašlivá scéna, kterou právě viděl, neměla žádný vliv.
 „Pár představuje menší hrozbu. Nejspíš jsou mladí a atraktivní, párek turistů vyhledávající podobné dvojice. Lidi, kteří pijí šampaňské, kouří trávu, chtějí si něco užít…“
 Napil se kávy.
 „A pravděpodobně mluví anglicky,“ dodal.
 Dessie tázavě zvedla obočí.
 „Soudím podle těch pohledů. Jsou napsané s dokonalou gramatikou a angličtina byla mateřštinou většiny obětí. Odhaduji, že ty ostatní jí mluvily plynule.“
 Dessie si smotala dlouhé vlasy do drdolu na krku a prostrčila jím propisovačku, aby ho udržela pohromadě. Její blok byl už plný informací o obětech, vraždách a vrazích.
 „A co ty pohledy?“ zeptala se. „Proč je posílají?“
 Jacob Kanon pohlédl na vodní hladinu. Vítr mu cuchal už tak rozježené vlasy.
 „Není neobvyklé, když sérioví vrazi komunikují se světem kolem sebe, aby upoutali pozornost,“ řekl. „Je na to spousta příkladů.“
 „Zabíjejí, aby se dostali do novin?“
 Jacob Kanon si nalil ještě trochu kávy.
 „Ve Státech jsme měli svého prvního pohlednicového vraha před více než sto lety, muže jménem Frank Hickey. Přes třicet let zabíjel na východním pobřeží mladé chlapce, než ho dopadli. Posílal pohlednice rodinám obětí a to ho nakonec prozradilo.“
 Znovu vyprázdnil hrnek a zatvářil se podivně spokojeně. Dessie v tom studeném větru mrzla na kost.
 „Ale proč napsali mně?“ zeptala se.
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 Jacob Kanon si zapnul semišovou bundu. Byl to první důkaz, že vůbec něco cítí.
 „Jste talentovaná, ambiciózní a kladete svou kariéru nad všechno ostatní ve svém životě. Jste vzdělaná – až moc na ten druh novinařiny, kterou děláte, ale to vám zřejmě nevadí.“ Dessie se snažila vypadat chladně a neutrálně, zatímco srkala kávu.
 „Proč si tohle myslíte?“
 „Mám pravdu?“
 Tiše si odkašlala.
 „No,“ řekla, „možná částečně. Něco z toho je pravda. Pokračujte, prosím.“
 Věnoval jí shovívavý pohled.
 „Tohle není žádná věda,“ řekl. „Myslím, že jsem přišel na to, podle čeho si vybírají své kontaktní osoby.“
 Dessie se pevně objala pažemi. Všechno jí to připadalo tak strašidelné a neskutečné.
 „A jak to dělají?“
 „V den, kdy se rozhodnou pustit do práce, koupí si několikerý místní noviny. Jejich kontaktem se stane autor největšího článku v kriminální rubrice.“
 Dessie několikrát zamrkala.
 „Lupič Bengt,“ řekla. „Ve čtvrtek byl na titulní straně Aftonpostenu můj rozhovor s Lupičem Bengtem.“
 Jacob Kanon pohlédl na moře.
 „Ale jak jste mohl vědět tu část o ambicích a vzdělání?“ zeptala se.
 „Jste žena, ale píšete o typicky mužských tématech. To vyžaduje talent a také tvrdohlavost. Tam, odkud pocházím, nejsou reportáže o zločinech nijak zvlášť ceněné, přestože prodávají noviny. Proto jejich autoři bývají schopní, ale moc nelpí na prestiži.“
 „Tohle vždycky neplatí,“ podotkla Dessie a pomyslela na Alexandera Anderssona.
 Jacob Kanon se k ní naklonil.
 „Potřebuji s vámi spolupracovat,“ řekl. „Musím mít cestu do vyšetřování a médií. Myslím, že tentokrát je můžu dostat. Opravdu.“
 Dessie vstala a zatížila účtenku konvicí, aby ji neodfoukl vítr.
 „Vykoupejte se a spalte svoje šaty,“ řekla. „Pak se uvidíme.“



Kapitola 25
 Reportáž rychle přerostla v něco neobvyklého – přední mezinárodní senzaci odehrávající se přímo tam, ve Stockholmu.
 Všichni přední žurnalisté usilovali o titulek, který by mohly citovat CNN nebo New York Times. Fotografové se hemžili okolo stolu obrazového redaktora a čekali na drobečky, které spadnou jejich směrem. Chudák Forsberg si rval poslední prameny vlasů a mluvil do dvou bezdrátových telefonů zároveň.
 Alexander Andersson byl středem pozornosti v redakční místnosti, kde nahlas předčítal z jednoho ze svých článků.
 Šéfredaktor Stenwall přišel poprvé v dějinách novin do práce v neděli. Dessie ho viděla srkat kávu v jeho skleněné kóji.
 Došla ke svému stolu, vytáhla notebook a fotoaparát, stáhla snímky žlutého domu v souostroví a poslala je obrazovému redaktorovi. Sepsala všechna fakta o případu a vrazích, která se dala použít jako základ pro nějakého jiného reportéra.
 „Jaké to tam bylo?“ zeptal se Forsberg, který se náhle zjevil vedle jejího stolu.
 „Hrozné,“ odpověděla Dessie a dál ťukala na klávesnici. „Horší, než jsem si kdy dokázala představit.“
 „Jsou to ti sami vrazi?“
 „Vypadá to tak,“ řekla a obrátila počítač, aby si redaktor zpravodajství mohl přečíst její přehled faktů.
 Forsberg začal pohledem přebíhat po textu. „Kapky do očí?“ podivil se.
 „Ve Švédsku už došlo k několika případům, kdy byly ženy omámeny očními kapkami v pití. V Mexico City je používají prostitutky, aby uspaly své klienty. Umřelo tam už nejméně pět mužů, ale nejspíš jich bylo víc.“
 „Na oční kapky v pití?“ řekl Forsberg pochybovačně. „To zní jako z laciné detektivky.“
 Dessie zvedla ruce z klávesnice a pohlédla na něho. „Některé dívky si ty kapky dávají přímo na bradavky.“
 Forsberg přešlápl z nohy na nohu a změnil téma. Vždycky nad ním dokázala vyhrát, když to potřebovala.
 „Kolik z toho můžeme otisknout?“
 „Skoro nic,“ odpověděla Dessie a vrátila se k práci. „Policie chce utajit informace o té droze, šampaňském a pár dalších věcech, které našla na místě činu. Můžeme však uvést příčinu smrti a fakta o obětech. Jejich rodiny se o tom dozvěděly kolem oběda.“
 Forsberg se posadil na kraj jejího stolu. Měl Dessie rád, ale jako všichni ostatní nedokázal pochopit její románek s Gabriellou.
 „A kdo byly ty oběti?“
 Dessie pohlédla na monitor, aby si připomněla holá fakta o mrtvém páru.
 „Claudia Schmidtová, dvacet let, zasnoubená s Rolfem Hetgerem, dvacet tři, oba z Hamburku. Do Stockholmu přijeli v úterý a pronajali si ten domek na Dalarö přes jednu agenturu na internetu. Na letišti si vypůjčili auto, Ford Focus. Auto se pohřešuje.
 S vrahy se nejspíš potkali někde ve městě a pozvali je k sobě,“ řekla Dessie. „Měly by nám přijít fotografie z Die Zeitu. Všechno budeš mít za dvě nebo tři minuty.“
 „Jaké máme zdroje? Ty potřebuji taky, Dessie.“
 Chladně na něho pohlédla.
 „To je důvěrné,“ řekla. „Co uděláme s informacemi o pohlednici a snímku těl?“
 Forsberg vstal.
 „Policie nás drží na krátkém řetězu, takže je pořád ještě nemůžeme použít. Vyfotila jsi ten dům?“
 „Jasně. Čistě pro jistotu. Fotky má obrazový redaktor. Je to hrůza.“
 Zvedla kopii pohlednice s budovou burzy.
 „Víš, jak jim říkají Američani? ‚Pohlednicoví vrazi‘.“
 „Dobrý titulek,“ poznamenal Forsberg.
 Dessie se podívala na hodinky.
 „Právě dorazila poslední pošta. Jestli tam nic nebude, půjdu.“
 „Rande?“ poškádlil ji Forsberg.
 „Vlastně jo,“ řekla Dessie. „A už mám zpoždění.“



Kapitola 26
 Opravdu dostala pozvání na schůzku, což nebylo zrovna obvyklé. Svým způsobem se na ten večer těšila: někdo ji chtěl vzít na večeři do luxusní restaurace se svíčkami a bílými ubrousky.
 Ale právě teď by dala cokoli za to, kdyby se z toho mohla nějak vyvléknout.
 Před několika týdny ji kontaktoval Hugo Bergman, úspěšný spisovatel detektivek a sloupkař, který potřeboval pomoc s důvěryhodností jedné postavy – nenapravitelného zlodějíčka, jenž se stal obětí celosvětového spiknutí. Jako částečné poděkování za její práci jí nabídl pozvání na večeři.
 Polichotilo jí to a souhlasila. Hugo Bergman byl slavný, bohatý a celkem pohledný. Navíc ji pozval do Operního sklepení, jedné z nejvyhledávanějších restaurací ve městě.
 Zaparkovala kolo před vchodem, pach mrtvol z Dalarö stále v nose. Sundala si přilbu, rozpustila vlasy a šla dovnitř.
 Ve svých pytlovitých kalhotách a propoceném topu byla tak špatně oblečená, jak to jen šlo, ale nestihla se před večeří zastavit doma a převléknout.
 Vrchní číšník ji dovedl ke stolu. V nádherném sálu s křišťálovým lustrem, vymalovaným stropem a vysokými svíčkami si připadala nemístně a neohrabaně jako balík z venkova, jak se často cítila od chvíle, kdy přišla do Stockholmu.



 Kapitola 27
 „Dessie!“ rozzářil se Hugo Bergman. Vstal a po evropském způsobu ji políbil na obě tváře.
 Dessie se křečovitě usmála.
 „Omlouvám se za zpoždění a za to jak vypadám,“ řekla, „ale celý den jsem byla v terénu u dvojnásobné vraždy.“
 „Ach,“ řekl Hugo Bergman. „Tihle pitomí šéfredaktoři. Krev a smrt, jejich denní chleba. Ale kdo jsem já, abych moralizoval?“
 Bergman se zasmál vlastnímu vtipu.
 „Bylo to opravdu drsné,“ řekla Dessie a posadila se. „Ty oběti byly mladý pár z Hamburku.“
 „O tomhle nebudeme mluvit,“ rozhodl spisovatel, zatímco naléval červené víno do sklenice před ní. Všimla si, že je láhev poloprázdná.
 „Už jsem objednal,“ řekl a postavil svou sklenici na stůl „Doufám, že jíte maso.“
 Dessie se znovu usmála.
 „Bohužel nejím,“ řekla. „Jsem proti průmyslovému vykořisťování zvířat.“
 Hugo Bergman studoval vinný lístek.
 „No dobře,“ odvětil. „Tak si můžete sníst šťouchané brambory. Ty nikdo nevykořisťoval. Co tohle Château Pichon-Longueville-Baron, ročník devadesát pět?“
 Poslední věta patřila číšníkovi, který tiše přistál u jejich stolu.
 Bergman se obrátil zpátky k ní. „Četla jste můj článek o pracovní zátěži veřejných žalobců? Měl opravdu pozitivní ohlas.“
 Dessie se dál usmívala, až ji začala bolet ústa. Skutečně se snažila. Pohazovala vlasy a kmitala řasami, pozorně naslouchala a zdvořile se smála spisovatelovým pokusům o vtipy.
 Jídlo bylo dobré, tedy šťouchané brambory rozhodně.
 Bergman byl čím dál opilejší z absurdně drahých vín, která objednával jedno za druhým. Nakonec mu při podepisování účtu ke kreditní kartě dalo dost práce trefit se na vytečkovaný řádek.
 „Jste moc krásná žena, Dessie Larssonová,“ vypravil ze sebe nezřetelně, když vyšli do parku Kungsträdgården před restaurací.
 Do obličeje ji zasáhl jeho těžký dech.
 „Díky,“ řekla a odemkla si kolo, „za všechno.“
 „Moc rád bych vás zase viděl,“ řekl a pokusil se ji políbit.
 Dessie si rychle nasadila přilbu v naději, že tím zchladí jeho vášně. Ale Bergman se nevzdal tak snadno.
 „Mám ve Starém městě takové spisovatelské doupě,“ zadrmolil. „Střešní byt…“
 Dessie rychle ustoupila stranou a nasedla na kolo.
 „Díky za fantastický večer,“ řekla, obrátila se k němu zády a šlápla do pedálů.
 Bylo to tak zatraceně typické. Každý, kdo o ni projevil zájem, byl despota, idiot posedlý sám sebou nebo sexuální maniak.
 Na další křižovatce se ohlédla přes rameno. Hugo Bergman se opile kýval na místě, kde ho nechala, a potýkal se s mobilním telefonem. Nejspíš na ni už zapomněl.
 „Pitomče,“ zašeptala do větru. „Tvoje škoda.“
 Byl chladný, klidný večer. Mraky odvál vítr a obloha byla světlá, přestože už bylo po jedenácté.
 Po nábřeží se procházeli lidé, povídali si a smáli se. Barové zahrádky na chodníku byly otevřené a nabízely přikrývky a ohřívače každému, komu byla zima.
 Vdechla do plic bílou letní noc, minula pomalu Královský palác, přejela křižovatku ve Slussenu a pak se postavila do pedálů, aby zdolala stoupání Götgatsbackenu.
 Vynesla kolo po schodech do ulice Urvädersgränd, odemkla dveře a odvedla ho na dvůr.
 Stihla ještě odemknout a otevřít dveře svého bytu, než si všimla muže, který ji pozoroval ze stínu.



Kapitola 28
 Slyšela sama sebe zalapat po dechu. Začal se z toho stávat zvyk – a moc ošklivý.
 „Udělal jsem, co jste chtěla,“ řekl Jacob Kanon a vyšel směrem k ní s rozepjatýma rukama.
 Prohlédla si ho. Oholil se a umyl si vlasy.
 „Nakoupil jsem v H & M,“ vysvětlil.
 Měl na sobě stejné džíny, stejnou bundu, ale možná nové tričko. Dalo se to těžko poznat – bylo černé jako to předchozí.
 „Fantazie,“ řekla Dessie. „Jaká proměna.“
 „Prodávají tam i mýdlo,“ pokračoval.
 „Doufám, že vás nakupování neunavilo,“ řekla Dessie. „Co chcete?“
 Pohlédl na ni svýma třpytivýma očima.
 „Švédská policie udělá velkou chybu, když mi nebude naslouchat,“ řekl. „Takhle ty vrahy nedopadnou, ani kdyby o ně zakopli. Němci udělali skoro všechno správně, a přesto je nechytili.“
 Dessie zavřela dveře bytu a zůstala stát venku na chodbě s ním. Už se ho nebála, byla jen opatrná.
 „Tenhle druh vražd se vyšetřuje nejhůř,“ pokračoval Jacob. „Oběti jsou vybírané náhodně, neexistuje žádná souvislost mezi nimi a vrahy, žádné zjevné motivy, společná minulost starší než pár hodin. A tihle vrazi cestují jako obyčejní turisté, což znamená, že si nikdo nevšimne jejich nepřítomnosti, nestará se, kdy přijedou a odjedou, nediví se, když se chovají divně…“
 Zdál se být smutný, odtažitý a ne zcela střízlivý, ale bylo v něm něco zcela upřímného. Nijak to nevystavoval na odiv, nezdůrazňoval to.
 Možná to byl kontrast s Bergmanovou sebestředností a arogancí, co na to Dessie upozornilo. A teď, když viděla, jak opravdu vypadá pod vší tou špínou, se jí docela zamlouval. A ty jeho oči stály opravdu za to.
 Dávej si pozor, pomyslela si a zkřížila ruce na hrudi.
 „Co to má společného se mnou?“ zeptala se.
 Jacob zvedl malou sportovní tašku, které si předtím nevšimla.
 „Všechno, co máme, je vzorec chování vrahů,“ řekl. „Mám tady kopie fotografií většiny obětí a pohlednic téměř od všech vražd. Vrazi prostřednictvím těch snímků komunikují, ale nemohu přijít na to, co říkají. Můžete mi pomoct?“
 „O vraždách nic nevím,“ namítla.
 Zasmál se, smutně a dutě.
 „Na koho jiného se můžu obrátit?“
 Samozřejmě. Byl tady, před jejími dveřmi, protože neměl kam jinam jít.
 „Podívejte,“ řekla, „jsem ospalá a za pár hodin musím vstávat.“
 Světla na chodbě řízená časovým spínačem zhasla. Dessie se neobtěžovala znovu rozsvítit.
 „Pracujete do noci,“ poznamenal Jacob Kanon ve tmě. „Stalo se něco? Zabíjeli zase, je to tak?“
 Ke svému překvapení si uvědomila, že má sucho v ústech.
 „Měla jsem schůzku,“ řekla.
 Viděla jeho obrys proti vitrážovému oknu na schodišti.
 „S Hugem Bergmanem,“ pokračovala. „Slavným spisovatelem detektivek. Možná jste o něm slyšel?“
 Jacob stiskl vypínač a světlo se rozsvítilo.
 „Čas utíká,“ řekl. „Vrazi obvykle zůstanou několik dní na místě, kde už zabíjeli. Nejspíš jsou stále tady, ale brzy se přesunou někam jinam.“
 Přistoupil k ní blíž.
 „Kimmy umírá,“ dodal naléhavě. „Kimmy umírá znovu a znovu a my je musíme zastavit.“
 Dessie ucouvla.
 „Zítra,“ řekla. „Přijďte zítra do redakce. Když budete mít štěstí, nabídnu vám kelímek kávy z automatu.“
 Promnul si volnou rukou oči a zatvářil se, jako by chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel.
 Místo toho sestoupil po mramorovém schodišti a zmizel.



Kapitola 29
 Dessie vešla do bytu, zavřela za sebou dveře, zacvakla bezpečnostní zámek a zaťala pěsti.
 Svlékla si šaty a pomyslela na sprchu, ale pak tu myšlenku zavrhla.
 Zalezla si pod přikrývku ve své dvojité posteli, aniž rozsvítila světlo.
 V pokoji bylo šero, ale ne úplná tma. Slunce zapadlo, ale za pár hodin mělo zase vyjít. Tiše tam ležela a rozhlížela se po ložnici.
 Neklidně odhodila přikrývku, oblékla si župan a šla do kuchyně.
 Vypila sklenici vody a pokračovala do malé místnosti za kuchyní, dříve vyhrazené služce, kde teď měla pracovnu. Zapnula počítač, chvilku zaváhala a pak otevřela svou napůl dokončenou doktorskou práci.
 Kdoví, zda ji někdy dopíše.
 Povzdechla si. Téma jejího výzkumu ji ve skutečnosti hodně zajímalo, takže jí nebylo jasné, proč ho ještě nedodělala. Věnovala mu už několik let svého akademického života, studovala menší kriminálníky a jejich myšlenkové procesy, vzorce jejich chování a motivy.
 Vyrůstala mezi zlodějíčky na farmě v lesích Norrlandu na severu Švédska.
 Velká většina její rodiny se po celý svůj mizerný život vyhýbala poctivé práci.
 Listovala v textu nahoru a dolů a četla si náhodně vybrané věty a odstavce.
 Třeba by se do něj měla znovu pustit, dokončit ho a získat titul.
 Proč jí to proboha připadá tak složité?
 Všechno, co dělala, zůstalo nedokončené, ať už šlo o práci, nebo o vztah.
 Vypnula počítač a vrátila se do kuchyně.
 Dokonalý partner neexistoval, to už jí bylo jasné, a bůh ví, že to měla podložené pečlivým výzkumem. Představa, že člověk najde svou druhou polovinu, je mýtus a lež. Musí dělat kompromisy, slevovat ze svých požadavků, být tolerantní.
 Gabriella byla skvělá dívka – krásná a sexy – a vážně se do ní zamilovala.
 S Christerem také nebylo nic v nepořádku. Kdyby nepožádal o rozvod, nejspíš by s ním byla stále vdaná.
 Vypila další sklenici vody a pohlédla na hodiny na zdi. Ukazovaly 1:43.
 Proč pověděla tomu Američanovi, že měla schůzku? Proč se zmínila o Bergmanovi? Chtěla snad, aby Jacob Kanon věděl, že chodí i s muži? Proč by měla něco takového chtít?
 Postavila sklenici vedle dřezu a uvědomila si, že má docela hlad. Snědla jen ty zatracené šťouchané brambory!



Kapitola 30
 Básník odjel zpátky do Finska a nechal Jacoba v jeho cele samotného.
 V úzké místnosti nebyl prostor na židli ani stůl, tak se usadil na Finově opuštěné spodní palandě. Předtím položil pistoli a Kimmyinu zarámovanou fotografii na širokou okenní římsu. Zbraň si koupil v Římě s pomocí starého přítele policisty, který se na důchod odstěhoval do Itálie.
 Naklonil se dopředu a přejel prstem po usmívající se tváři své dcery.
 Tuhle fotografii pořízenou v den, kdy ji přijali na Juilliardovu hudební konzervatoř, dal po její smrti tisku.
 Jacob vstal, došel ke své tašce a otevřel si víno. Zůstal stát s láhví v ruce a díval se do světlé letní noci.
 Pod jeho oknem byla malá pláž. Nějací alkoholem povzbuzení výrostci s barety na hlavách tam po sobě cákali vodou, aniž si svlékli šaty.
 Přejel pohledem po tmavé vodě.
 Kimmy nerada plavala.
 Všechny ostatní děti z jejich čtvrti moc rády chodily dolů na Brighton Beach, ale Kimmy se nikdy nenaučila dobře plavat. Dávala přednost velkým lesnatým parkům na Staten Islandu nebo nahoře v okresech Westchester či Putnam, které oplývaly divokými zvířaty, zvláště pak vysokou.
 Jen jedno milovala víc než ladné laně – klavír její tety Isabelle. Kimmy k ní chodila hrát každé odpoledne po škole a každý den v létě. Byla nadaná, proto jí Jacob platil hodiny u nejlepšího učitele, který byl v Brooklynu dostupný.
 Ale toho odpoledne přede dvěma lety, když mu řekla, že se přihlásila na Juilliardovu hudební, hereckou a taneční konzervatoř, se skoro vyděsil. Nikdy neslyšel o nikom z brooklynské oblasti Bay Ridge, kdo by se třeba jen přiblížil k přijetí na tuhle výběrovou školu. Ověřil si, že se tam dostane jen pět procent uchazečů.
 Ale Kimmy byla výjimečná. Specializovala se na Franze Liszta, jednoho z technicky nejnáročnějších skladatelů na světě, a k přijímacím zkouškám si vybrala jeho sugestivní klavírní koncert Totentanz č. 1.
 Byl na ni tak pyšný, že se rozplakal, když přišel dopis o jejím přijetí – a tehdy ještě plakal jen zřídka. Ne jako teď.
 Kimmy se seznámila se Stevenem, nadějným skladatelem klasické hudby, prvního dne na Juilliardově konzervatoři. Zasnoubili se a rozhodli se vzít, jakmile oba dokončí školu.
 Steven byl skvělý mladík, ale Jacob si myslel, že by měli trochu poznat svět, než se usadí.
 Proto jim k Vánocům daroval výlet do Říma.
 Byli zavražděni den před tím, než se vrátili do New Yorku.
 Jacob se zhluboka nadechl a ocitl se zpátky v úzké cele hostelu.
 Ječící výrostci na pláži už byli pryč.
 Zhroutil se na spodní palandu s Kimmyinou fotografií v klíně.
 Identifikoval její mrtvé tělo v chladné místnosti márnice na předměstí na Nový rok, první den roku, který byl nejhorší v jeho životě.

Tohoto roku.
 Zvedl pistoli a strčil si hlaveň do úst, jak to už udělal tolik večerů předtím. Cítil chuť střelného prachu a kovu a útěchu z vědomí, že to celé může ukončit. Jediný pohyb ukazováčku – a jeho utrpení bude konec.
 Ale ještě ne. Ne dokud nenajde ty vrahy.



 Kapitola 31

Pondělí 14. června
 
 Noviny Aftonposten se řítily ke dnu tempem, které nejspíš nebylo možné zastavit. Ve snaze titul zachránit se vedení uchylovalo k neobvyklým a riskantním inovacím. Obvykle marně.
 Při jiných příležitostech se všichni mohli přetrhnout, aby překonali nepřízeň osudu.
 Tohle byl jeden z takových dnů.
 Dessie se posadila za svůj stůl s prvním vydáním toho dne.

Aftonposten zaplnil prakticky celé vydání vraždami na Dalarö.
 Nadpis na titulní straně hlásal „Zavražděni Pohlednicovými vrahy“. Pod ním se nacházela krásná fotografie mrtvého německého páru. Claudia Schmidtová a Rolf Hetger se objímali a šťastně smáli na fotoaparát.
 Dessie nalistovala strany 6 a 7. Dramatický titulek tam upozorňoval na „Smrt v souostroví“.
 A obrazoví redaktoři vybrali jednu z jejích fotografií žluté dřevěné chaty.
 Vyšla docela dobře, s kontrastem mezi idylickou verandou a oblohou pokrytou černými mraky.
 Přelétla pohledem po textu. Napsala ho Suzanna Gröningová, jedna z hvězdných reportérek novin.
 Stránka 8 obsahovala shrnutí všech vražd v Evropě s mapkami a fotografiemi.
 Stránku 9 napsal Alexander Andersson pod titulkem „Pohlednicoví vrazi – zabijáci hledající vzrušení“.
 Andersson se odvolával na „anonymní zdroje blízké vyšetřování“, které tvrdily, že mají „jasnou představu o vrazích“.
 Pohlednicoví vrazi byli přinejmenším dva muži, vážně vyšinutí, podle onoho zdroje nejspíš trpící posttraumatickou stresovou poruchou. Zabíjeli čistě pro potěšení, které čerpali z utrpení jiných lidí. Míra násilí naznačovala, že minimálně jeden z těch mužů je velmi urostlý a mimořádně silný. Vzhledem k tomu, že oběťmi byli obvykle movití turisté, podobal se jejich motiv motivu teroristů – ty vraždy byly útokem proti západnímu způsobu života.
 Dessie si text přečetla dvakrát se sílícím úžasem, který postupně přešel ve vztek a znechucení.
 Pak vstala a zamířila ke stolu zpravodajství. Skupina okolo Forsberga se něčemu hlasitě smála.
 „Alexandere,“ řekla a pozvedla stránku 9. „Odkud máš tohle?“
 Reportér zvedl obočí a usmál se na ni.
 „Zajímáš se o mé zdroje?“
 „Není proč,“ řekla Dessie. „Jsou naprosto bezcenné.“
 Alexander Andersson se přestal usmívat a vstal. Dessie cítila, jak se na ni všichni ti muži dívají. Zjevně se těšili, jak dostane výprask.
 „Nedává to žádný smysl,“ prohlásila. „Vyšetřování neodhalilo nic, co by ukazovalo na terorismus nebo vraždění pro zábavu. Spíš naopak.“
 „A ty to víš jen proto, že ti poslali pohled?“
 Několik mužů se zasmálo a čekalo, s čím ještě Andresson přijde. Dessie cítila, jak sejí do obličeje valí krev.
 „Tenhle článek je naprosto pomýlený, to vím přesně. Jestli máš opravdu nějaký zdroj, musí být na kilometry vzdálený centru vyšetřování.“
 Forsberg vstal a vzal Dessie za paži. „Pojď.“
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 „Tak pojď,“ pobídl ji Forsberg. „Projdeme si, co budeš dnes dělat. Ve vedlejší místnosti.“
 Alexander Andersson udělal krok směrem k ní.
 „Když toho tolik víš, proč něco nenapíšeš?“
 Vykroutila se Forsbergovi a probodla reportéra pohledem.
 „Vím, že ti možná dá dost práce tohle pochopit,“ řekla, „ale mým životním cílem není článek na titulní straně. Jde mi o víc.“
 Pak zamířila zpátky ke svému stolu následovaná Forsbergem.
 „Měl by sis na Alexandera dávat pozor,“ upozornila ho. „Vymýšlí si.“
 „Dessie,“ řekl Forsberg, „poslouchej mě. Mám pro tebe práci. Četla jsi článek Huga Bergmana o pracovním vytížení veřejných žalobců?“
 Dessie pohlédla na redaktora a zamrkala.
 „Ten, co mu otiskli v pátek?“
 „Vyvolal pořádný poprask,“ řekl Forsberg a podal jí svazek papírů z tiskárny. „Zavolej Bergmanovi a domluv si s ním rozhovor. Pak si od několika okresních žalobců zjisti, kolik případů ve skutečnosti zrovna mají. Zvládneš to?“
 Dessie se ani nepohnula, aby si vzala papíry. Vybavila si Huga Bergmana, jak se kymácí jako strom před Operním sklepením, kde ho opustila předchozího večera.
 „Snažíš se mi sebrat ty vraždy,“ řekla. „O to ti jde, co?“
 Redaktor zpravodajství se posadil na její stůl a ztišil hlas.
 „Dessie,“ řekl, „někteří lidé se ptají, proč vrazi poslali pohled právě tobě. Rádi by věděli, jestli nemáš nějaké kontakty s podsvětím.“
 Ztěžka polkla. Nevěřila vlastním uším.
 „Dnes tady jsem jen proto, že mě o to požádala policie,“ řekla. „V pondělí a úterý jsem měla mít volno. Nenárokuji si na ty vraždy žádná autorská práva, ale jestli…“
 Přerušil ji nějaký výkřik a následný hluk v hale. Znělo to, jako by se tam něco velkého a pevného rozbilo.
 Forsberg vstal.
 „Co to sakra je?“
 Skrz kancelářské zdi bylo slyšet rozzuřený mužský hlas. Slova byla nezřetelná, ale to nevadilo.
 „Počkej tady,“ vyhrkla Dessie a rozběhla se ke dveřím tak rychle, jak jen uměla.
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 V hale stál Jacob Kanon a neartikulovaně řval na prosklenou kóji, kde se kryl Albert, člen ochranky. Dessie rozrazila dveře a vyběhla do chodby.
 „Okamžitě jí zavoláte!“ křičel americký detektiv. „Zvednete telefon a povíte jí, že jsem tady, vy zatracený…“
 „Co to děláte?“ zeptala se udýchaně a popadla ho za ramena.
 Jacob Kanon se obrátil a vyvalil na ni oči. Zmlkl uprostřed slova, které znělo jako parchante, a pak vydechl.
 „Ozvala se vám dnes policie?“ zeptal se. „Co vám řekli? Povězte mi to.“
 Dessie se ohlédla přes rameno k redakční místnosti, pak detektiva popadla pevně za paži a táhla ho k východu.
 „Vaše důvěryhodnost je už takhle dost nízká,“ řekla, když ho strčila do otočných dveří. „Nijak vám neprospěje, když tady budete stát a ječet na chudáka Alberta. A co jste to vlastně rozbil?“
 Vyšli do slunečního světla.
 „Dřevěnou lavici,“ odpověděl Američan zachmuřeně. „Narazila do radiátoru.“
 Skepticky na něho pohlédla a pak se rozesmála.
 „Vy jste cvok,“ řekla.
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 Cítila, jak se na ni překvapeně dívá, když kráčeli směrem k náměstí Fridhemsplan.
 Vstoupili do prázdné kavárny pro taxikáře asi sto metrů od redakce.
 „Myslím to vážně,“ řekl policista, když se posadili do rohového boxu ke kávě. „Švédská policie je příliš zkostnatělá v myšlení. Když budou takhle pokračovat, nikdy ty vrahy nechytí. Chovají se jako amatéři. To mi můžete věřit.“
 Dessie si míchala kávu a lžička hlasitě cinkala o porcelán.
 Pokud byl někdo zkostnatělý, byla to ona. Její chování v redakční místnosti nebylo zrovna chytré. Musí přestat být neomalená a hlavně hloupá.
 „Já vám nepomůžu,“ řekla. „Už na těch vraždách ani nepracuji. Tu reportáž dostali na starost jiní.“
 Jacob Kanon se naklonil přes stůl a oči se mu znovu jasně zatřpytily.
 „Nemůžete se zkusit dostat zpátky do hry?“
 Dessie na něj pohlédla. Jeho zájem o ten případ byl zcela zřejmý. Na rozdíl od ní byl odhodlaný, plál vášní a jeho počínání mělo jasný smysl.
 Co by mohla ztratit, kdyby napsala několik všedních článků o vraždě? Kdyby udělala několik rozhovorů jako dobrá reportérka?
 „Třeba bych s vámi mohla udělat interview o Kimmy,“ nadhodila zamyšleně.
 Nebyl to vlastně tak špatný nápad. Zpověď truchlícího otce, jeho žal nad ztrátou milované dcery…
 Sáhla po propisce a bloku.
 „Povězte mi, jaká Kimmy byla jako malá. Jak jste reagoval, když jste se dozvěděl, že byla…“
 Jacob Kanon udeřil pěstí do stolu tak silně, až hrnky nadskočily. Dessie polekaně upustila propisovačku.
 Servírka za pultem rychle pohlédla jejich směrem a pak odvrátila zrak. Ať už šlo o cokoli, nechtěla s tím mít nic společného.
 „Nebudu dělat žádný rozhovor o Kimmy,“ prohlásil Jacob.
 Dessie chvilku seděla mlčky. Pak řekla: „Jenom jsem si myslela, že by to mohl být způsob, jak…“
 „Jsem detektiv z oddělení vražd,“ přerušil ji Jacob. „Mluvím s lidmi, snažím se řešit zločiny, ale neposkytuji rozhovory. O ničem!“
 „Nechci se vás ptát jako policisty, ale jako otce.“
 Věnoval jí zvláštní, pronikavý pohled. Pak popadl svou sportovní tašku, vyndal z ní svazek papírů a na stůl mezi ně položil nějakou fotokopii.
 „Tohle je Kimmy,“ řekl.
 Dessie zalapala po dechu.



Kapitola 35
 Dva mladí lidé leželi mrtví na podlaze hotelového pokoje.
 Hrdla měli proříznutá se stejnou brutalitou jako v případu vražd na Dalarö. Rány tmavorudě zely a podlaha byla zalitá krví.
 Dessie vyschlo v ústech a pulz se jí rozběhl děsivým tempem.
 „Ta krev je ještě světlá, čerstvá,“ řekla. „Ještě před pár minutami byli naživu.“
 „Ano, správně,“ potvrdil Jacob. „Právě zemřeli.“
 Přinutila se klidně a pravidelně dýchat, moc jí to však nepomohlo.
 Jacob před ni položil další snímek.
 „Karen a Billy Cowleyovi,“ řekl. „Podívejte se na ně, Dessie. Co vidíte?“
 Mladému australskému páru, který přijel do Evropy, aby se vzpamatoval ze smrti svého malého syna, právě někdo podřízl hrdla. Seděli zpříma bok po boku, hlavy opřené o něco, co vypadalo jako pelest postele. Každý měl vydloubnuté levé oko a z důlků vytékala krev jako rudá maskara.
 „Ten pár v Amsterodamu měl uříznuté pravé uši,“ řekl Jacob a položil před ni třetí fotografii. „Jmenovali se Lindsay a Jeffrey Holbornovi.“
 Pohlédla na snímky a snažila se vidět víc než jen krev a násilí.
 „Něco nám tím říkají,“ vyrazil ze sebe Jacob vztekle. „Vrazi prostřednictvím těch fotografií mluví. Tím jsem si jistý. Podívejte se na tuhle z Florencie.“
 Manželská postel, mladá žena nalevo, mladý muž napravo. Snímek byl pořízen shora, což znamenalo, že si fotograf musel stoupnout na postel přímo mezi mrtvá těla.
 „Co vidíte?“ zeptal se Jacob.
 Muž a žena leželi ve stejné pozici, nohy ohnuté mírně doleva, pravé ruce na hrudnících a levé na genitáliích.
 „Takhle ležet nemohli, když zemřeli,“ podotkla.
 Jacob přikývl.
 „Já vím,“ řekl. „Ale proč s nimi hýbali?“
 Dessie zvedla snímek z Paříže. Dvě oběti seděly s rukama na břiše.
 „Vypadají, jako by se moc najedli,“‚napadlo Dessie.
 Oni pózovali. Ty mrtvoly pózovaly. Něco říkaly, nebo aspoň vyjadřovaly. Ale co to bylo? Kdyby na to policie přišla, mohla by ty vrahy dopadnout.
 Dessie pohlédla na Jacoba.
 „Ukažte mi tu, kterou poslali mně,“ požádala ho.
 Podal jí fotografii z Dalarö. Vzala si ji a stále cítila pach toho rozpáleného obývacího pokoje.
 Žena jménem Claudia seděla zpříma opřená zády o pohovku. V klíně měla polštář, který byl nejspíš původně bílý. Opírala se o muže jménem Rolf, jenž ležel na polštáři v jejím klíně.
 Muž se nacházel ve zvláštní pozici. Jedno koleno měl vytažené nahoru a prsty roztažené na srdci. V pravé ruce držel něco, co vypadalo jako tabulka nebo špachtle.
 „Rozhodně je takhle naaranžovali,“ řekla.
 „Dává vám to nějaký smysl?“
 Dessie se na snímek dlouze zahleděla.
 „Něco mi to připomíná,“ řekla. „Jenom přesně nevím co. Nedokážu si to zařadit.“
 „Soustřeďte se,“ pobídl ji Jacob.
 Zírala na fotografii, dokud nezačala vidět rozmazaně.
 „Promiňte,“ potřásla zklamaně hlavou, „nejde to.“
 Na několik dlouhých vteřin se na ni zahleděl svýma modrýma očima.
 Pak fotografie posbíral a bez dalšího slova ji nechal sedět u stolku v kavárně samotnou.



Kapitola 36
 Jacob vystoupil z autobusu před policejním ústředím na ostrově Kungsholmen v centru Stockholmu.
 Prvního večera ve Stockholmu obešel ten obrovský komplex, kde sídlilo vedení švédské policie, nejméně desetkrát a bylo mu jedno, že se chová jako blázen.
 V průběhu uplynulého století přibylo k původní budově několik různých křídel, což jí dodalo mimořádně schizofrenní vzhled. Východní sekce vypadala jako nějaký zámek z Disneylandu, jižní část byla funkcionalisticky betonová, severní betonově monstrózní a západní poznamenaná architekturou stejné sovětské éry jako předměstí, kterým s Dessie projeli cestou na místo činu na Dalarö.
 Ta nekonvenčně vypadající stavba lidem v jejích útrobách nijak nenapomohla k větší flexibilitě – to už věděl. Vyšetřovací tým mu odmítal zvednout telefon. Recepční ho neustále přepojovala na automatický záznamník, který sloužil jako linka pro tipy o hledaných osobách a tak podobně.
 Teď ale pohár jeho trpělivosti přetekl.
 Půjde dovnitř bez ohledu na to, jak by si tím mohl poškodit pověst.
 Sevřel pěsti a obrnil se před nadcházejícím střetem.
 Vchod byl ve staré komunistické části komplexu. Vstoupil do haly a zasáhl ho pocit déjà vu. Stejně jako v hale Aftonpostenu i tady byla mramorová podlaha, světlé dřevo a prosklená kóje.
 Zadoufal, že tím veškerá podobnost končí, a odkašlal si, když položil na stůl svůj policejní odznak.
 „Jacob Kanon, newyorská policie,“ řekl tak klidně, jak jen dokázal. „Přišel jsem za superintendantem Matsem Duvallem. Jde o vraždy na Dalarö.“
 Otylá žena na druhé straně pultu se zájmem pohlédla na jeho policejní odznak.
 „Očekává vás?“
 „Měl by,“ odpověděl Jacob zcela popravdě.
 „Jen mu zavolám,“ řekla ta kyprá dáma a zvedla sluchátko.
 „Není třeba,“ řekl Jacob. „Najdu ho sám. Je v pátém patře, že?“
 Prohlédl si budovu zvenčí a v kancelářské sekci napočítal sedm poschodí.
 „Ve čtvrtém,“ opravila ho žena, odložila sluchátko a bzučákem otevřela vnitřní dveře.
 Vyjel výtahem do čtvrtého patra a vyšel do úzké chodby s nízkým stropem a bzučícími zářivkami. Po několika krocích náhodně zaklepal na jedny dveře. Strčil hlavu do malé kanceláře a řekl: „Dobrý den, můžete mi prosím povědět, kde je pan Duvall?“
 Žena s vlasy do ohonu a brýlemi překvapeně vzhlédla.
 „Zrovna teď má poradu o Dalarö,“ řekla. „Myslím, že v konferenční místnosti C.“
 „Díky,“ řekl Jacob a obrátil se zpátky. Kolem konferenční místnosti C už prošel.
 Vrátil se ve vlastních stopách, vklouzl do místnosti a zavřel za sebou dveře.
 Uvnitř sedělo deset lidí – jádro vyšetřovacího týmu: Mats Duvall, Gabriella Oscarssonová, nějaká žena přes padesát v kostýmku, dvě celkem mladé ženy a pět mužů různého věku. Na stole byly termosky s kávou a občerstvení.
 Šálky s kávou se zastavily ve vzduchu, ruce strnuly a upřelo se na něho deset párů očí.
 „Vaše vyšetřování míří do slepé uličky,“ řekl Jacob, vytáhl si židli a posadil se k nim ke stolu.
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 V konferenční místnosti se rozhostilo hrobové ticho.
 Podařilo se mu však upoutat jejich pozornost. Teď měl asi deset vteřin, než ho vyhodí.
 „Už jste nejspíš přišli na to, že chybějí pasy a peněženky obětí,“ řekl. „Šperky, kamery a další cennosti jsou pryč. Jejich bankovní účty jsou vymetené, kreditní karty vybrané na maximum limitu. Když projdete jejich transakce provedené kreditkami, přijdete nejméně na jeden velký nákup před tím, než byla vybrána hotovost.“
 Odmlčel se. Nikdo se nepohnul.
 „To, co hledáte, je velmi atraktivní pár okolo pětadvaceti,“ pokračoval. „Možná dokonce mladší. Muž a žena, oba mluvící anglicky. Jsou zámožní, nejspíš bílí a vystupují jako normální turisté.“
 Mats Duvall si odkašlal. Pak promluvil téměř dokonalou angličtinou.
 „Měl bych vysvětlit svým kolegům, že tento muž je detektiv z oddělení vražd newyorské policie. Jmenuje se Jacob Kanon a sleduje všechna vyšetřování od Nového roku. Jeho osobní důvody…“
 „Moje dcera Kimberly byla jednou z obětí v Římě,“ vysvětlil Jacob.
 Rozhlédl se po skupině. Šok z jeho zjevení se v několika tvářích začal měnit ve zlost. Jeden ze starších mužů – plešatý chlapík v obleku a vestě – se tvářil zvlášť podrážděně.
 „Tady jsme ve Švédsku,“ řekl ten plešatý muž. „Za vyšetřování tu odpovídá švédská policie. Nepotřebujeme, aby nám někdo dával školení o vyšetřovacích postupech – ani FBI, ani žádní jiní kovbojové z New Yorku.“
 „Pokud ti vrazi mají být dopadeni, je nezbytná mezinárodní spolupráce,“ namítl Jacob. „Jediné, čeho se můžeme chytit, je vzorec jejich chování, a k jeho objasnění potřebujeme koordinaci.“
 „To nemusí být nutně pravda,“ oponoval plešatý muž. „To, co potřebujeme, je pečlivé, poctivé vyšetřování a v tom jsme ve Švédsku velmi dobří.“
 Jacob vyskočil tak rázně, že se za ním skácela židle.
 „Nejsem tu proto, abych se zúčastnil soutěže, kdo dál dočůrá,“ řekl chraplavým hlasem. „A mimochodem v New Yorku kovbojové nejsou!“
 Plešatý policista ve vestě vstal také. Čelo se mu potilo a oči měl přimhouřené a malé.
 „Everte, nech ho mluvit,“ ozvala se ta žena v kostýmku. Její hlas byl tichý a klidný. Postavila se a došla k Jacobovi.
 „Jsem Sara Höglundová,“ představila se a podala mu ruku. „Vedoucí Oddělení pro vyšetřování závažné trestné činnosti. Musíte žalobce Ridderwalla omluvit, je to mimořádně obětavý soudní vyšetřovatel.“
 Prokurátor se posadil a vztekle si přejel dlaní po hlavě.
 Žena v kostýmku si Jacoba pozorně prohlédla od hlavy k patě.
 „Detektiv Jacob Kanon z New Yorku,“ řekla. „Jaký okrsek?“
 „Dvaatřicátý,“ odpověděl Jacob.
 Její oči se rozzářily pochopením.
 „Harlem,“ řekla.
 Přikývl. Šéfka policie o svých newyorských kolezích něco věděla.
 Obrátila se k Matsu Duvallovi.
 „V tomhle vyšetřování se nám hodí každá pomoc,“ řekla. „Vyřešte s Interpolem formální status pana Kanona. Musíme ty parchanty zastavit.“
 Jacob triumfálně zaťal pěsti.
 Byl na palubě a jeho tušení, že ve Stockholmu dojde k průlomu, ho nezklamalo. Mohl jen doufat, že se mu neprolomí paluba pod nohama.
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 Washington potvrdil Jacobův status, Berlín dosvědčil, že spolupracoval na vyšetřování německého případu a Jacob byl o pár telefonátů později formálně přijat jako součást týmu, i když s velmi omezenými pravomocemi.
 „Nemáte žádné právo rozhodovat o průběhu vyšetřování,“ objasnil mu Mats Duvall. „Nemůžete být ozbrojený, takže vás musím požádat, abyste mi odevzdal pistoli. A po celou dobu vás bude doprovázet jeden švédský kolega.“
 Jacob mu pohlédl do očí.
 „Nemám zbraň u sebe, ale dostanete ji,“ slíbil. „S kým budu pracovat?“
 Mats Duvall se podíval na každého zvlášť.
 „Gabriello, ty na tom děláš od začátku, že?“
 Gabriella Oscarssonová sevřela rty do tenké linky.
 „Dobře,“ řekl superintendant a rozdal kolem stolu okopírované listy.
 Atmosféra v místnosti byla napjatá a nepříjemná. Zásadní shrnutí celého případu, jako byl tento, vždycky obsahovalo mocenské strkanice a Jacob si uvědomil, že jeho přítomnost situaci nijak neusnadnila.
 Mats Duvall si odkašlal a pokračoval s popisem transakcí provedených prostřednictvím kreditních karet obětí. Kvůli Jacobovi mluvil anglicky. Nikdo z ostatních nic nenamítal, ale rozhodně se jim to nelíbilo.
 K poslednímu nákupu došlo v obchodním domě NK v sobotu kolem oběda. Claudia Schmidtová nakupovala v parfumerii a Rolf Hetger v klenotnictví.
 Pak následovala několikahodinová mezera, než začal výběr hotovosti.
 Jacob si prostudoval svou kopii. Byla švédsky, ale časy a částky byly dostatečně jasné. Ve všech předchozích městech to navíc proběhlo stejně.
 Během necelých šesti hodin se vrahům od svých obětí podařilo získat PIN jejich kreditních karet, uspat je, zabít, ukrást jim jejich majetek a auto z půjčovny, odjet jím a začít vyprazdňovat jejich bankovní účty.
 „Ti Němci umřeli v době mezi nákupem v parfumerii a výběrem hotovosti,“ shrnul to Duvall.
 Žalobce Ridderwall se naklonil přes stůl.
 „Předběžné výsledky pitvy neurčují přesný čas smrti,“ řekl. „Opravdu tady budeme sedět a hádat?“
 Jacob položil papíry a pohlédl tomu malému obtloustlému muži do očí plných vzteku a nepřátelství. Od samého začátku si s těmi lidmi potřeboval stanovit jasné hranice.
 „Budeme se tu zabývat vyšetřováním,“ řekl, „nebo půjdeme my dva ven a popereme se? Mimochodem já se peru rád. Boxoval jsem v Brooklynu za Zlaté rukavice.“
 Gabriella si slyšitelně povzdechla a zamumlala něco, co znělo jako „dobrý bože.“
 Žalobce neodpověděl a zůstal sedět. Jacob tedy znovu zvedl papíry.
 Rolf Hetger utratil v klenotnictví 22 590 švédských korun, skoro 3000 dolarů.
 „Co koupil?“ zeptala se Sara Höglundová.
 „Právě teď jsou v NK naši lidé,“ řekl superintendant. „Brzy se to dozvíme.“
 Přešli na další stránku a prostudovali výběry hotovosti. Adresy Jacobovi nic neříkaly.
 „Kde jsou ty bankomaty?“
 „V centru města.“
 Jacob přikývl. Až dosud se vrazi přesně drželi svého vzorce chování. Usoudil, že je to dobrá zpráva.
 „Některé z těch bankomatů sledují kamery,“ poznamenala Gabriella Oscarssonová. „Už jsme požádali o záznamy ze zmíněných časů.“
 „Co ukázaly kamery v ostatních městech?“ zeptal se Mats Duvall.
 Jacob ze své sportovní tašky vylovil blok, ale odpověděl, aniž ho musel otevřít.
 „Vysokého muže s hnědými vlasy, v čepici a brýlích. Na sobě měl tmavý, středně dlouhý kabát a světlé boty.“
 „Pokaždé?“ zeptal se superintendant.
 „Pokaždé,“ potvrdil Jacob.
 Prošli seznam cenností, které byly podle rodin obětí nejspíš ukradeny na Dalarö.
 „Jaké značky byl ten fotoaparát? A kolik karátů měl ten prsten?“ zeptal se Jacob.
 „Tak rodiče se budou prohrabávat ve starých účtenkách,“ řekla podrážděně Gabriella. „Právě ztratili své děti. Trocha soucitu by rozhodně neškodila.“
 Jacob na ni pohlédl a cítil, jak zaťal zuby.
 V místnosti se rozhostilo ticho. Nakonec promluvila Sara Höglundová.
 „Jak budeme postupovat dál? Nějaké návrhy?“
 Jacob poposedl na židli.
 „Musíme nějak narušit jejich vzorec chování,“ řekl. „Musíme je vyprovokovat, aby začali dělat chyby.“
 Sara Höglundová zvedla obočí. „A jak to uděláme?“
 „Tím, že použijeme komunikační kanál, který už sami otevřeli,“ odpověděl Jacob.
 Jeho noví kolegové si ho skepticky změřili.
 „Myslím ten pohled poslaný do Aftonpostenu,“ vysvětlil. „Vrazi se zjevně snaží komunikovat – a my jim teď dáme odpověď.“
 Gabriella Oscarssonová zvedla oči ke stropu. Mats Duvall povzbudivě přikývl.
 „Pokračujte.“
 Jacob pohlédl na každého z lidí okolo stolu, než odpověděl.
 „Uvažuji o tom už nějakou dobu. Požádejte Dessie Larssonovou, aby napsala otevřený dopis vrahům a nechala jej otisknout v zítřejších novinách. Ať je požádá o rozhovor.“
 Evert Ridderwall si podrážděně odfrkl. „Proč by měli vrazi na něco takového reagovat?“
 Jacob ho uzemnil pohledem.
 „Protože jim za to nabídneme pořádnou hromadu peněz,“ řekl.
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 Sylvia přivolala číšníka nenápadným, delikátním zamáváním pěstěné ruky. Toho dne opět hrála bohaté děvče.
 „Rádi bychom se ještě jednou podívali na vinný lístek,“ řekla, pak se zahihňala a opřela o rameno krásné Holanďanky sedící vedle ní. „Je to skoro nemravné, pít víno k obědu, že?“
 Holanďanka se zasmála a přikývla. „A navíc tak dobré víno.“
 Seděli v prvotřídní francouzské restauraci Bistro Berns s poněkud kabaretní atmosférou, která se nacházela v parku Berzelii v centru města.
 Sylvia s Holanďankou snědli chèvre chaud se salátem z červené řepy a ořechů, muži si dali boeuf bourguignon a teď byli připravení na další láhev dobrého červeného vína.
 „Myslím, že finanční krize povede k jistému očištění, které dnes kapitálové trhy tolik potřebují,“ řekl Holanďan a zatvářil se důležitě.
 Zoufale toužil udělat na Maka dojem a Mac hrál s ním, předstíraje, že ho každé jeho prohlášení zaujalo. Mac se zlepšoval s každým novým párem, s nímž se seznámili.
 „To je pozitivní scénář,“ řekl Mac. „Na druhou stranu bychom se možná měli poučit z historie. Finanční obavy na přelomu minulého století pominuly až po první světové válce.“
 „Bože, vy dva jste tááák nudní,“ zasténala Sylvia a znovu přivolala vrchního. „A já si teď dám nemravně sytý dezert. Přidá se ke mně někdo?“
 Holanďanka si objednala crème brûlée a muži požádali o kávu.
 „Už jste slyšeli, co se tady stalo?“ zeptala se Sylvia a dolila všem víno. „Na nějakém ostrově byli zavražděni dva turisté.“ Holanďanka vytřeštila hnědé oči. Byla naprosto úchvatná.
 „Je to pravda?“ zeptala se vyděšeně. „Bylo to v novinách?“
 Sylvia pokrčila rameny.
 „Zdejším novinám nerozumím. Pověděla nám to jedna dívka v hotelu. Není to tak, Maku, že někdo zabil dva turisty na ostrově nedaleko odtud?“
 Mac přikývl. „Ano, je to tak. Dva Němce. Zjevně to byla skutečná hrůza. Měli podříznutá hrdla.“
 Teď vytřeštil oči i jeho holandský společník.
 „Podříznutá hrdla?“ vyhrkl. „Takový případ jsme měli i v Holandsku. V Amsterodamu, a není to tak dlouho. Viď, Nienke?“
 „Opravdu?“ řekla Holanďanka a olízla dezert ze lžičky. „A kdy to bylo?“
 „Noviny je nazvaly ‚Pohlednicoví vrazi‘,“ řekl Mac. „Poslali pohled do nějaké místní redakce.“
 „To je odporné,“ řekla Holanďanka a vyškrábala z misky zbytek krému. „Kde jsi sehnala tuhle blůzu?“
 To patřilo Sylvii. Zavraždění Němci se už Holanďance vypařili z její krásné blonďaté hlavy.
 „U Emporia Armaniho,“ odpověděla Sylvia. „Mají tam skvělý butik, naprosto fantastický. Je to hned za rohem, v ulici Biblioteksgatan.“
 Vstala, obešla stůl a posadila se Makovi na klín. „Miláčku,“ zavrkala, „tohle je tak krásný den. Moc ráda bych na něj měla památku, něco, co by mi ho připomnělo.“
 „Ne,“ řekl Mac a rychle vstal.
 Sylvia málem spadla na podlahu.
 „Cože?“ řekla se smíchem, zatímco Holanďan vstal, aby ji podepřel. „Bojíš se, že to bude moc drahé?“
 „Ne, Sylvie,“ řekl. „Ne teď, ne dnes.“ Rty se mu podrážděně zkroutily.
 Sylvia se zasmála a položila paži Holanďanovi na rameno.
 „Ach,“ řekla, „to je ale morous. Myslím, že s tebou je mnohem větší zábava.“
 Postavila se na špičky a políbila ho přímo na rty.
 „Už musíme jít, Sylvie,“ řekl Mac a chytil ji za druhou paži.
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 „Počkej,“ řekl Holanďan a podal Makoví jeho kartu. „Ozvěte se, kdybyste si někdy chtěli zajít na večeři. Budeme rádi.“
 „Jasně, to uděláme!“ zavolala Sylvia, zatímco ji Mac táhl z restaurace.
 Když byli z dohledu, vytrhla se Sylvia z jeho sevření.
 „Předpokládám, že máš dobré vysvětlení,“ řekla a masírovala si paži.
 Mac nejdřív neodpověděl. Pak řekl: „Proč ses zmiňovala o těch vraždách? Takovéhle chyby přece neděláme.“
 „Nebyla to chyba. Ve městě je teď moc horká půda. Nemohli jsme je zabít. I když jsem to moc chtěla. Maku. Moc ráda bych je oba podřízla.“
 Park Berzelii se hemžil lidmi se zmrzlinami, koly a kočárky.
 Sylvia se k Makovi přitiskla a políbila ho na krk. „Ty se na mě zlobíš?“ zašeptala. „Jak bych to mohla odčinit?“
 „Máme nějakou práci,“ řekl stroze. „Pořád ještě se musíme dostat ze Stockholmu.“
 Teatrálně si povzdechla, ale sevřela jeho ruku, ocucala mu špičku prstu a pak ho políbila na rty.
 „Jsem tvoje otrokyně,“ zašeptala. „Jenom nechci skončit ve vězení. Nesnesla bych být bez tebe, Maku.“
 Přešli most přes řeku Strömmen zpátky do Starého města. Sylvia objímala Maka oběma pažemi kolem pasu, takže se jí špatně šlo, když klopýtala po kraji nábřeží.
 Konečně se Mac usmál a položil jí ruku kolem ramen. „Odpouštím ti.“
 Došli do obchodu 7-Eleven zastrčeného mezi středověkými domy, kde Sylvia zaplatila za čerstvé noviny a Mac za půl hodiny na internetu.
 „Je tam něco o Oslu?“ zeptala se Sylvia.
 Mac rychle zaťukal na klávesnici.
 „Ne,“ odpověděl.
 Sylvia nalistovala strany 6 a 7 Aftonpostenu a poznala chatu na fotografii.
 „Chceš něco vědět?“ řekla. „Nechali jsme ten holandský pár zaplatit účet.“
 Mac se zasmál. Pak se připojil na internet a pustil se do práce.
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 Prodavačka v NK byla čtyřicetiletá žena z Rigy jménem Olga. Měla vlasy odbarvené na blond a velké náušnice a plynule mluvila pěti jazyky. Švédština mezi ně ale nepatřila. Dostala práci v klenotnictví na dobu turistické sezóny, aby se starala o zahraniční zákazníky.
 Dva dny předtím prodala přepychové hodinky značky Omega, typ Double Eagle Chronometer z oceli a zlata v pouzdře z perleti, zavražděnému německému turistovi Roflu Hetgerovi.
 Teď seděla ve výslechové místnosti ve čtvrtém patře stockholmského policejního ústředí – zjevně nejistá, co se bude dít.
 Jacob si ženu prohlédl ze svého místa u zdi.
 Vypadala o hodně starší než na čtyřicet. Otázka zněla: Proč je tak nervózní?
 „Můžete nám povědět o svém setkání s Rolfem Hetgerem?“ zeptal se Duvall.
 Litevka si olízla rty.
 „Chtěl se podívat na nějaké hodinky. To je celkem vše,“ odpověděla. „Byl tam s ním ještě jeden muž. Mluvili spolu anglicky. Oba byli oblečení podle poslední módy.“
 Začervenala se.
 „Můžete popsat toho druhého muže, prosím?“
 „Toho Američana? Byl to blonďák, hodně pohledný. Vypadal jako filmová hvězda. A byl okouzlující. Vtipný, pozorný.“
 Sklopila oči k desce stolu.
 Jacob cítil, jak se mu napjaly svaly. Ten vrah byl flirtující Američan? Jistěže ano.
 „Proč si myslíte, že byl ten blonďák Američan?“ zeptal se superintendant.
 Olga prostrčila prst jednou svou náušnicí.
 „Mluvil jako Američan,“ vysvětlila.
 „Jste si tím jistá?“
 Ještě více zrudla.
 „Mluvil… vypadal… jako ten hezký herec s dlouhými vlasy… z Legendy o vášni.“
 Mats Duvall se zatvářil zmateně.
 „Brad Pitt,“ řekl Jacob.
 Superintendant vrhl Jacobovým směrem překvapený pohled.
 „Co se v obchodě stalo? Povězte nám všechno, prosím.“
 „Prohlíželi si hodinky. Ten Němec nejdřív uvažoval o swatchkách, ale Američan ho přesvědčil, aby koupil jiné. Tak to nakonec udělal.“
 Přes 22 000 korun utracených za impulzivní koupi, pomyslel si Jacob. Vrah byl velmi přesvědčivý.
 „Podepsal Rolf Hetger účtenku při nákupu kartou, nebo použil PIN?“
 Olga na pár vteřin zadržela dech.
 „Použil kód.“
 „A kde byl ten Američan, když probíhala platba?“
 „Stál hned vedle něho.“
 „Myslíte, že byste toho Američana poznala, kdybyste ho znovu viděla?“
 Zaváhala a pak přikývla.
 „A proč?“ zeptal se Mats Duvall.
 Olga na něho nechápavě pohlédla. „Jak to myslíte?“
 „Každý den musíte mít stovky zákazníků. Jak to, že si pamatujete tyhle dva?“
 „Stovky ne,“ řekla a zatvářila se trochu podrážděně. „A těch, co si koupí drahé omegy, je jen pár.“
 Sklopila zrak a Jacob poznal, že lže.
 Olga si ty muže pamatovala, protože byli mladí, bohatí, pohlední a flirtovali s ní.
 Sepnul ruce. Přesně na tohle čekal – na chybu. Byli neopatrní a upozornili na sebe. Konečně nechali stopu. Jak ji ale sledovat?
 „Máte vybavení na vytvoření elektronického identikitu?“ zeptal se.
 „O dvě patra níž,“ odpověděl Mats Duvall. „Umíme tady všechno, co vy v Americe.“
 Ukončili výslech.
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 Policejní inspektor odvedl ženu k odborníkovi, jehož počítač byl plný nosů, očí a účesů.
 „Tohle šlo docela dobře,“ konstatoval Mats Duvall cestou do své kanceláře. „Skutečný průlom. Vítězství klasické policejní práce.“
 „Částečné,“ řekl Jacob. „Olga k nám nebyla tak docela upřímná.“
 Mats Duvall zvedl obočí. „Jak to myslíte?“
 „Není z Litvy. Znám Litevce ze čtvrti, kde jsem dřív bydlel,“ vysvětlil Jacob. „Myslím, že se narodila dál na východ, v Rusku nebo na Ukrajině, což znamená, že je tady na falešný pas. A není jí čtyřicet, spíš padesát. Radil bych najít důvod, proč ji zadržet a znovu vyslechnout. Něco nám zatajila.“ Superintendant se posadil za svůj stůl a zapnul počítač.
 „V téhle zemi nemůžeme jen tak zadržet, koho se nám zamane, a už vůbec ne na základě mlhavého podezření na falešný pas.“
 „Nejde o ten pas,“ řekl Jacob a měl co dělat, aby se nerozkřikl. „K smrti jsme ji vyděsili, neviděl jste to? Vypaří se, jakmile bude moct.“
 Mats Duvall ťukal něco na počítači a neodpověděl.
 Jacob udělal několik dlouhých kroků k superintendantovu stolu a naklonil se přes monitor.
 „Tohle je poprvé, co někdo vraha viděl a jasně si ho zapamatoval,“ řekl. „Jestli ta žena zmizí, přijdeme o šanci ho identifikovat.“
 Mats Duvall se podíval na hodinky.
 „Je načase vrátit se do Aftonpostenu,“ řekl.
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 Dessie nemohla uvěřit svým uším.
 „To snad nemyslíte vážně?“ řekla. „Nemůžu to udělat. A noviny taky ne.“
 Seděla u stolu v konferenční místnosti za sportovní sekcí. Byla tam se šéfredaktorem Stenwallem, Forsbergem, redaktorem zpravodajství, Jacobem Kanónem, Gabriellou a Matsem Duvallem.
 „Tohle nemusí být jednohlasné rozhodnutí,“ řekl Robert Stenwall. „Redakční tým souhlasil, takže je to dané. Zítra otiskneme dopis vrahům. Všichni máme pocit, že byste jeho autorem měla být vy. Koneckonců jste jejich jedinou kontaktní osobou.“
 Dessie se postavila za stolem. Byla vzrušením celá bez sebe.
 „Nabídnout těm parchantům peníze? Copak nevidíte, jak je to neetické?“
 „Věříme, že je to dobrý způsob, jak je přinutil komunikovat,“ řekl Mats Duvall. „Vrazi chtějí zájem médií. Jinak by neposlali ty dopisy a fotografie.“
 Dessie se rozhlédla po tvářích okolo stolu. Byly bez výrazu, oči odvrácené. Ti lidé už rozhodli, uvědomila si, aniž se s ní poradili.
 „Není úkolem médií dělat policejní práci,“ namítla. „Máme o vraždách informovat, ne je řešit.“
 „Vidíme to jako šanci udělat obojí najednou,“ řekl šéfredaktor podivně napjatým hlasem. „Lidé umírají, Dessie.“ Založila si paže na hrudi.
 „V tom případě byste se pod ten dopis měl podepsat vy,“ řekla. „Proč by na něm mělo být zrovna moje jméno?“
 Forsberg se znepokojeně zavrtěl na židli. Neměl rád konflikty.
 „Vybrali si vás,“ řekl Mats Duvall. „Když to napíše někdo jiný, nebude to mít zdaleka takový dopad.“
 Sklopila oči k podlaze.
 „Tohle je celé špatně,“ trvala na svém. „Je špatné platit jim za jejich zločiny.“
 „Dessie,“ ozvala se Gabriella, „no tak. Oni žádné peníze nedostanou. Je to jenom návnada.“
 „A co když odmítnu?“
 Jacob náhle vstal, popadl ji za paži a vystrčil ji ven do rohu sportovní sekce.
 Dessie se ohlédla přes rameno a stihla si všimnout překvapeného výrazu šéfredaktora a Gabrielliných našpulených rtů.
 „Proboha,“ řekl Jacob, „musíte spolupracovat. Ještě nikdy jsme neměli k vrahům tak blízko. Tím, že to otisknou, udělají vaši redaktoři dobrou věc. Udělají jen to, co musejí.“
 Dessie se vymanila z jeho sevření.
 „To jsou jen kecy!“ vyhrkla. „Stenwall myslí jenom na zvýšení nákladu. Chce, aby nás citovali ve Washington Postu. Je to proti všem morálním zásadám!“
 Američanovy oči potemněly. Přistoupil k ní tak blízko, že ucítila jeho horký dech.
 „Vy mluvíte o zásadách. Já mluvím o záchraně životů. Když to uděláte správně, můžeme je přimět ke změně vzorce chování – a to přesně chceme. V tom okamžiku totiž udělají chybu.“
 Pohlédla mu do očí, které se leskly jako dvě divoké hvězdy.
 „Uvědomujete si, jak to schytám od svých kolegů?“ řekla.
 Chvilku na ni jen zíral, neschopen slova.
 „Takže vaše kariéra, vaše pohodlí, je pro vás důležitější než lidské životy?“ zeptal se pak.
 Dessie zamrkala.
 „Ne,“ namítla, „tak jsem to nemyslela. Já…“
 „Ale myslela,“ přerušil ji Jacob. „Tohle je přesně to, co jste měla na mysli. Právě jste dala najevo, že je pro vás důležitější vaše pověst než dopadení Kimmyiných vrahů a zachránění životů dalších možných obětí.“
 Vztekle si prohrábl rukama vlasy a odvrátil se od ní. Vypadal, jako by chtěl do něčeho kopnout.
 Náhle znejistěla. Co když má pravdu? Třeba je její odpovědnost jako člověka důležitější než ta reportérská. Nebo její pověst, která vlastně nijak velkou hodnotu nemá.
 „Co má v tom dopise být?“ zeptala se. „Kromě té finanční nabídky?“
 Na okamžik zavřel oči.
 „Musíte je vyzvat,“ řekl. „Otřást jimi, vyprovokovat je, aby udělali něco iracionálního. Samozřejmě vám s tím pomůžu, pokud budete o moji pomoc stát.“
 „V jakém jazyce? Anglicky, nebo švédsky?“
 „Zvládnete obojí?“
 „Anglicky píšu svou doktorandskou práci.“
 Mlčky na sebe pohlédli.
 „Budu toho litovat,“ povzdechla si Dessie.
 „Ne,“ opáčil Jacob. „Jestli je dopadneme, nebudete.“



Kapitola 44

Úterý 15. června
 
 Sylvia naklepala a narovnala polštáře na široké manželské posteli a pak otevřela výtisk Aftonpostenu. Tlumeně zasténala zklamáním.
 „Tohle není vůbec lichotivé,“ řekla při pohledu na Makovu počítačovou podobiznu, která vévodila straně 6. „Ve skutečnosti jsi mnohem hezčí.“
 „Ukaž mi, jak vypadám,“ řekl Mac a pokusil se jí noviny vzít.
 „Počkej chvilku,“ okřikla ho Sylvia a přitáhla si noviny zpátky. „Chci si přečíst, co se tady píše.“
 Mac otráveně odešel do koupelny. Sylvia obdivné pohlédla na jeho zadek mizející ve sprše. Odstrčila stranou podnos se snídaní, který měla na klíně, aby si mohla text pohodlněji přečíst.
 Dopis byl napsaný anglicky i švédsky a byl adresovaný „Pohlednicovým vrahům“. Titulek zněl: „Přijměte mou výzvu – pokud si troufnete.“
 Sylvia pohlédla na konec stránky, aby zjistila, kdo je pod ním podepsaný.
 „Hej,“ zavolala směrem ke koupelně, „naše nová kamarádka Dessie Larssonová nám napsala dopis. To je od ní milé.“ Začala téct sprcha. Mac neodpověděl.
 To je jedno, pomyslela si a začala číst nahlas.
 „Vy jste napsali mně a já teď píšu vám. Na rozdíl od vás jsem ochotná se pod své dopisy podepsat. Neskrývám se a přebírám plnou odpovědnost za své činy. A tak to bude i nadále. Proto jsem se já a Aftonposten rozhodli odpovědět vám tímto dopisem…“
 Přelétla zbytek textu pohledem.
 Stálo tam, že jim je policie na stopě a je jen otázkou času, kdy je zatkne. Že začali být příliš neopatrní a dopustili se chyb. Že se blíží jejich odhalení. Že ti Němci na Dalarö byli jejich poslední oběti.
 Vzhlédla a uviděla Maka stát ve dveřích s ručníkem kolem krku. Sledoval ji, jak čte.
 „Co tam píšou? Přestaň mě napínat. Víš, že to nemám rád.“
 „Promiň, miláčku. Většina z toho jsou kecy,“ řekla Sylvia, „ale konec je zajímavý. Ta ženská s námi chce udělat rozhovor.“
 Mac si posměšně odfrkl.
 „To je kráva. Proč bychom se s ní měli bavit?“
 Sylvia mu podala noviny.
 „Nabízejí nám sto tisíc dolarů.“
 Mac vyvalil oči.
 „To snad není možné,“ vyhrkl, popadl noviny oběma rukama a posadil se na rozesílanou postel. „Sakra. Sto tisíc dolarů. To vůbec není špatné!“
 Sylvia vstala a došla k oknu hotelového pokoje. Natáhla útlé ruce nad hlavu a hlasitě zívla, dobře si vědoma, že se vystavuje na odiv ve své nahotě. „Podívejte se na mě,“ zašeptala. „Tady jsem. Chyťte si mě!“
 Na druhé straně ulice stála budova ve slohu švédského romantismu s věžičkami a měděnou střechou a zamřížovanými okny lesknoucími se v ranním slunci. Byl to Stockholmský městský soud, místo, kam přiváděli neopatrné zločince, aby jim udělili tresty za jejich směšné přečiny. Postavila se na špičky. Za soudem byla smetanově žlutá stavba podobná paláci s věžičkami, zvonicí a ozdobným zábradlím – ústředí stockholmské police, kde si legrační místní poldové rvali vlasy zoufalstvím při vymýšlení lží, kterými je chtěli dostat za mříže.
 „Sylvie,“ řekl Mac, „tohle rozhodně stojí za úvahu. Slibují naprostou anonymitu, že nikdy neodhalí své zdroje. A nám by se ty peníze opravdu hodily. Podívej, nechala tam pro nás telefonní číslo.“
 Její pohled přejel po šedohnědé fasádě soudní budovy.
 „Není to špatný nápad,“ řekla a obrátila se k Makovi. „Ale proč bychom se měli spokojit se sto tisíci?“
 „Myslíš, že by zaplatili i víc?“
 Sylvia se usmála.
 „Máš tu vizitku, kterou ti dal ten Holanďan?“
 Mac zamrkal dlouhými řasami.
 „Proč?“
 Došla k posteli, klekla si na všechny čtyři a pomalu přelezla na Maka. Kousla ho jemně do ucha a dýchla mu na krk.
 Pak sklouzala dolů na něho, rozpálená a vlhká. „Jedno po druhém, miláčku.“
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 Mosazný zvonek vydal křehké tiché zacinkání, které se k té scéně dokonale hodilo.
 Dessie se zadrženým dechem vstoupila do galerie v Österlånggatanu.
 „Haló?“ zavolala obezřetně.
 Pokaždé se tam cítila jako šmudla. Všechno tam bylo natřené bíle – podlaha, strop i stěny. Dokonce i toalety pro zákazníky a schodiště byly na bílo. Věděla, proč to tak je. Bylo jí řečeno, že účelem je „polapit světlo“ a ukázat umělecká díla „ve skutečné podobě“.
 „Christere? Jsi tady?“
 Měla pocit, jako by se ta iluze čistoty měla roztříštit, kdyby zavolala moc nahlas.
 „Ahoj, Dessie,“ ozval se za ní překvapený hlas. „Co tě sem přivádí?“
 Dessie se otočila. Neslyšela ho přicházet.
 Christer, její bývalý manžel, byl jako obvykle oblečený do černého svetru s límečkem, černých gabardénových kalhot a mokasínů s měkkými, nehlučnými podrážkami. Vypadal jako karikatura majitele galerie.
 „Omlouvám se, že ruším,“ řekla s křečovitým úsměvem. „Potřebuji tvou pomoc.“
 Byli svoji čtyři roky. Sňatek dal Christerovi manželku, o které tvrdil, že ji miluje, a Dessie okruh, do něhož patřila. Večírky, na které mohla chodit, lidi, s nimiž se dalo povídat. Christer dokázal být okouzlující, ale ona s ním nikdy neuměla mluvit.
 Užasle na ni pohlédl.
 „Dobře, a s čím ti mám pomoct?“
 Cítila, jak se jí potí dlaně. Třeba to je bláznovství. Třeba je její nápad naprosto šílený. Vyšetřování těch vražd ji ale vzrušovalo. Byla jím úplně posedlá.
 „Je to trochu složité,“ řekla. „Mám jen takový nápad…“
 Zhluboka se nadechla. Teď už nemohla couvnout. „Jde o jeden obraz,“ vysvětlila. „Potřebovala bych, abys mi ho pomohl určit.“
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 Christer zvedl ruce v gestu zvědavosti.
 „Jaký obraz? Máš jeho fotografii?“
 Dessie zaváhala.
 „Ne,“ řekla. „Ne tak úplně. Můžu ho popsat. Je na něm žena sedící na pohovce s polštářem v klíně a ležící muž, který má na tom polštáři položenou hlavu.“
 Christer nevypadal o nic moudřejší.
 Položila batůžek a cyklistickou helmu na podlahu. Pak se posadila vedle nich.
 „Ta žena,“ řekla, „sedí asi takhle.“
 Potom si na podlahu lehla. „A muž leží takhle.“
 Přitáhla jedno koleno k tělu, roztáhla prsty jedné ruky a druhou natáhla.
 Christer několikrát zamrkal.
 „Dessie,“ řekl, „co to tady předvádíš? O co jde?“
 Dessie se posadila. Fotokopii snímku mrtvého páru na Dalarö měla v batůžku, ale nechtěla ji Christerovi ukazovat. Byl velmi citlivý na krev. Bylo mu nepříjemné, dokonce i když mívala menstruaci.
 „Předvádím ten obraz,“ řekla. „Jde mi o kresbu nebo malbu s lidmi v těch pozicích, které jsem ti zrovna ukázala.“ Podíval se na ni zamyšleně.
 Znovu si lehla a natáhla pravou ruku na podlahu. „Takhle,“ řekla. „Ten muž něco drží v pravé ruce.“
 „Dessie, proč jsi sem přišla?“ zeptal se potichu.
 Dessie cítila, jak ji začaly pálit tváře. Myslel si, že ten obraz je jen záminka.
 Pohodila hlavou, posadila se, otevřela batoh a vyndala fotokopii.
 „Asi by sis měl sednout,“ poznamenala.
 Udělal krok k ní.
 „Jen se svěř,“ pobídl ji. „Pověz mi, proč jsi za mnou přišla. Tobě nejde o umění, že ne, Dessie?“
 Dessie mu ukázala fotokopii. Viděla, jak vytřeštil oči a zbledl jako stěna.
 Zachytila ho dřív, než se svalil na zem.
 „Dobrý bože,“ vydechl. „Tohle… to jsou… lidé?“
 Její odpověď byla zbytečně drsná. Prostě to zní tak vylétlo.
 „Už ne. Podívej se na jejich pozice. Nepřipomínají ti něco? Kde jsi to už viděl?“
 „Prokristapána,“ řekl, zavřel oči a potřásl hlavou. „Dej to pryč.“
 „Ne,“ opáčila Dessie. „Podívej se pořádně. Prohlédni si toho muže.“
 Pomohla Christerovi posadit se na podlahu. Zhluboka dýchal a na pár vteřin musel sklonit hlavu mezi kolena.
 „Tak mi to ukaž,“ řekl, vzal si snímek, několik vteřin ho studoval a pak ho znovu odstrčil.
 „Umírající hejsek,“ řekl potom. „Nils Dardel, devatenácté století. Visí v Muzeu moderního umění.“
 Dessie zavřela oči a uviděla ten obraz před sebou. No jasně! Zhmotnil se jí v paměti. Věděla přesně, o které dílo jde.
 Naklonila se a políbila svého exmanžela na tvář.
 „Díky,“ zašeptala. „Tohle by mohlo zachránit pár životů, Christere.“
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 Dessie popadla dech, až když zamykala kolo před vchodem do Muzea moderního umění na ostrově Skeppsholmen.
 Žlutá budova zářila ve slunečním světle, až musela při pohledu na ni přimhouřit oči.
 Nepamatovala si, že by tam od rozvodu s Christerem zašla.
 Vešla do vstupní haly, do prostředí podobného tomu v galerii jejího bývalého manžela – sněhobílého a jasně osvětleného. Vypadalo to tam přesně tak, jak si pamatovala: prosklené stěny, bar s kávou a občerstvením, chromované lampy.
 Ona a Christer spolu byli na večírku v téhle hale jen pár týdnů před tím, než jejich manželství skončilo.
 Došla k informacím, kde měla službu vysoká žena oblečená celá v černém.
 „Promiňte,“ řekla Dessie, „snažím se najít obraz Umírající hejsek.“
 „Osm korun,“ řekla žena.
 Samozřejmě, nová pravicová vláda zrušila bezplatný vstup do švédských muzeí.
 Dessie zaplatila.
 „Jste ve správném patře. Jděte touhle chodbou až na konec, pak doprava a zase doleva,“ řekla žena v černém.
 Dessie si nepamatovala, k jaké příležitosti se konal ten večírek, na který šla s Christerem. Šlo nejspíš o něčí narozeniny nebo se někomu z jeho známých podařilo uspořádat výstavu v Muzeu moderního umění.
 Potlačila vzpomínku a pustila se dlouhou chodbou za barem.
 Muzeum bylo v časnou hodinu skoro prázdné. V hlubinách katakomb slyšela mluvit lidi, ale nikoho neviděla, ani živou duši. Nejen noviny, ale i smysl pro umění byl v úpadku, dokonce i tady ve Švédsku.
 Nakonec našla správný sál.
 A tam byl! Poznala ho okamžitě.

Umírající hejsek – olej na plátně, půldruhého metru vysoký, skoro dva metry dlouhý. Jeden z nejslavnějších švédských obrazů minulého století.
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 Dessie se zastavila před obrazem a cítila podivné pohnutí.
 Byl to pozoruhodný výtvor s rozmáchlými tvary a sytými barvami: narcistický muž leží a umírá na bílém polštáři, stále se zrcadlem v ruce.
 Okolo něho jsou shromáždění jeho stejně postižení přátelé. Truchlí, ale jediný, kdo pláče, je muž ve fialovém saku a oranžové košili v levém horním rohu.
 Žena, která chová na klíně polštář s umírajícím, se tváří skoro pobaveně.
 Teď už vůbec nepochybovala. Tohle byl vzor pro vraždy na ostrově Dalarö.
 Vrazi ten obraz museli znát. Možná dokonce navštívili muzeum.
 Třeba stáli přesně tam, kde ona teď, a rozjímali nad Dardelovým dílem. Byla to alegorie na tvůrčí akt, nebo Dardel zpracoval tabuizovaný motiv homosexuality?
 Hlavou jí jako blesk projela šokující myšlenka. Zhluboka se nadechla, vzhlédla ke stropu a ucítila, jak její tělo zaplavuje adrenalin.
 V rohu nade dveřmi byla diskrétně umístěná bezpečnostní kamera.
 Právě v tom okamžiku byl její obraz někam přenášen.
 Vytáhla mobil a zavolala Gabrielle do policejního ústředí.
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 Dessie pozvedla v jedné ruce barevnou reprodukci Dardelova mistrovského díla a ve druhé fotografii z Dalarö.
 Její tušení bylo správné. Proboha, v tomhle byla lepší než policie!
 Gabriellin stůl pokrývaly Jacobovy fotografie mrtvých těl. Vedle nic byly obrázky, které Dessie vytiskla z internetu.
 Gabriella si prohlížela jeden po druhém a čím dál víc valila oči.
 „Bože,“ řekla, když zvedla fotografii zavražděných Němců, „máš pravdu, Dessie.“
 „Pardon,“ ozval se Jacob, „ale o čem to mluvíte?“
 Dessie pohlédla na jeho rozježenou kštici. Vypadal, jako by si doslova rval vlasy. Náhle jí ho přišlo líto pro jeho bolest, hroznou ztrátu.
 „Vrazi aranžují těla tak, aby napodobili slavná umělecká díla,“ řekla. „Podívej se na tohle, Jacobe.“
 Dessie zvedla fotografii z Paříže. Mrtvoly Emily a Clivea Spencerových seděly vedle sebe na posteli, obě s pravou rukou ležící na levé v oblasti břicha.
 „Mona Lisa,“ řekla a položila vedle fotografie kopii da Vinciho mistrovského díla.
 Jacob po obrázcích nemotorně chňapl a trochu je pomačkal.
 Pravá ruka záhadně se usmívající ženy na obraze spočívala na levé a obě ležely na jejím břiše.
 „Proboha,“ vydechl nakonec, „je to tak. Přesně to dělají.“
 „Karen a Billy Cowleyovi,“ řekla Dessie.
 Položila na stůl snímek páru zavražděného v Berlíně, který je ukazoval z profilu, ze strany s nezraněným okem hledícím do objektivu.
 K němu přidala vytištěný obrázek egyptské sochy.
 „To je busta Nefertiti, zřejmě nejčastěji napodobované umělecké dílo ze starého Egypta. Nachází se v Neues Museu v Berlíně. Vrazi ji viděli tam, to vám zaručuji.“ Gabriella se naklonila dopředu. Byla rudá v obličeji a na každé tváři měla červenou skvrnu. Ona a Dessie navštívily Neues Museum spolu při své první cestě do zahraničí.
 Jacob zvedl obrázky a pozorně si je prohlédl.
 „Jak to myslíš?“ zeptal se Dessie. „‚Co s tím mají společného jejich vydloubnuté levé oči?“
 „Bustě Nefertiti levé oko chybí,“ vysvětlila Gabriella. „To ví přece každý.“
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 Dessie se o umění nijak zvlášť nezajímala. Sakra, nepoznala ani souvislost s Umírajícím hejskem. Aspoň ne napoprvé. Byla však celkem slušně obeznámená s jeho teorií, leccos pochytila během manželství s Christerem, zřejmě hnána pudem sebezáchovy. Nechtěla na různých vernisážích vypadat jako hloupá venkovanka z Norrlandu. Umění v ní však nevyvolávalo žádné zvláštní emoce ani radost.
 Gabriella naopak umění milovala. Moc dobře si s Christerem rozuměla, vlastně lépe než sama Dessie.
 „Amsterodam,“ řekla Dessie a zvedla kopii dalšího obrazu. „Vincent van Gogh. Slyšel jsi o něm?“
 Jacob na ni útrpně pohlédl.
 „Jsem Američan, ne barbar.“
 „Je to jeden z jeho autoportrétů,“ řekla Dessie. „Obvykle patří do Londýna, ale letos na jaře ho zapůjčili Van Goghovu muzeu v Amsterodamu. Ve skutečnosti si uřízl levé ucho, ale vrazi to zjevně nevěděli, protože uřízli…“
 „Amsterodamským obětem pravé uši,“ vypravil ze sebe Jacob. „Sakra. O co jim jde?“
 Rozhostilo se ticho. Jacob bubnoval prsty na stole, což dělal, když byl hluboce zamyšlený.
 Gabriella prošla snímky obětí a přiřadila je k dalším uměleckým dílů, jejichž obrázky už Dessie vytiskla.
 „Florencie je Botticelliho Zrození Venuše?“
 „Galerie Uffizi,“ potvrdila Dessie.
 „A co Athény? Co mají znamenat Athény?“
 „To nevím. Ale Madrid musí být Nahá Maja od Goyi z Prada. Co myslíš, Jacobe?“
 Ale Jacob neposlouchal. Celý bledý nepřítomně zíral ven do zeleně parku Kronoberg.
 „Kdo byla Kimmy?“ zeptal se. „Které umělecké dílo je ona? Co napodobovali?“
 „Sixtinskou kapli,“ odpověděla Dessie tiše. „Část fresky zobrazující stvoření Adama. Víš, Michelangelo…“
 Pozvedla větší obrázek s Bohem ležícím před lidským mozkem a natahujícím ruku k Adamovi, a pak detail, kde se Bůh prstem skoro dotýkal Adamovy ruky.
 Jacob se obrátil a pohlédl na Dessie. Z jeho jasně modrých očí vyzařoval žal, jehož hloubku nedokázala pochopit.

Tohle je Kimmyin otec, pomyslela si. Ne policista Jacob, ale otec Jacob.
 Instinktivně mu položila ruku na paži, která byla napjatá a velmi silná.
 „Ale co nám to ve skutečnosti říká?“ ozvala se Gabriella. „Že ti vrazi mají v hlavách naděláno? To už víme.“
 Její tón byl hrubý, skoro přezíravý. Dessie na ni překvapeně pohlédla a sundala ruku z Jacobovy paže.
 „Říká nám to víc než to,“ odpověděl Jacob, už zase policista. „Prozrazuje nám to spoustu věcí. Předvádějí se. Jsou opovržliví. Ukazují nám, že mají moc nad životem a smrtí. Smrt je pro ně možná umělecká forma, kterou využívají podle libosti.“
 Dessie překvapila hloubka té myšlenky.
 Gabrielle zapraskalo v interkomu.
 „Záznamy z kamer v Muzeu moderního umění dorazily na recepci v Bergsgatanu,“ ohlásil nějaký hlas.
 Jacob vstal.
 „Požádejte o nahrávky ze všech dalších muzeí,“ řekl.
 Gabriella trhla hlavou.
 „Je ti jasné, o kolika hodinách záznamů mluvíme? A kromě toho je po takové době už ani mít nebudou.“
 Ale Jacob už odešel z místnosti.



 Kapitola 51
 Záznamy bezpečnostních kamer v Muzeu moderního umění byly poměrně kvalitní. S trochou štěstí budou usvědčující.
 Byly trochu zrnitě a barvy měly nepatrně vybledlé, ale přicházející a odcházející lidi bylo v jasném světle dobře vidět.
 Záznam byl beze zvuku.
 Jacob s Gabriellou se zabarikádovali v jedné promítací místnosti hluboko v suterénu policejního ústředí, obklopení hromadou vypálených DVD. Soubory nebyly chronologicky seřazené ani přehledně označené, což znamenalo, že budou muset zhlédnout každý z nich.
 „Kde začít s tímhle mizerným filmem?“ řekla Gabriella s náznakem rezignace v hlase.
 Jacob se přebíral disky a přemýšlel nahlas.
 „K vraždám došlo v sobotu odpoledne. Takže museli navštívit muzeum předtím.“
 „Pokud tam skutečně byli,“ poznamenala Gabriella. „Na to nezapomínej.“
 Jacob se rozhodl její negativní postoj ignorovat.
 „Sobota dopoledne není moc pravděpodobná,“ řekl. „V té době je nejspíš zaměstnávalo něco jiného.“
 „Jako co?“ zeptala se Gabriella.
 Pohlédl na ni s mírným zoufalstvím.
 „Nakupování šampaňského a kouření trávy s německým párem, který se chystali chladnokrevně zavraždit.“
 Rozdělili se o DVD a začali si náhodně pouštět jedno po druhém.



 Kapitola 52
 Jacob hleděl na obrazovku, na které skupina školáků v pátek v 9:29 dopoledne bezcílně bloumala po sálu obsahujícím švédské umění. Stiskl tlačítko zrychleného přehrávání a děti začaly náhle pobíhat jako šílené, poskakovat po místnosti jako trpasličí herci v němém filmu.
 „Co si myslíš o Dessie?“ zeptala se zničehonic Gabriella, aniž se odvrátila od svého monitoru.
 Jacob na ni překvapeně pohlédl.
 Také si zrychlila přehrávání a dostala se na čtvrtek 14:23.
 „Docela chytrá na novinářku. Proč? Co si o ní myslíš ty?“
 Gabriella došla na konec své nahrávky a sáhla na hromádku pro další disk. Pátek 15:00 začal třemi starými dámami, které se zajímaly víc jedna o druhou než o umění kolem sebe.
 Gabriella zpomalila svou nahrávku, aby si lépe prohlédla skupinu japonských návštěvníků naslouchající průvodci před Dardelovým obrazem.
 „Má v sobě hodně integrity, kvůli které se možná zdá být silnější, než ve skutečnosti je. Byla to nejspíš chyba, přinutit ji k napsání toho dopisu,“ řekla Gabriella.
 Jacob pohlédl na její monitor a díval se, jak po odchodu japonských turistů opět zrychlila přehrávání.
 „Stop! Podívej se na tohle!“ zvolal náhle.
 15:27 vstoupil do sálu mladý pár a stanul před Umírajícím hejskem. Dvojici byla vidět jen záda.
 Žena měla dlouhé vlasy, tmavé, ale ne černé. Kvůli špatné kvalitě záznamu bylo těžké přesně určit barvu.
 Vedle ní stál vysoký urostlý muž se světlými vlasy. Položil ženě paži kolem ramen. Pohladil ji po zádech a zasunul jí prsty za pás kalhot.
 Společně došli až k plátnu, jako by si ho pečlivě prohlíželi.
 „Myslíš, že by to mohli být oni?“ zeptala se Gabriella.
 Jacob neodpověděl.
 Muž a žena tam stáli, dívali se na obraz a jen občas promluvili jeden na druhého. Žádnému jinému dílu v sále nevěnovali pozornost.
 Gabriella posouvala záznam záběr po záběru, aby jim nic neuteklo, ani jediné gesto.
 Jacob si přál slyšet, co si povídají.
 Mladý pár stál před plátnem skoro čtvrt hodiny. Po celou dobu bok po boku, v objetí.
 Pak se náhle obrátili k odchodu. Žena měla hlavu skloněnou, ale když muž došel až ke dveřím, odhodil vlasy dozadu. Bezpečnostní kamera zachytila jeho pohledný obličej s ostrostí břitvy.
 Gabriella zatajila dech.
 „To je on!“ řekla. „To je ten chlap z identikitu.“
 Jacob skočil kupředu a zastavil přehrávání. Jeho hlas byl chraptivý vzrušením.
 „Mám tě, ty parchante. Mám vás oba!“



Kapitola 53
 Dessie rozložila své poznámky a výzkumný materiál po Gabriellině stole. Zmocnilo se jí vzrušení z možnosti, že ty vraždy pomůže vyřešit.
 Vzorec chování vrahů měl jeden aspekt, kterého si už všimli několikrát: byli to také lupiči. Brali fotoaparáty, šperky, elektronické přístroje iPody a mobilní telefony, kreditní karty a jiné cennosti, které měly společnou jednu vlastnost: daly se snadno prodat na černém trhu.
 Opřela se na židli a zahryzla se do propisovačky.
 Kdyby ignorovala vraždy a brutální umělecké asociace, co by z Pohlednicových vrahů zbylo?
 Párek zlodějíčků.
 A jak se takoví lidé chovají?
 Nepotřebovala výzkumný materiál před sebou, aby na to dokázala odpovědět.
 Řídí se svými zvyky jako kdokoli jiný – a možná ještě o něco víc.
 Například zločinci, kteří se specializují na vloupání, téměř vždy začínají v ložnici. Tam obvykle najdou šperky a hotovost.
 Pak jdou nejčastěji do pracovny pro notebooky a kamery.
 A nakonec prohledají obývací pokoj, odkud odnesou objemné předměty jako televize a sterea.
 Po akci se lupu musejí zbavit, což byla fáze, která Dessie začala zajímat.
 Obvykle se stane to, že lupič prodá svůj lup překupníkovi, zpravidla se značnou slevou. To je cena, kterou jsou zloději ochotní zaplatit. Zavedený kanál pro odvod ukradeného zboží má cenu zlata. Eliminuje největší rizika.

Ale co udělají, když zavedený kanál nemají?
 Použijí zastavárny, drogové dealery, známé, a dokonce i cizí lidi.
 Jaké kanály byly tedy otevřené pro Pohlednicové vrahy na jejich smrtícím turné po Evropě?
 V každém městě byli úplně noví, takže postrádali jakoukoli místní síť. Nemohli jít za překupníky ani za známými a stěží by riskovali tolik, že by prodávali ukradený majetek cizím lidem.
 Zvedla telefon, zavolala na recepci a požádala o spojení s Matsem Duvallem.
 Vzal to ve své kanceláři a ona si poznamenala linku, která se jí objevila na displeji. Mohla by se jí někdy hodit.
 „Zdravím, tady je Dessie Larssonová. Mám jednu rychlou otázku: prověřili jste zastavárny?“
 „Zastavárny? Proč bychom to dělali? Ani nevíme, co bylo ukradeno.“
 Pak jí zavěsil – ten pitomý parchant!
 Dessie zůstala sedět se sluchátkem v ruce.
 Tentokrát věděli přesně, co bylo ukradeno.
 Gabriella se zmínila o značce a typu těch hodinek – a ona si údaj dokonce zapsala.
 Omega Double Eagle Chronometer z oceli a zlata v pouzdře z perleti.
 Takových se od minulé soboty odpoledne ve stockholmských zastavárnách moc objevit nemohlo, rozhodně ne v původním balení.
 Šla ke Gabriellině počítači, zadala do telefonního seznamu „zastavárna Stockholm“ a získala osmnáct čísel.
 Zvedla sluchátko a vytočila první z nich.
 „Dobrý den, jmenuji se Dessie Larssonová a… no… je mi to trochu trapné, ale já a můj přítel jsme v sobotu zastavili moje nové omegy a pár šperků a pak… no… dali jsme si pár piv a teď přítel ztratil stvrzenku a já si nemůžu vzpomenout, do které zastavárny jsme vlastně šli. Moc se omlouvám. Ty hodinky jsou Omega Double Eagle Chronometer. Z oceli a zlata a v perleťovém pouzdře.“
 Bylo jasné, že nikdo nepotvrdí, že má ty hodinky ve svém krámě – tím by přiznal porušení zákona ale ti, kdo tam pracovali, byli jen lidé. Pokud se k nim dostaly hodinky odpovídající popisu, poznalo by se to na jejich reakci. „Nemůžete mi to povědět? Omega Double Eagle.“
 Jasné popření.
 „No… stejně vám děkuji.“
 Přerušila hovor a vytočila další číslo.



Kapitola 54
 Olga, prodavačka z obchodního domu NK, musela bohužel podat výpověď. Byla nešťastná, protože tam pracovala opravdu ráda, a moc se omlouvala, ale její manžel dostal mrtvici a ona musela spěchat domů, aby se o něho postarala.
 Vedení NK bylo plné pochopení a vyplatilo jí celou dlužnou mzdu včetně příplatků za turistickou sezónu. Předchozího večera se vrátila do Rigy.
 Jacob uhodil pěstí do pultu v klenotnictví, až zlaté prsteny nadskočily.
 „Zatracená práce!“ vykřikl. „Já jim to povídal. Proč mě nikdo neposlouchá?“
 Zákazníci v jeho okolí polekaně couvli.
 „Nechala svou adresu v Rize?“ zeptala se Gabriella a nesouhlasně si Jacoba změřila. „Já tě poslouchám, takže nemusíš křičet.“
 „To si piš, že musím. Hned se cítím o něco líp.“
 Vedoucí klenotnictví se šla zeptat do kanceláře, ale Jacob se neobtěžoval počkat. Olga jim určitě dala falešnou adresu. A žádný manžel s mrtvicí taky neexistoval.
 Zůstal stát venku na chodníku a mnul si oběma dlaněmi oči. Kolem něho proudili lidé, smáli se a mluvili. Někdo hrál na foukací harmoniku.
 Byl to on. Ten blonďák z videa. Jacob si tím byl jistý.

Přesně takhle vypadal Kimmyin vrah. Pak se však podíval znovu a pozorněji.
 Ten muž s harmonikou nebyl vrah.
 Náhle k němu doběhla Gabriella s mobilem v ruce.
 „Právě volal Duvall,“ vyhrkla. „Dessie našla ty omegy.“
 „Cože? Kde?“
 „V zastavárně na náměstí Kungsholmstorg, jen pár bloků od policejního ústředí.“
 „Ti ale mají nervy,“ utrousil Jacob a rozběhl se k jejich autu – saabu, který už zažil lepší časy.
 Gabriella za běhu odemkla auto dálkovým ovládáním. Skočila za volant, hodila na střechu modrý maják a zapnula sirénu, zatímco se řadila do odpoledního provozu.



Kapitola 55
 Zastavárna se nacházela na rušné křižovatce a vypadala tak, jak zastavárny obvykle vypadají – trochu ušmudlaně, trapně a omluvně.
 Zaparkovali na přechodu před obchodem a spěchali dovnitř.
 Na pultu ležel digitální fotoaparát, krabička obsahující smaragdový prsten a několik dalších šperků – a omegy z oceli a zlata v pouzdře z perleti.
 Mats Duvall, dokonale oblečený v blejzru a plátěných kalhotách, tam stál s Dessie, majitelem zastavárny a dvěma detektivy. Duvall se skláněl nad počítačovým monitorem.
 „Je na videu?“ zeptal se Jacob udýchaně.
 „Doufáme, že ano,“ odpověděl superintendant.
 „Jaký průkaz totožnosti použil?“
 Duvall před něho strčil zastavárníkovu účetní knihu, aniž by spustil oči z monitoru.
 Předměty na pultu zastavil muž, který se prokázal americkým řidičským průkazem vydaným ve státě Nové Mexiko na jméno Jack Bauer. Celkem dostal 16 430 švédských korun.
 „Tohle má být nějaký zatracený vtip?“ zeptal se Jacob. „Jak může někomu projít, když si říká Jack Bauer? Jack Bauer z toho seriálu? Čtyřiadvacet hodin?“
 „Tady ho máme,“ řekl Duvall a obrátil monitor k Jacobovi.
 Vysoký muž v dlouhém tmavém kabátě, s hnědými vlasy, čepicí a slunečními brýlemi podepisoval smlouvu na pultu v obchodě.
 Žádný urostlý blonďák. Žádný Brad Pitt. Žádný Jack Bauer.
 Co vlastně Jacob čekal?
 „Předpokládám, že ho poznáváte,“ řekl Mats Duvall. Jacob rychle přikývl.
 Byl to týž muž, kterého zachytily kamery po celé Evropě při výběru peněz z kreditních karet zavražděných.



Kapitola 56
 „Tak dobře,“ řekl superintendant pár minut nato. „Sejdeme se znovu zítra v osm ráno. Všichni pracujete tvrdě. Ty lidi dostaneme.“
 Vstal a bez ohlédnutí vyšel z obchodu. Dva detektivové z jeho týmu mu šli v patách.
 Dessie zůstala stát u pultu spolu s Jacobem a Gabriellou. Na desce vedle počítače ležel výtisk Aftonpostenu. Její vlastní slova na ni křičela svůj bojový pokřik: „Přijměte mou výzvu – pokud si troufnete.“
 Obrátila noviny, aby se na ně nemusela dívat. Gabriella si toho všimla.
 „Souhlasím, že otisknout ten dopis nebylo moc chytré,“ řekla a kývla směrem k novinám.
 Dessie se zhluboka nadechla a hodila si na záda batůžek.
 „Uvidíme se zítra,“ řekla náhle a zamířila ke dveřím.
 „Mám tady auto,“ zavolala za ní Gabriella. „Můžu tě svézt.“
 Dessie šla dál.
 „To je dobré,“ řekla. „Mám kolo na policejním ústředí. Je to blízko. Budu v pohodě.“
 Otevřela dveře a vyšla na chodník.
 „Půjdu s tebou,“ zavolal Jacob Kanon a dohonil ji.
 „Můžu ti vzít kolo dozadu,“ řekla Gabriella, když je doběhla.
 Dessie se obrátila.
 „To je dobré,“ řekla. „Budu v pohodě. Ale díky.“
 Byl večer. Vzduch byl vlhký a chladný a slunce stálo nízko na obloze.
 „Jak chceš,“ odsekla Gabriella, nasedla do saabu a s kyselým výrazem odjela.
 Dessie se za jejím autem dívala s melancholickým pocitem.
 „Vy dvě jste už spolu skončily, ne?“ řekl Jacob.
 Zhluboka si povzdechla.
 „Nemáš hlad?“ zeptal se Jacob.
 Na okamžik se zamyslela. Pak přikývla. „Kupodivu mám.“



Kapitola 57
 Vybrali si levnou italskou restauraci s červeně kostkovaným ubrusem a s těstovinami a pizzou na jídelním lístku. Jacob objednal láhev červeného z Toskánska a nalil každému skleničku. „Tohle pomáhá od všech bolestí,“ řekl.
 Dessie si usrkla, opřela se a zavřela oči. „O tom silně pochybuji, ale díky.“
 Dopis v novinách zatím nepřinesl vůbec nic. Byla Gabriellina nepříjemná poznámka oprávněná? Opravdu udělala velkou chybu, že ho napsala?
 „Udělala jsi dobře,“ řekl Jacob, jako by jí četl myšlenky. „Už jsme jim načechrali peří. Teď udělají chybu. Na zdraví.“
 Jacob objednal parmskou šunku a boloňské špagety. Dessie si dala insalate caprese a cannelloni.
 „Slyšel jsem, že hodinky jsi vypátrala ty,“ řekl. „Myslí ti to.“
 Náhle jí bylo trapně.
 „Nejsou to jen vrazi,“ vysvětlila. „Jsou to i zloději.“
 „Pravda, ale jak jsi přišla na tuhle souvislost?“ zeptal se a dolil si sklenici.
 Dessie se zasmála, aniž vlastně věděla, proč jí to přišlo legrační.
 „Pamatuješ, jak jsem ti říkala, že píšu doktorandskou práci? Pojednává o sociálních souvislostech drobných vloupání. Řekněme, že jsem se o to zajímala od dětství.“
 Jacob tázavě zvedl obočí. Měl velmi výmluvný obličej. Když se rozčílil, tvář mu zčernala vztekem, když byl šťastný, zářil jako rozpálená kamna, a když si něčím nebyl jistý jako teď, vypadal jeho obličej jako jeden velký otazník.
 „Vyrůstala jsem s matkou a jejími pěti bratry. Matka celý život pracovala jako pomocnice v domácnosti, ale moji strýcové byli zlosyni a banditi, všichni do jednoho.“
 Pohlédla na něho, aby viděla, jak zareaguje.
 „Pomocnice v domácnosti?“ řekl.
 „Pomáhala starým a nemocným lidem. Ani jeden z mých strýců se neoženil, ale měli spoustu dětí s různými ženami.“ Jacob snědl kousek chleba. Nevrhl se hladově na jídlo, jako to dělali někteří muži, které znala.
 „Jak se jmenuje město, kde jsi vyrůstala?“
 „Pocházím z farmy v lesích Ådalenu,“ řekla. „Je to součást Norrlandu, kam byla ve třicátých letech minulého století povolána armáda, aby střílela na dělníky.“
 Jacob na ni kamenně pohlédl.
 „Jsem si jistý, že musela mít dobrý důvod,“ poznamenal. Dessie se vzpříčila mozzarella v krku. „Co jsi povídal?“
 „Armáda zpravidla nestřílí na své spoluobčany bezdůvodně,“ řekl Jacob.
 Dessie nemohla uvěřit svým uším.
 „Obhajuješ snad státem posvěcenou vraždu?“
 Jacob na ni hleděl a zároveň se soustředil na žvýkání ciabatty.
 „Tak dobře,“ řekl omluvně. „Špatné téma hovoru. Pojďme dál.“
 Dessie odložila příbor. „Myslíš si, že je v pořádku střílet na lidi, kteří demonstrují proti snižování svých mezd?“
 Jacob zvedl obě ruce v odzbrojujícím gestu.
 „Sakra, nevěděl jsem, že jsi komunistka.“
 „A já nevěděla, že ty jsi fašista,“ odsekla Dessie a znovu zvedla vidličku a nůž.



 Kapitola 58
 Dessie netušila, co si má o Jacobu Kanonovi myslet.
 Byl pro ni úplně novým živočišným druhem – uzavřeným a nic neskrývajícím zároveň. Jeho pohyby se zdály být trochu nemotorné a nejisté, jako by se mu doma nedostalo dobrého vychování.
 „Pověz mi víc o svých strýcích.“
 Dessie odsunula talíř s cannelloni.
 „Dva z nich se upili,“ řekla. „Strýc Ruben byl ubit před kostelem v Piteå v předvečer Prvního máje před třemi lety. Zrovna ho pustili z vězení v Porsönu v Luleå.“
 Řekla to, aby ho šokovala, ale Jacob vypadal spíš pobaveně.
 „Seděli často?“
 „Většinou dostávali krátké tresty. Za celou jejich mizernou kariéru se jim podařila jen jedna velká věc: přepadení obrněné dodávky, ve které našli mnohem víc peněz, než čekali.“
 Číšník se jich přišel zeptat, jestli chtějí dezert.
 Oba odmítli.
 „Byli usvědčeni?“ zeptal se Jacob. „Za tu obrněnou dodávku?“
 „Samozřejmě,“ odpověděla Dessie a chňapla po účtu. „Ale část těch peněz se nikdy nenašla.“
 „Já to zaplatím,“ nabídl Jacob.
 „Nebuď takový chlapák,“ řekla Dessie a vytáhla kreditku. „Tady jsi ve Švédsku. Muži tu přestali platit na rande už v šedesátých letech.“ Přivolala číšníka a podala mu kartu.
 Jacob s úsměvem dolil sklenice zbytkem vína.
 „Takže tohle je rande?“ zeptal se a v očích se mu zatřpytilo. „To je zajímavé.“
 „Tohle? Rande? Jistěže není.“
 „Sama jsi to tak nazvala. ‚Muži přestali platit na…“
 Dessie se otřásla.
 „To byl jen slovní obrat,“ přerušila ho. „Tohle není rande. Žádné rande nikdy nebude.“ Podepsala účet a řekla: „Jdeme. Je pozdě.“
 Vyšli do světlemodrého večera, který měl brzy přejít v noc.
 „Kde bydlíš?“ zeptala se Dessie, když kráčeli ke vchodu policejního ústředí v ulici Polhemsgatan.
 „Na ostrově Långholmen,“ odpověděl. „Je to vlastně hostel.“
 „Bývalo to vězení,“ řekla Dessie.
 „Díky, že jsi mi to připomněla,“ opáčil Jacob. „Jako bych to nevěděl.“
 Vyzvedla si kolo a s Jacobem kráčejícím vedle ní začala pomalu šlapat stockholmskou nocí domů. Nad vodami zátoky Riddarfjärden visela nízká mlha, jejíž jemné závoje pronikaly do ulic a tlumily zvuky města: auta, křik opilců, hudbu znějící z otevřených oken.
 Doprovodil ji až ke dveřím.
 Pohlédla na něj a uviděla jen jeho siluetu rýsující se proti měsíci.
 „Na shledanou zítra,“ řekl, zvedl ruku na rozloučenou a zmizel směrem k ulici Götagan.
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Středa 16. června
 
 Dopis dorazil první ranní poštou.
 Dessie okamžitě poznala obálku i písmo na ní.
 Tentokrát mu nepředcházela varovná pohlednice.
 Otevřela ho nožem na dopisy, s rukavicemi na třesoucích se rukou. Přihlížel tomu tým policejních techniků, ze kterých byla nervózní.
 Obálka obsahovala polaroidový snímek, stejně jako ta předchozí.
 „Já se o to postarám,“ řekl jeden z policistů a fotografii jí sebral.
 Nestihla si všimnout těl ani krve.
 Odešla ke svému stolu a svalila se na židli. Jejího těla se začal zmocňovat silný pocit nejistoty. „Ach bože, můj bože,“ zamumlala tiše.
 Text, který napsala do novin, zjevně zabral. Vrazi porušili svůj vzorec chování. Spáchali další vraždy ve Stockholmu, místo aby se přesunuli do jiného města.
 To vědomí jí bralo dech.
 Zavinila smrt dalších dvou nevinných lidí.
 Jak bude s něčím takovým žít?
 Redaktor Forsberg se s očima rudýma od nevyspáni posadil na židli vedle ní.
 „Je ti mizerně?“ zeptal se.
 Pohlédla na něho bez odpovědi.
 „Třeba by sis měla vzít den volna, odpočinout si. Opravdu bys měla jít domů.“
 Mlčky na něho hleděla. Den volna? Odpočinek?
 Několik vteřin bubnoval prsty do desky stolu, pak vstal a odešel na své místo.
 Dessie zůstala, kde byla, dokud do kanceláře nepřišli Mats Duvall, Gabriella a Jacob Kanon. Dorazili v rozpětí asi pěti minut, Duvall s Gabriellou bílí jako papír.
 „Co jsem to udělala?“ řekla a vzhlédla k Jacobovi. „Jakou škodu jsem to napáchala?“
 Podíval se na ni s překvapivě klidným výrazem. „Neobviňuješ se trochu moc? Spáchali to oni, ne ty.“ Rychle vstala a zamířila na toaletu, ale Jacob ji pevně popadl za předloktí.
 „Zadrž,“ řekl. „Je to průšvih, ale není to tvoje vina. Místo aby ses litovala, můžeš nám pomoct.“
 „Do konferenční místnosti,“ zavelel Mats Duvall, který prošel kolem nic. „Hned. Všichni.“
 Gabriella kráčela za superintendantem a ostře si Jacoba změřila. Dessie, které bylo Jacobovo sevření najednou hrozně nepříjemné, setřásla jeho ruku a následovala policisty přes sportovní sekci do vedlejší místnosti.
 Mats Duvall překvapeně zvedl obočí, když se posadila ke stolu s vyšetřovacím týmem.
 „Při naší práci jsme vázáni mlčením,“ řekl.
 „Nejdřív mě do téhle noční můry zatáhli vrazi,“ opáčila Dessie. „Pak jste to udělali vy. Takže jsem tady, ať se vám to líbí, nebo ne.“
 Superintendant se zamračil.
 Jacob rozhodil paže.
 „Tak ať se k nám přidá. Je to snad takový problém? Zatím byla užitečná. Něco jí dlužíme.“
 Mats Duvall narovnal záda.
 „Ale jen pod podmínkou, že zůstanete jako pozorovatel. Nesmíte napsat o ničem z toho, o čem se tu bude mluvit. Je to jasné?“
 „Pokud mi to nenařídíte, co?“ odsekla Dessie ostře.
 Superintendant to nechal bez odpovědi. Jeden z detektivů rozdal kopie nejnovější fotografie.
 „Takže tu máme další dvojnásobnou vraždu,“ řekl Mats Duvall, „ale zatím žádná těla. Co tedy máme? Dokáže někdo identifikovat scénu na fotografii?“
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 Dessie se zhluboka nadechla a upřela pohled na fotografii před sebou.
 Nahý mladík ležel na břiše na něčem, co vypadalo jako pohovka ve stylu Chesterfield. Obě ruce měl natažené nad hlavu. Na levé straně pohovky seděla mladá žena s rukama cudně sepjatýma v klíně.
 Na hlavě měla uši Myšáka Mickeyho.
 Pohovka stála před velkým oknem. Snímek byl pořízen z nízkého úhlu, což znamenalo, že těla byla vyfotografována v denním světle přicházejícím zpoza nich.
 „Park Millesgården,“ řekla Gabriella.
 Mats Duvall na ni pohlédl.
 „Poznáváte tu scénu?“
 Přikývla.
 „To dílo, které napodobili. Ten muž má být letící socha v parku venku. Žena by mohla představovat zvířecí sochy, které tam byly vystavené minulou zimu.“
 „Sežeňte záznamy bezpečnostních kamer z Millesgårdenu,“ nařídil superintendant a jeden z detektivů vyběhl z místnosti. „Co má ta věc s uměleckými díly znamenat v tomhle kontextu?“
 „To ještě nevíme,“ odpověděla Gabriella. „Zatím je to jen teorie.“
 Dessie přimhouřila oči a zvedla fotografii blíž k obličeji. Buď potřebovala brýle, nebo byl ten snímek špatný.
 „Já nevím, ale možná…“ řekla váhavě.
 „Co?“ zeptal se Jacob.
 Ukázala na stín vedle mužova čela.
 „Tady,“ řekla. „Tohle by mohla být balustráda nebo zábradlí. Protože je to tak vysoko, musí to být střecha vysoké budovy.“
 „A dál?“
 „Podobná zábradlí nejsou na obytných budovách ve Stockholmu obvyklá, pokud nemají zadržovat sníh klouzající ze střech. Musí to být nějaká správní budova.“
 „Například?“
 Zaváhala a hrála si s propiskou.
 „No… možná se pletu…“
 „Proboha!“ vykřikl Jacob. „Ven s tím!“
 Dessie nadskočila a upustila propisovačku.
 „Královský palác,“ řekla.
 Jacob zamrkal.
 „Královský palác? Jak to? Copak se vrazi ubytovali u krále?“
 Zavrtěla hlavou.
 „Ten palác je v pozadí. To je to, co vidím. Místo činu je přímo naproti němu.“
 Mats Duvall vstal.
 „Grand Hôtel,“ řekl cestou ke dveřím.
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 Pětihvězdičkový hotel u přístavu v ulici Sodra Blasieholmshammen měl 366 pokojů a 43 apartmá rozmístěných v osmi podlažích. Polovina z nich měla výhled na vodu a Královský palác.
 Ředitel hotelu byl klidný, ale příkrý, dokonce i na policii vyšetřující vraždu.
 „Jistěže budeme ochotně spolupracovat,“ řekl. „Ale doufám, že prohlídku provedete diskrétně.“
 Mats Duvall nařídil, aby se prohlídky zúčastnili všichni členové vyšetřovacího týmu, kteří byli k dispozici.
 Jacob s Gabriellou nečekali, až dorazí posily z ústředí.
 Zamířili do druhého patra a metodicky prohlíželi pokoj za pokojem na straně obrácené k vodě. Doprovázel je recepční s digitální knihou hostů.
 Jacob klepal na každé dveře, a kde se ozvala odpověď, pokračoval dál. Stěží se dalo čekat, že vrazi budou sedět uvnitř s mrtvolami a čekat na odhalení.
 Pokoje, ve kterých se nikdo neozval, a takových byla většina, otevřela Gabriella univerzálním klíčem.
 To napětí bylo jako droga. Jacob si uvědomil, že zadržuje dech pokaždé, když se otevřely další dveře.
 Prohlídka druhého patra nepřinesla nic.
 Vyběhli po schodech do třetího.
 „Jak vypadaly ty ostatní hotely?“ zeptala se Gabriella trochu udýchaně, když spěchala za Jacobem chodbou pro hosty. „Byly tak luxusní jako tenhle? Grand Hôtel je nejlepší ve Stockholmu.“
 Jacob zaklepal na dveře na konci chodby a dostalo se mu podrážděného „oui?“.
 „Pardon,“ řekl, když už přecházel k dalším. „Spletl jsem si pokoj.“
 Znovu zaklepal. Žádná odpověď.
 „Ne,“ řekl. „Nic v téhle cenové kategorii. Ani přibližně.“
 Gabriella zasunula do dveří kartu a zámek cvakl. Jacob otevřel dveře a z postele k nim dolehlo nevrlé „co to má sakra být?“.
 „Pardon,“ řekl znovu a zavřel.
 „Všude jsou kamery,“ poznamenala Gabriella a ukázala na strop.
 „To nikde jinde nebylo,“ řekl Jacob za chůze. „Porušují svůj vzorec chování.“
 V tom okamžiku zazvonil Gabrielle mobil. Zvedla ho se svým obvyklým zavrčením, chvilku poslouchala a pak zavěsila.
 „Čtvrté patro,“ oznámila. „Dva holandští turisté.“
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 Nieke Van Mouriková a Peter Visser, žijící na různých adresách v Amsterodamu, se zapsali v Grand Hôtelu v sobotu 11. června večer na čtyři dny.
 Už nikdy se neměli odhlásit.
 Jacob si mrtvá těla prohlížel s nezaujatým soustředěním. Na nic jiného v té chvíli nebyl čas. Smutek a lítost nad jejich zmařenými životy mohly přijít později – v noci v jeho hrozné vězeňské cele v hostelu, až bude tma a láhev vína prázdná.
 Neznal umělecká díla, o kterých se zmínila Gabriella, ale těla byla rozhodně naaranžovaná. Zvlášť silně ho zasáhly komické uši, které měla nasazené mrtvá žena. Možná proto, že Kimmy jako malá Myšáka Mickeyho milovala a měla podobný pár uší.
 Odvrátil se.
 Bože, ty vraždy byly tak šílené, strašné v každém směru, nelidské.
 Dvaatřicátý okrsek newyorské policie měl nejhorší statistiku vražd na Manhattanu, ale Jacob něco takového nikdy neviděl. Všechny ty vraždy byly chladnokrevně naplánované a oběti naaranžované bez sebemenší úcty k lidskému životu. V Harlemu lidé vraždili ze žárlivosti, z vášně, pro pomstu nebo peníze. Lidé zabíjeli kvůli drogám, lásce nebo dluhům, ne aby vytvářeli umělecká díla.
 Promnul si obličej. Mats Duvall na něho pohlédl a obrátil se k jednomu ze svých detektivů.
 „Sežeňte záznam kamery na té chodbě,“ řekl. „Zjistěte, jak je sledována hala a výtahy. Už dorazil policejní lékař? Potřebujeme co nejdřív znát čas smrti.“
 „V koupelně jsou dvě láhve od šampaňského,“ řekla Gabriella. „Jedna prázdná, jedna zpola plná. A taky čtyři skleničky, jedna se zbytkem světle žluté tekutiny na dně.“
 Ve dvou sklenicích najdou cyklopentolát, pomyslel si Jacob, zatímco se rozhlížel po hotelovém pokoji.
 Nebyl moc velký, odhadem tak šest na pět metrů. Několik jiných pokojů, do kterých nahlédl, bylo větších, ale i tak šlo o zásadní vybočení z normy. Žádné jiné místo činu nebylo zdaleka tak elegantní jako tohle, ale to byl jen povrchní rozdíl. Bylo tu ještě něco jiného, co odlišovalo tuhle vraždu od všech ostatních, ale on to nedokázal pojmenovat.
 Dorazil policejní lékař a Jacob vyšel na chodbu, aby mu udělal místo.
 Všiml si, že na dveřích visí cedulka NERUŠIT.
 Pak místo činu opustil. Neměl tam už nic na práci.
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 Kolem oběda byla ve stockholmském regionu na všech veřejných místech navštěvovaných turisty – a zvláště mladými lidmi – zavedena bezpečnostní opatření.
 Veškeré dostupné policejní síly byly vyslány do ulic, aby hledali kohokoli, kdo by se podobal identikitu od prodavačky z NK nebo kterémukoli z lidí na nahrávkách bezpečnostních kamer z Muzea moderního umění a zastavárny na náměstí Kungsholmstorg.
 Když předběžné krevní testy prokázaly, že holandský pár těsně před smrtí kouřil marihuanu, byli z celé země povoláni psi cvičení na vyhledávání drog.
 Po celém Stockholmu byli mladí lidé přes patnáct let žádáni, aby vyprázdnili své batůžky, kabelky a tašky.
 Většina z nich uposlechla bez protestů. Ti, kteří odmítli, byli zatčeni.
 Dessie stála v Gabriellině kanceláři a dívala se do parku Kronoberg.
 Čtyři uniformovaní policisté s velkým německým ovčákem blokovali jeden ze vchodů do parku, oblíbenou zkratku těch, kteří mířili na pláž nebo do obchodů a stanice metra na náměstí Fridhemsplan. Piknikové koše, tašky s plaveckým vybavením i drahé kufříky byly prohlíženy stejně pečlivě.
 Při tom pohledu se mohla cítit bezpečněji, ale jen umocnil její pocit viny.
 Jacob vstoupil do místnosti se třemi plastovými krabičkami obsahujícími sendviče, které našel někde v prodejním automatu.
 „Kde je Gabriella?“
 „Šla dolů do promítací místnosti pro nahrávky z Grandu,“ odpověděla Dessie a svalila se na židli.
 Jacob roztrhl jeden balíček a se zdravým apetitem se zakousl do chleba, tuňáka a majonézy. Dessie se při tom pohledu otřásla.
 „Jak můžeš jíst?“ zeptala se. „Copak na tebe všechno to násilí vůbec nepůsobí?“
 „Jistěže působí,“ řekl Jacob a utřel si hřbetem ruky bradu. „Právě jsem přemýšlel o tom, jak zvrhlí ti vrazi jsou. Ale tomu holandskému páru by nijak nepomohlo, kdybych omdlel kvůli nízké hladině cukru v krvi.“
 Dessie položila obličej do dlaní. „Neměla jsem ten zatracený dopis psát.“
 Jacob žvýkal dál.
 „Myslel jsem, že tohle už máme za sebou.“
 Vytáhla svůj mobil.
 „A teď to začíná,“ řekla. „Přesně jak jsem čekala.“
 „A co?“
 „Volají mi z různých novin a ptají se, proč dělám za policii její práci.“
 Jacob ukázal na fotografie mrtvého páru v hotelovém pokoji.
 „Tohle je tvoje realita,“ řekl. „To, o čem mluvíš, jsou jen snobské kecy.“
 „Přesně tak,“ řekla. „A co když jsem to já, kdo je strůjcem téhle reality?“
 Zasténal.
 „Je to pravda,“ nedala se odbýt. „Sám jsi to povídal. Porušili svůj vzorec chování – zabíjeli znovu ve stejném městě. Kdybych se nenechala přesvědčit, byl by tenhle holandský pár ještě naživu.“
 „To nemůžeš vědět,“ namítl Jacob. „A kdyby nezemřeli oni, zemřeli by jiní mladí lidé, v jiném městě.“
 Sundala dlaně z obličeje.
 „Jak to myslíš? Že ten holandský pár byl obětován pro ušlechtilou věc? Jak tomu vy lidi říkáte? Nutné ztráty?“ Jacob si utřel prsty do kalhot. Zachmuřil se.
 „Takhle nikdy neuvažuji,“ přiznal. „Ten holandský pár byla tragédie. Ale vinit musíš skutečné viníky. Ty jsi je nezabila a já taky ne. Udělali to ti parchanti na těch videozáznamech a my je brzy dopadneme. Přímo tady ve Stockholmu. Tady to skončí.“
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 Podezřelí z Muzea moderního umění byli identifikováni téměř okamžitě na nahrávkách bezpečnostních kamer z Grand Hôtelu. Objevili se na čtyřech různých videích: dvou z haly a dvou z chodby ve čtvrtém patře.
 Blonďatého muže a tmavovlasou ženu zachytila kamera v hotelové hale 15. června ve 14:17.
 Byli tam s párem, který byl rychle identifikován jako Peter Visser a Nieke van Mouriková.
 Všichni čtyři společně zmizeli ve výtahu.
 Dvě minuty nato se čtveřice znovu objevila na dalším záznamu, tentokrát v chodbě před pokojem holandského páru ve čtvrtém patře. Všichni zašli do pokoje 418 a dveře se zavřely.
 O třiačtyřicet minut později vyšli blonďák s brunetou opět do chodby.
 Po dalších dvou minutách minuli recepci a opustili hotel.
 Detektivové, kteří pátrali venku v Millesgårdenu, také nepřišli s prázdnou.
 Žena, která pracovala jako zahradnice, si myslela, že toho blonďáka poznala. Všimla si ho, když se s nějakou ženou procházel parkem mezi vystavenými sochami. Při prvním pohledu se domnívala, že je to herec Leonardo DiCaprio.
 V suterénu byly teď zkoumány nahrávky z výstavních síní v Millesgårdenu.
 Prokurátor Evert Ridderwall podepsal na hledaný pár zatykače.
 „Tohle je naprosto úžasné,“ řekla Gabriella vzrušeně. Pochodovala sem a tam po Duvallově kanceláři a na tvářích jí zářily dvě rudé skvrny.
 Jacob upřeně hleděl na snímky z videí v Grand Hôtelu a tahal se za vlasy.
 Něco tam bylo zásadně špatně. Byl jediný, kdo si toho všiml?
 Proč vrazi náhle hodili za hlavu všechna bezpečnostní opatření?
 Proč se tak otevřeně stavěli na odiv?
 Bylo to příliš snadné.
 „Teď je dostaneme,“ řekl Evert Ridderwall nadšeně. „Ti už neutečou. Nevím, jak by mohli.“
 Dokonce i Mats Duvall vypadal potěšeně.
 „Jejich zatčení je jen otázkou času,“ souhlasil.
 Jacob si znovu prohlédl snímky. Jak blonďatý muž, tak tmavovlasá žena byli na všech jasně vidět. Nebylo pochyb, že je někdo pozná. Po dvojici bylo vyhlášeno celostátní pátrání.
 Do půl hodiny měl tytéž fotografie rozšířit i Interpol. Kopie dostala už každá policejní stanice ve Stockholmu a okolí.
 Do místnosti vstoupila Sara Höglundová.
 „Uvolnili jsme jejich portréty pro média. Za pár minut by měly být na jejich webových stránkách.“
 Mats Duvall se obrátil ke svému počítači a rychle si otevřel stránky Aftonpostenu.
 „Někdy jsou opravdu rychlí,“ poznamenal a otočil monitor k ostatním.
 Titulek měl velikost vyhrazenou obvykle pro světové války a vítězství Švédska v hokejovém mistrovství světa.
 „Policie se domnívá: Toto jsou POHLEDNICOVÍ VRAZI.“
 Pod titulkem byla fotografie blonďáka s brunetou.
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 Náměstí před stockholmským Centrálním nádražím bylo plné policistů, jejich psů a zátarasů.
 Mac pomalu kráčel k hlavnímu vchodu vlakového terminálu s paží okolo Sylviiných ramen. Všude kolem sebe slyšeli pípání a praskání policejních vysílaček.
 Jen pár metrů před nimi se nechali dva vlasatí mladíci nachytat se zadními kapsami plnými trávy. Takoví idioti!
 „Pardon, mládeži,“ řekla Sylvia.
 Nikoho ani nenapadlo pár zastavit.
 Nikdo je nepožádal, aby ukázali zavazadla, protože žádná neměli.
 Než došli k nádraží, procházeli se ulicemi, prohlíželi si své odrazy ve výkladních skříních, obdivovali svou práci. Mac si v Emporio Armani vyzkoušel novou koženou bundu. Sylvia si přivoněla k několika parfémům v Kicks. Teď hezky voněla. Svěže a sexy pro svého muže.
 Kolem nich pomalu projelo policejní auto. Sylvia si sundala sluneční brýle a usmála se na strážníka za volantem. Opětoval úsměv a jel dál.
 Postarší žena se rozkřičela, když ji dva policisté požádali, aby jim otevřela kabelku. Kolem proběhli tři výrostci následovaní dvěma policisty v civilu, jako by je honili pekelní psi.
 „Tak pojď, jdeme dovnitř,“ řekla Sylvia. „Tihle poldové jsou pitomci.“
 Mac u vchodu zaváhal.
 Sylvia ho letmo políbila na tvář. „Jsi hvězda, Maku.“
 S propletenými prsty vešli do lvího doupěte.
 Děti plakaly, psi štěkali, dospělí si stěžovali. Tlampače ohlašovaly zpožděné a zrušené spoje. S každým jejich krokem byl dav hustší a podrážděnější. Některým lidem už kvůli nesmyslným osobním prohlídkám ujel vlak.
 Po pouhých deseti metrech došli k prvnímu policejnímu kontrolnímu stanovišti.
 Mac strnul, když v rukou statného policisty s funícím německým ovčákem u nohy spatřil svůj portrét, ale Sylvia se k muži v uniformě prodrala a poklepala mu na rameno.
 „Promiňte,“ řekla, „ale co se to tu děje?“
 Policista se otočil, pohlédl přímo na ni a doslova nadskočil.
 „Vidím, že máte mou fotografii,“ řekla s vyvalenýma očima a ukázala na ni. „Co to má znamenat?“
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 Byli to američtí občané Sylvia a Malcolm Rudolphovi ze Santa Barbary v Kalifornii.
 Jejich zatčení neprovázelo žádné drama.
 Šli bez protestů rovnou na policejní stanici, aby vyjasnili zjevné nedorozumění. Oba byli celkem klidní, jen trochu zvědaví a možná nervózní, ale o nic víc, než se v takové situaci dalo očekávat.

Přirozeně, chtěli všemožně spolupracovat, aby se ten zmatek objasnil.
 Stockholmská policejní stanice neměla žádnou místnost vybavenou poloprůhlednými zrcadly. Místo toho byli Jacob a Dessie spolu s Gabriellou a zbytkem vyšetřovacího týmu odkázáni na řídicí místnost, kam se na obrazovky přenášel záznam kamery.
 Jacobovi se třásly ruce a v ústech měl sucho. Tak je měl před sebou. Po všech těch měsících pátrání, všech těch městech, která navštívil.
 Postavil se do zadní části místnosti v obavě, že by jinak mohl pěstmi zaútočit na televizní obrazovky.
 Ten blonďák Malcolm Rudolph už seděl a nervózně si mnul ruce. Byl výrazně pohledný, o tom nebylo pochyb.
 Jacob z něho nemohl spustit oči.

Byl to on, tím si byl jistý. Ten parchant, který zabil Kimmy.
 Dveře výslechové místnosti se otevřely, dovnitř vstoupili Mats Duvall a Sara Höglundová a posadili se proti podezřelému.
 Mats Duvall odříkal povinné úvodní věty o čase a místě. Pak se Sara Höglundová naklonila přes stůl a zahájila první výslech.
 „Malcolme,“ řekla klidně, „víte, proč jste tady?“
 Mladý muž se kousl do rtu.
 „Policie na Centrálním nádraží měla naše portréty,“ řekl. „Domnívám se, že nás hledáte. Zřejmě si myslíte, že jsme něco provedli.“
 „Víte co?“
 Zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí.“
 „Jde o Nieke van Mourikovou a Petera Vissera,“ řekla velitelka stanice. „Dnes ráno je našli mrtvé v jejich pokoji v Grand Hotelu.“
 Malcolmova tvář vyjádřila šok a úlek.
 „To nemůže být pravda!“ namítl. „Nieke a Peter? Vždyť jsme se s nimi viděli ještě včera odpoledne! O víkendu jsme měli jet společně lodí do Finska!“
 Jacob vydal zvuk, který zněl jako zavrčení.
 „Takže tvrdíte, že jste o jejich smrti nic nevěděl?“ zeptala se Höglundová.
 „Opravdu jsou mrtví?“
 Malcolm Rudolph se rozplakal.
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 Mladý Američan usedavě vzlykal, jako by se mu mělo rozskočit srdce, jako by právě ztratil nejlepší přátele na světě.
 „A vy si myslíte, že s tím my máme něco společného? Že jsme to byli my, kdo Peterovi a Nieke ublížil? Jak vás to vůbec mohlo napadnout?“
 Sara Höglundová a Mats Duvall ho nechali několik minut plakat.
 Pak se ho zeptali, jestli chce právníka. Museli to udělat. Měl na to podle švédského zákona právo, stejně jako v Americe.
 Podezřelý z vraždy jen zavrtěl hlavou. Nepotřeboval právní zastoupení. Neudělal nic špatného. Nemohl pochopit, jak by ho někdo mohl podezírat z něčeho tak strašného. Holandský pár byl šťastný a plný života, když se s ním se Sylvií předchozího dne rozloučili v jeho hotelovém pokoji.
 Co v tom pokoji dělali? Jedli nebo pili tam něco?
 „Ne,“ řekl Malcolm Rudolph a popotáhl. „I když vlastně ano. Peter si otevřel kolu a já se trochu napil.“
 „Žádné šampaňské?“
 „Šampaňské? Uprostřed odpoledne?“ Ta otázka mu zjevně přišla absurdní.
 „Kouřili jste něco v jejich pokoji? Například marihuanu?“
 „Marihuana je tady zakázaná, ne? A já se Sylvií stejně nekouříme.“
 Zhroutil se na stůl a znovu se rozplakal. Otázky pršely dál.

Kdy jste přijeli do Švédská?

Jak dlouho už cestujete po Evropě?

Můžete nám něco povědět o Peteru a Nieke?
 „Byli tak zábavní, tak milí. Moc jsme se těšili na ten společný výlet do Finska. Výborně jsme poobědvali v jedné restauraci ve Starém městě…“
 Otázky detektivů se od něj odrážely, často nezodpovězené, a pokračovaly do řídicí místnosti.

Kde jste byl vloni dvacátého sedmého listopadu?

Třicátého prosince?

Letos dvacátého šestého ledna? Devátého února? Čtvrtého března?
 Výslech byl ukončen po pouhých třiačtyřiceti minutách. Ve jménu lidskosti i práva.
 Malcolma Rudolpha odvedli do cely ve věznici Kronoberg.
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 Jacob se měl co držet, aby pěstí neprorazil betonovou zeď. Musel se rychle projít po chodbě, aby se uklidnil, jestli to vůbec bylo možné.
 Vrátil se právě v okamžiku, kdy ve výslechové místnosti usedala mladá žena.

Sylvia.
 Vypadala rozvážněji než její manžel a odpovídala na otázky klidně a jasně.
 Když se dozvěděla o zavraždění holandského páru, složila obličej do dlaní a chvilku plakala.
 Pak potvrdila Malcolmovu verzi: naobědvali se s Nieke a Peterem a naplánovali na příští víkend společný výlet do Helsinek.
 „Jak jste to zařídili?“
 „Zarezervovali jsme si lístky přes internet, z obchodu 7-Eleven,“ řekla.
 „U které společnosti?“
 „Silja.“
 Usmála se.
 „Pamatuji si to, protože to trochu zní jako moje jméno, Sylvia.“
 „Kde byl ten obchod?“
 „Na té dlouhé pěší zóně, která vede napříč Starým městem. Vasterlang?“
 „Vasterlånggatan.“
 „Ano, to je ono.“
 Jeden z detektivů okamžitě vstal a vyšel z místnosti, aby její tvrzení ověřil.
 „Kdo koupil ty lístky?“ zeptala se Sara Höglundová. „Pamatujete si to?“
 Jacob se uhodil do čela.
 „Proboha!“ řekl. „Co je tohle za cirkus? Otázky jak v nedělní škole? Dejte jí pořádně do těla, sakra!“
 Gabriella přešla místnost a postavila se vedle Jacoba. Oči měla zarudlé a v jejím dechu byla cítit káva.
 „Vzpamatuj se,“ řekla. „Chováš se jako malý kluk. Nech Saru a Matse dělat jejich práci.“
 „To přesně mám na mysli!“ vykřikl Jacob. „Oni svou práci nedělají! Jenom tam sedí a snaží se na ni být milí! Je to chladnokrevná vražedkyně. Podívej se na ni. Je tak klidná.“
 „Nerozčiluj se, Jacobe,“ řekla Dessie a položila mu ruku na paži.
 Prohrábl si rukama vlasy a slyšitelně polkl.
 Na obrazovce pomalu pokračoval výslech. Zatím nepřinesl nic zajímavého.
 „Kde jste byla vloni dvacátého sedmého listopadu?“ Sylvia Rudolphová si zamyšleně hrála s kadeří vlasů. Byla velmi atraktivní, i když ne tak výrazně jako její manžel.
 „Takhle narychlo si nevzpomenu. Mohla bych se podívat do svého diáře? Třeba v něm něco mám.“
 Mats Duvall zapnul svůj elektronický poznámkový blok. „Zkusíme něco ne tak vzdáleného,“ řekl. „Kde jste byla letos devátého února?“
 Jacob se naklonil kupředu, aby lépe slyšel. To bylo datum vražd v Athénách. Znal každé z těch dat zpaměti.
 „V února?“ zamračila se žena. „Myslím, že ve Španělsku. Ano, přesně tak. Na začátku února jsme byli v Madridu, protože Mac měl něco se žaludkem a musel jít k doktorovi.“
 „Pamatujete si jméno toho doktora?“
 Potřásla hlavou.
 „Ne,“ řekla, „ale pořád mám účet. Byl opravdu drahý, ale bohužel k ničemu.“
 Jacob zasténal.
 Otázky pokračovaly a Sylvia na všechny odpovídala stejně klidně a věcně.
 „Jaký máte důvod k cestě po Evropě? Proč jste sem přijeli?“
 „Jsme studenti umění,“ odpověděla Sylvia.
 Dessie a Jacob na sebe rychle pohlédli. Konečně něco.
 „Studujeme na Kalifornské univerzitě v Los Angeles a udělali jsme si rok volna. Je to velmi poučné. Super. Tedy až do dneška.“
 „Jak dlouho jste manželé?“
 Mladá žena vyvalila oči a rozesmála se. Dessie s Jacobem se na sebe znovu podívali.
 „Manželé? My nejsme svoji. Mac je moje dvojče.“
 



Druhá část
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 Jakmile Sylvii Rudolphovou odvedli do cely, zatelefonovala Dessie Forsbergovi do novin.
 „Jak to jde?“ zeptal se redaktor zpravodajství. „Už se přiznali?“
 „Víš, že ti na to nesmím odpovědět. Nejsem tu jako reportérka,“ řekla Dessie. „Jaká je reakce v novinách?“
 „Ve všech zítřejších vydáních máme několik stránek navíc. Je to bomba. Všichni se na to soustředí. Obracejí se na nás noviny z celého světa. U tvého stolu dokonce sedí jeden chlapík z New York Times. Doufám, že ti nevadí, že si ho půjčil.“
 „Myslím reakci na můj dopis a poslední dvě vraždy. Na internetu mě lidi cupují na kusy.“
 „Aha, tohle. No… s tím si nikdo nedělá hlavu.“
 „Ale no tak,“ nedala se odbýt Dessie. „Co lidi skutečně říkají?“
 Forsberg zaváhal.
 „Alexander Andersson je naštvaný, chodí sem a tam a má spoustu keců. Říká, že ses zachovala ‚neeticky‘ v ‚touze po trháku‘ a spoustu dalších věcí, ale nikdo ho neposlouchá. Jenom ti závidí pozornost, které se ti dostalo.“
 Dessie zavřela oči.

Věděla, že to takhle dopadne. Povídala jim to.
 „Říká se něco v seriózních médiích?“
 Forsberg si povzdechl.
 „Zapomeň na to, Dessie. Vrazi jsou za mřížemi. Všichni jsou šťastní. Zajdi si na pivo nebo tak nějak.“
 Zavěsil.

Vrazi jsou za mřížemi. Všichni jsou šťastní.
 Dessie si zoufale přála, aby to bylo tak prosté.
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 O půl osmé večer Sylvia Rudolphová sama od sebe oznámila, že má nové informace pro policii. Výslech pokračoval na její žádost.
 Byla teď bledší a nedalo se přehlédnout, že plakala.
 „Opravdu se mi o tom nechce mluvit,“ řekla, „protože nemám ráda klepy. Ale vidím, že jsme ve vážné situaci, a nemohu už déle krýt…“
 Zmlkla a váhala, co má říct dál.
 „Koho kryjete?“ zeptala se Sara Höglundová mírně. „Musíte nám to prozradit.“
 Sylvia Rudolphová si kradmo otřela slzu. Pak se zhluboka nadechla.
 „Předtím jsem vám neřekla celou pravdu,“ přiznala a Jacob a všichni ostatní v řídicí místnosti se ve stejný okamžik naklonili k obrazovce.
 „Nevyrazili jsme do Evropy jen kvůli uměleckým dílům. Musela jsem zmizet z Los Angeles a Mac nabídl, že pojede se mnou.“
 Mats Duvall a Sara Höglundová mlčky čekali, až bude pokračovat.
 „Někdo mi chce ublížit,“ řekla velmi tichým hlasem. „Je to můj bývalý přítel, přestože když se ho zeptáte, poví vám, že jsme pořád spolu. Nedokáže se prostě smířit s tím, že jsem s ním skoncovala. On mě tloukl. Nedokáže se mě vzdát.“
 Sylvia Rudolphová se tiše rozplakala.
 Sara Höglundová ji položila ruku na paži v uklidňujícím gestu.
 „Je to hrozný pocit, říkat něco tak špatného o jiném člověku,“ pokračovala mladá žena, zatímco vzala policejní velitelku za ruku a stiskla ji.
 „Ale já si opravdu myslím, že Billy je schopen všeho, jen když mi to ublíží. Možná mě sledoval do Evropy.“
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 Vyšetřovací tým byl shromážděný v kanceláři Matse Duvalla.
 Když se všichni usadili na pohovkách a židlích, tvořili odhodlaný tým se zapadlýma, unavenýma očima.
 „Prohledali jsme jejich pokoj v hotelu Amaranten,“ řekl superintendant. „Předběžná prohlídka neodhalila nic, co by našemu případu pomohlo. Vlastně spíš naopak.“
 Zalistoval svými papíry.
 „Malcolm Rudolph byl opravdu devátého února v Madridu testován na salmonelózu, stejného dne, kdy byly spáchány vraždy v Athénách. Tady je účet.“
 Jacob zavřel oči a zakryl si je rukou. Dál už skoro nemohl poslouchat.
 Mats Duvall pokračoval shrnutím stavu vyšetřování: v hotelovém pokoji se nenašly žádné drogy – ani marihuana, ani žádný svalový relaxant obsahující cyklopentolát. Nebyly tam žádné zbraně, nože ani skalpely.
 Návštěva obchodu 7-Eleven v ulici Vasterlånggatan potvrdila, že z jednoho tamního počítače byly v úterý kolem oběda zamluveny lístky pro čtyři lidi na plavbu do Helsinek se společností Silja Line. Těmi čtyřmi pasažéry byli Peter Visser, Nienke van Mouriková a Malcolm Rudolph.
 Nenašel se žádný majetek ukradený obětem ve Švédsku ani nikde jinde v Evropě a žádné šampaňské. Vlastně tam nebylo nic, co by naznačovalo, že se Sylvia nebo Malcolm Rudolphovi s některou z obětí vražd setkali.
 Odpověď z Berlína naznačila, že se na jiných místech činu v Evropě neobjevila žádná stopa po Rudolphových.
 Na druhou stranu se jejich otisky našly na mnoha místech v pokoji v Grand Hôtelu.
 Když superintendant skončil, rozhostilo se naprosté ticho.
 „Nějaké reakce?“
 „Jsou to oni,“ řekl Jacob. „Já to vím. Netuším, jak to udělali ani jaký smysl má tohle jejich představení, ale jsou vinní, zatraceně!“
 „A jak to máme dokázat, pane?“ zeptala se Sara Höglundová. „Dívali se na obrazy, což není zločin, nebo aspoň ne tady v Evropě. Cestují a navštívili své přátele v hotelovém pokoji. Z čeho je můžeme obvinit? A na základě jakých důkazů?“
 Jacob si vybavil, jak vyšetřovatelka Sylvii Rudolphové položila ruku na paži.
 „Musíme pečlivěji projít zabavený majetek,“ řekl. „Něco tam je a my jsme to přehlédli. Dovolte mi, abych vám pomohl. Prosím.“
 „Přihlásili se sami,“ řekla Sara Höglundová. „Spolupracují. Odmítli právního zástupce. Smrt jejich přátel je vyděsila. A na dobu vražd v Athénách mají alibi.“
 Když domluvila, následoval tísnivé ticho.
 „Tohle nestačí,“ konstatoval Evert Ridderwall. „Potřebujeme něco přesvědčivějšího. Mohu je zadržovat do sobotního poledne. Pak je budu muset pustit.“
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 Jacob vyšel na ulici. Bolelo ho celé tělo a cítil se naprosto prázdný.
 Neuměl si představit horší scénář, než že ti dva vrazi odejdou volní.
 Jako by nestačilo, že zabili a ponížili své oběti, teď se ještě budou moci všem vysmát do očí.
 Musel se zarazit, aby nenakopl motorku opřenou o zeď.
 „Uvidíme se zítra,“ řekla Dessie, když kolem něho procházela se svou cyklistickou přilbou v ruce.
 „Počkej,“ vyhrkl Jacob instinktivně a natáhl k ní ruku. „Nechoď ještě.“
 Překvapeně se zastavila.
 Pohlédl na ni s otevřenými ústy – zjevně nevěděl, co má říct dál.

Nechoď, už nedokážu být sám?

Dnes večer se nemůžu vrátit do své vězeňské cely v hostelu?

Oni se mi posmívají, copak to neslyšíš?
 „Jacobe,“ řekla novinářka a došla k němu. „Co se děje? Chci říct, co je to s tebou?“
 Přemohl se, aby dýchal normálně.
 „Je tu několik věcí, které mi vrtají hlavou. Neměla bys pár minut?“
 Zaváhala.
 „Nezabere to moc času,“ řekl. „Stejně se musíš najíst, ne? Dnes platím já. Dokonce se budu snažit chovat zdvořile.“
 „Jsem hrozně unavená. Potřebuji jet domů. Můžeme si koupit něco cestou.“
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 Bok po boku zamířili k Centrálnímu nádraží.
 „Co to znamená, že jsou Rudolphovi zadržováni podle švédského práva?“ zeptal se Jacob.
 „Prokurátor je může zadržet maximálně na tři dny.“
 „Nemůžou složit kauci?“
 „Ne, tenhle systém tu nemáme. Už jsi někdy jedl plněnou chlebovou placku?“
 „Co?“
 Zastavili se u malého kiosku s hot dogy a hamburgery. Dessie něco objednala svým nesrozumitelným jazykem a nechala za to Jacoba zaplatit.
 Jeho panika začala polevovat a trochu se uvolnil.
 „Tumáš,“ řekla Dessie.
 Podala mu cosi jako palačinku naplněnou šťouchanými bramborami, dresinkem na hamburgery, grilovaným párkem, nasekanou nakládanou okurkou, cibulí, hořčicí, kečupem a majonézou s garnáty. To celé bylo zabalené ve fólii.
 „Proboha,“ řekl.
 „Jen jez,“ pobídla ho Dessie. „Je to moc dobré.“
 „Myslel jsem, že nejíš maso,“ řekl Jacob.
 Překvapeně na něho pohlédla. „Jak tě to napadlo?“
 Zhluboka se nadechl a pokusil se uvolnit ramena.
 „Asi jsem jenom něco špatně pochopil. Co si myslíš o Rudolphových? Jsou to Pohlednicoví vrazi?“
 „Nejspíš,“ odpověděla. „Mimochodem já jsem si dala vegetariánskou verzi.“
 Posadili se na lavičku v autobusové zastávce a snědli mazlavou placku. Jacob, který se považoval za odborníka na rychlé občerstvení, musel uznat, že měla pravdu – skutečně to bylo dobré.
 Zhltl svou porci a pomyslel si, že by ten hot dog s bramborami – či co to bylo – možná zvládl ještě jeden.
 Ve žlutém světle pouličního osvětlení pohlédl na ženu vedle sebe.
 Byla ve skutečnosti velmi krásná, aniž by byla viditelně hezká. Její profil byl klasicky čistý a jednoduchý. Nezdálo se, že by používala nějaký make-up, dokonce ani maskaru.
 „Z čeho soudíš, že to udělali?“ zeptal se a studoval její reakci.
 Podívala se na něj a utřela si ubrouskem ústa.
 „Z těch mrtvol,“ odpověděla. „Víme, že je naaranžovali jako umělecká díla, a Rudolphovi jsou studenti umění. Nevím, ale něco v tom je, v té kombinaci umění a reality. A taky jim nevěřím, zvlášť jí.“
 Jacob odhodil obalovou fólii s malými zbytky šťouchaných brambor do odpadkového koše na zastávce.
 „Co myslíš tou kombinací umění a reality? Buď je to umění, nebo realita, ne?“
 Dessie na něho vážně pohlédla.
 „Není neobvyklé, když se to studentům umění promíchá. Asi před rokem jsme měli několik takových případů.
 První byla dívka, která předstírala nervové zhroucení na psychiatrickém oddělení jako součást svého ročníkového happeningu v umělecké škole. Zaměstnala personál oddělení na celou noc. Každý, kdo byl opravdu nemocný nebo chtěl spáchat sebevraždu, musel kvůli jejímu představení počkat.“
 „To si děláš legraci,“ řekl Jacob.
 „Ne. Pak jsme měli mladíka, který zničil vagon metra. Pokryl ho černými graffiti a rozbil několik oken. Celé to nafilmoval a nazval ‚Značkování teritoria‘. Věř tomu nebo ne, vystavili to na umělecké výstavě. Oprava toho vagonu přišla na sto tisíc korun.“
 „A já si myslel, že monopol na šílenosti máme my ve Státech,“ řekl Jacob a podíval se na hodinky. „Když už mluvíme o Státech, musím si tam pár věcí ověřit. Nevíš, kde bych se dostal k počítači?“
 Změřila si ho velkýma zelenýma očima.
 „Jeden mám doma,“ odpověděla.
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 Poprvé za téměř šest měsíců se ocitl u někoho doma.
 Byl to zvláštní pocit, skoro slavnostní. Přede dveřmi si zul boty, protože to udělala i Dessie.
 Bydlela ve sporadicky zařízeném čtyřpokojovém bytě s hodně vysokým stropem, spoustou dveří se zrcadly, ozdobnými reliéfními omítkami a krbem na dřevo v každé místnosti.
 Při vstupu do obývacího pokoje se Jacob neubránil hlasitému hvízdnutí. Tři velká okna se otvírala na obrovský balkon s fantastickým výhledem na vjezd do stockholmského přístavu.
 „Jak jsi přišla k takovému bytu? Je úžasný.“
 „To je dlouhý příběh,“ odpověděla. „Počítač je v pokoji pro služku. Žádnou služku samozřejmě nemám.“
 Ukázala směrem k malému pokoji za kuchyní.
 „Nemáš tady nějaké víno?“ zeptal se.
 „Ne,“ řekla. „Zas tak moc nepiju. I když po tomhle všem asi začnu.“
 Zapnula mu počítač. Postřehl vůni ovoce. Citrusy. Moc příjemné.
 Poslal dva e-maily na stejné téma: jeden Jill Stevensové, své nejbližší kolegyni u policie, a druhý Lyndonu Crebbsovi, agentu FBI na odpočinku, který ho kdysi učil a možná nikdy nepřestal.
 Oba bez velkých okolků požádal o informace o Sylvii a Malcolmu Rudolphových, bydlištěm v kalifornské Santa Barbaře, a o Billym Hamiltonovi, bývalém příteli Sylvie Rudolphové, údajně žijícím někde v západním Los Angeles. Zajímalo ho naprosto vše, co se jim podaří zjistit.
 Pak se vrátil do kuchyně, kde Dessie prohledávala kuchyňskou linku.
 „Našla jsem láhev červeného,“ hlásila. „Musela ji tu nechat Gabriella. Nevím, jestli je ještě dobré.“
 „Jasněže je,“ ujistil ji Jacob.
 Zdálo se, že Dessie neví, jak vytáhnout zátku, tak jí pomohl.
 Posadili se na pohovku v obývacím pokoji, nechali zhasnuto a obdivovali fascinující výhled.
 Jacob se zabořil do polštářů.
 Do centra Stockholmu vplouvala bílá loď.
 „Taková vyhlídka stojí za to, vracet se domů,“ řekl. „Co ten dlouhý příběh, o kterém ses zmínila?“
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 Dessie v rukou převalovala sklenku. Ještě nikdy nikomu neřekla celou pravdu o tom, jak ten byt koupila, dokonce ani Christerovi nebo Gabrielle. Tak proč by ji měla odhalit Jacobu Kanonovi?
 A ještě ke všemu byl polda.
 „Před nějakou dobou jsem zdědila velkou sumu peněz,“ řekla. „Po matce.“
 Jacob zvedl obočí.
 „Myslel jsem, že pomáhala starým a nemocným?“
 „Přesně tak.“
 „Takže jsi z vyšší třídy,“ konstatoval. „Na to bych tě netipoval.“
 Věděla přesně, co si myslí. Podezíral její matku, že se předváděla svými šperky na charitativních večírcích.
 „Pleteš se,“ řekla. „Opravdu chceš vědět, jak to bylo? Nejsem moc dobrá vypravěčka.“
 „Opravdu to chci vědět.“
 Postavila sklenici na kávový stolek.
 „Pamatuješ se na tu pancéřovou dodávku, o které jsem se včera zmínila?“
 Přikývl, vyprázdnil sklenici a znovu si nalil.
 „Byli v tom zapletení tři moji strýcové,“ spustila. „Padlo jim do rukou skoro devět milionů korun, což bylo asi o osm a půl milionu víc, než čekali, a oni zpanikařili. Část schovali, ale většinu uložili na matčin spořicí účet.“
 „Cože?“ vykřikl Jacob a zakuckal se vínem. „Ty si děláš legraci.“
 „Jak se ukázalo, bylo to od nich docela chytré. Všechny schované peníze policie našla, ale nikoho nenapadlo zkontrolovat matčin účet.“
 Obezřetně sledovala jeho reakci. Obrátí se k ní teď zády? Zavrhne ji jako dceru protřelé kriminálnice?
 „Tvoji strýcové nemohli být ty nejostřejší nože v zásuvce,“ řekl.
 Vyhnula se jeho příběhu a pokračovala ve vyprávění. „Všichni dostali stejný trest – pět a půl roku za loupežné přepadení. Měli je propustit v květnu před čtyřmi roky. Tu zimu v Ådalenu neobvykle hodně sněžilo a ona pomáhala starým lidem odklízet sníh, přestože ji před tím doktor varoval. Ale byla tvrdohlavá. A hrdá.“
 Dessie zvedla sklenici a pomalu ji obracela v ruce. „Umřela na příjezdové cestě Hildinga Olssona s lopatou na sníh v rukou.“
 Opatrně se napila. „Ta suma na jejím účtu byla nedotčená a já byla jediný dědic.“
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 „Krucinál,“ řekl Jacob, „to je ale historka!“
 Nepronesl to šokované, spíš obdivně.
 „Copak si tvoji strýcové nepřišli pro svoje peníze, když je pustili?“
 Povzdechla si.
 „Jistě. Byli dost neodbytní, dokud jsem nezavolala svému bratranci Robertovi z Kalixu a nepožádala ho o službu. Za dvě stě tisíc a láhev vodky Absolut na každé Vánoce slíbil, že se postará, aby mě zbytek rodiny nechal na pokoji. Což se i stalo.“
 Jacob na ni vytřeštěně zíral.
 „Páni,“ vypravil ze sebe.
 „Robert má dva metry a váží sto třicet kilo,“ dodala Dessie. „Je velmi přesvědčivý.“
 „To mě mohlo napadnout,“ řekl Jacob.
 Pohlédla na něho.
 Příběh o tom, jak si mohla dovolit svůj byt, ji tížil už skoro čtyři roky. Děsila ji představa, že někdo zjistí, jak to opravdu bylo. Teď svoje tajemství vytáhla na světlo a Jacob nevypadal ani trochu pohoršeně. Spíš ho to pobavilo.
 Náhle si uvědomila, jak je zesláblá napětím uplynulého dne.
 „Opravdu si musím jít lehnout,“ řekla.
 Jacob odnesl téměř prázdnou láhev do kuchyně. U dveří si obul boty a narovnal se. Zaváhal.
 „Jsi docela fajn,“ řekl tiše.
 „Ty jsi docela divný,“ opáčila. „Víš to?“
 Nehlučně za ním zavřela dveře.
 Opřela se čelem o dveře a naslouchala jeho krokům, jak sestupoval po mramorovém schodišti.
 „A navíc jsem tvrdohlavá. A hrdá,“ řekla Dessie.
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Čtvrtek 17. června
 
 Malcolm Rudolph se svezl na židli tak, že ve výslechové místnosti zpola ležel. Nohy měl daleko od sebe a jednu paži přehozenou přes opěradlo židle.
 Rozcuchané vlasy mu spadly přes čelo a horní dva knoflíčky košile měl rozepnuté.
 „Bylo to fajn. Cestovali jsme a studovali umění a život,“ řekl přes zvuk vycházející z televizního monitoru.

A smrt, pomyslel si Jacob, který seděl v řídicí místnosti a poslouchal, co vrah říká.

Na prvním místě jsi studoval smrt, ty parchante.
 „Zprvu to bylo opravdu super,“ řekl blonďák a zívl. „Jenomže v posledních týdnech to začala být kapku nuda.“
 Takže na začátku jim zabíjení lidí připadalo zábavné, pomyslel si Jacob. Pak se i z toho stala rutina. Jak by se ti líbilo dostat sekyrou do hlavy? Bylo by to super, nebo jenom fajn?
 Mats Duvall a Sara Höglundová procházeli deník cest Rudolphových po Evropě v uplynulém půlroce.
 Jejich pasy dokládaly, že Malcolm a Sylvia Rudolphovi přistáli na frankfurtském letišti před osmi a půl měsíci, prvního října.
 Od té doby podle Malcolma cestovali, dívali se na obrazy a užívali života. Drželi se uvnitř části Evropské unie patřící do Shengenského prostoru – jinými slovy ve státech, které už nevyžadovaly předkládání pasů při přechodu hranic. Proto neměli žádná razítka dokazující, kde všude byli.
 Vyšetřovací tým musel tedy hledat informace někde jinde, což se snáz řeklo, než udělalo.
 Zjevně ani jeden z nich nevlastnil mobil, takže se nedaly vystopovat jejich hovory.
 Oba měli kreditní karty Visa, které používali velmi zřídka.
 Při dvou příležitostech si kartou vyzvedli hotovost: třetího prosince v Bruselu a šestého května v Oslu. Kreditní kartou také v únoru zaplatili za Malcolmovo ošetření v Madridu. Sylviinou kartou byl čtrnáctého března uhrazen účet v hotelu v Marbelle na jihu Španělska a druhého května Malcolm zaplatil svou za čtyři lístky do divadla v Berlíně. Plavba do Finska o nadcházejícím víkendu byla tím posledním, na co byly jejich karty použity.
 Jacob sledoval výslech se zaťatými zuby. Dessie seděla vedle něho, stejně zabraná do výslechu jako on.
 „K berlínským vraždám došlo druhého května. Opravdu šli potom do divadla?“ zašeptala, ale on ji syknutím umlčel.
 „Abychom se vrátili k naší debatě o Stockholmu,“ řekla Sara Höglundová na obrazovce. „Proč jste se rozhodli jet sem?“
 Malcolm Rudolph nonšalantně pokrčil rameny.
 „Na tom trvala Sylvia,“ odpověděl. „Zajímá se o formu a design, celou tu švédskou jednoduchost. Osobně si myslím, že je hodně přeceňována. Připadá mi chladná, neosobní a docela nudná.“
 Znovu zívl. Jeho žal nad smrtí holandských přátel zjevně vyvanul.
 Mats Duvall si narovnal kravatu.
 „Měl byste to brát vážněji,“ řekl. „Byli jste poslední lidé, kteří viděli Petera Vissera a Nienke van Mourikovou naživu. Zachytila vás bezpečnostní kamera na chodbě. Copak vám nedochází, co to znamená?“
 Jacob se naklonil dopředu a prohlížel si toho znuděného mladíka. Opravdu tam ten parchant sedí s úsměvem? Co asi ví, o čem nemá policie ani ponětí?
 „Nemůžeme být poslední dva lidé, kteří je viděli naživu,“ namítl Malcolm Rudolph. „Protože když jsme odcházeli, ještě žili. Zabil je někdo jiný. To je jasné. Takže jste se na tu nahrávku nedívali dost dlouho.“
 Sara s Matsem na sebe pohlédli a v jejich tvářích se zračilo znepokojení.
 Viděl vlastně někdo záznam bezpečnostní kamery celý? Dalo by se čekat, že ano, ale bylo to tak chaotické. Při opravdu vypjatém vyšetřování se občas něco přehlédne nebo pokazí.
 Přerušili výslech a nařídili ještě jednou přezkoumat všechna videa z Grand Hôtelu.
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Nikdo si nepustil záznamy kamer celé. Nevěnovala se jim patřičná pozornost. To byla hrozná chyba.
 Teď se na ně však dívali.
 Úterý odpoledne uprostřed června nebyla na chodbě ve čtvrtém patře Grand Hôtelu zrovna dopravní špička.
 Během těch třiačtyřiceti minut, které Sylvia a Malcolm Rudolphovi strávili v pokoji 418, prošly po chodbě dvě uklízečky a jeden opravář.
 Žena, která si zjevně něco zapomněla, vběhla do svého pokoje a pak zpátky do výtahu.
 15:02 se dveře pokoje 418 otevřely.
 Na podlahu a protější zeď padl trojúhelník světla. Dveře zůstaly několik vteřin otevřené, než na silný koberec vyšel Malcolm Rudolph.
 Obrátil se a usmál zpátky do místnosti, něco řekl, zasmál se.
 Pak do chodby vyšla Sylvia Rudolphová. Zastavila se, napůl zakrytá otevřenými dveřmi, a zdálo se, že také s někým mluví.
 Bratr a sestra stáli u dveří dalších čtrnáct vteřin otočení tvářemi do pokoje, mluvili a smáli se.
 Nakonec se naklonili do dveří, aby si s někým vyměnili polibky. Dveře se zavřely a oni zamířili k výtahu.
 „Když odcházeli z pokoje, holandský pár ještě žil,“ řekla Sara Höglundová. „To je zjevné. Jak se tohle mohlo stát?“ Probodla pohledem Matse Duvalla.
 „A nepověsili na dveře cedulku,“ podotkla Gabriella.
 „Cože?“ zeptala se Dessie.
 „,Nerušit‘,“ procedil Jacob zaťatými zuby. „Když se těla našla, visela ta cedulka na dveřích.“
 Hotelová chodba na záznamu se opět vyprázdnila a potemněla.
 Jacob cítil, jak mu žilami proudí adrenalin.
 „Nemůžeme to trochu zrychlit?“ zeptal se.
 Gabriella zvýšila rychlost přehrávání.
 15:21 vystoupil z výtahu postarší pár, prošel pomalu chodbou a otevřel dveře v zadní straně hotelu.
 Několik minut nato protlačila uklízečka celou délkou chodby svůj vozík a zmizela na schodišti.
 „Nejde to pustit ještě rychleji?“
 Jacob nedokázal skrýt netrpělivost v hlase. Nebo vztek na někoho, kdo měl tu blamáž na svědomí.
 Chodbou prošel pár ve středním věku.
 Muž v obleku a s kufříkem.
 Rodina se třemi dětmi, unavená matka a velmi podrážděně vypadající matka. A pak přišel on.
 Středně dlouhý kabát, světlé boty, hnědé vlasy, čepice a sluneční brýle.
 „Kruci,“ zavrčel Jacob.
 Muž zaklepal na dveře holandského páru, několik vteřin počkal, vstoupil do pokoje a zavřel za sebou.
 „Pustili ho dovnitř,“ řekla Sara Höglundová. „Nebo to tak aspoň vypadá. Z tohohle úhlu se to nedá poznat.“
 „Všimněte si času,“ řekl Mats Duvall.
 16:35.
 Chodba byla znovu opuštěná.
 Vteřiny se nekonečně vlekly.
 Jacob se musel hodně držet, aby nezačal křičet.
 Po jednadvaceti minutách se ty zatracené dveře otevřely.
 Muž v kabátu vyšel do chodby. Pověsil na kliku cedulku NERUŠIT, zavřel za sebou dveře a rychle kráčel k výtahu. Díval se na podlahu, tvář skrýval před kamerou.
 „Zadrželi jsme nesprávné lidi,“ řekl Evert Ridderwall se zoufalstvím v hlase.
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 Seděli v kanceláři Matse Duvalla, když je kontaktoval tiskový mluvčí Oddělení pro vyšetřování trestných činů s tím, že situace s médii je chaotická, téměř mimo kontrolu. Takovéto věci se ve Švédsku prostě nestávaly. A představte si, když reportéři zjistili, že policie udělala chybu.
 Stockholm byl v obležení zahraničních novinářů a televizních štábů, hlavně amerických. Sága Pohlednicových vrahů měla všechny přísady skutečně šťavnatého kriminálního skandálu. Dobrý bože, dva mladí Američané se vzhledem hollywoodských herců, kteří byli buď nechvalně známí sérioví vrazi, nebo oběti hrozného justičního omylu. Ať už to bylo jakkoli, šlo o mimořádnou zprávu.
 „Musíme uspořádat tiskovou konferenci,“ řekla Sara Höglundová. „Nemáme na vybranou.“
 „A co jim povíme?“ zeptal se Jacob. „Že jsme nenašli jediný důkaz, který by ty dva spojoval se zločinem? Ze si prokurátor myslí, že zadržel nevinné?“
 „No,“ řekl Mats Duvall, „něco přece jen máme. Cestovali po Evropě celou tu dobu, kdy k vraždám docházelo.“
 „A na několik z nich mají alibi,“ poznamenal Jacob. „V době spáchání vražd v Athénách byli určitě v Madridu. Byli na jihu Španělska, když se našel ten pár v Salcburku. A v zemích, kde vybírali hotovost, v Norsku a Belgii, se nevraždilo vůbec.“
 „Takže si teď myslíš, že jsou nevinní?“ zeptala se Gabriella.
 „Ani na vteřinu,“ řekl Jacob. „Jen ještě nemáme důkaz, to je celé. Jsou chytří a dobře zametli stopy.“
 „Pořád ještě si musíme poradit s tiskem,“ ozvala se Sara Höglundová. „Několik hlavních kanálů už o Rudolphových udělalo své vlastní dokumenty, s hudbou a se vším.“
 Jacob vstal. „Musíme prorazit díru do jejich obrany,“ řekl. „Musíme je dál provokovat, dokud neudělají chybu.“ Zastavil se před Sarou Höglundovou.
 „Nechte mě je vyslechnout,“ požádal. „Dovolte, aby je vyslechla Dessie. Nechte nás promluvit si s nimi společně.“
 Sara Höglundová se postavila.
 „Vy nejste zrovna nesmělý, skromný typ, co? Co vás vede k přesvědčení, že reportérka večerníku a zoufalý otec donutí zločince k přiznání spíš než zkušení vyšetřovatelé?“
 „Při vší úctě,“ řekl Jacob a přinutil se, aby to znělo klidně a rozvážně, „nejste jediní policisté v téhle místnost, kteří se specializují na vraždy. A kromě toho jsem Američan. Vy nepostřehnete jemné nuance v angličtině.“
 „A Dessie Larssonová ano?“
 „Napsala doktorandskou práci z kriminologie. V angličtině. Vy také?“
 Dessie se postavila.
 „Tohle jsem už dělala,“ řekla tiše.
 Jacob i Sara Höglundová na ni překvapeně pohlédli.
 „Vyslýchala jsem podezřelé během probíhajících vyšetřování,“ řekla. „Pochopitelně bez pera a papíru nebo diktafonu a pod policejním dohledem, ale nebude to poprvé.“
 „Co tím můžeme získat?“ zeptal se Mats Duvall. „To mi prosím povězte.“
 „A co tím můžete ztratit?“ opáčil Jacob.
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 Tisková konference se vymkla kontrole hned na samém začátku.
 Několik amerických televizních kanálů ji vysílalo živě a netoužilo poslouchat Ridderwallovy nudné detaily o průběhu vyšetřování.
 Jejich reportéři na něho začali téměř okamžitě chrlit otázky, což odhalilo další komplikaci. Evert Ridderwall mluvil velmi špatně anglicky.
 Navíc trochu nedoslýchal. Tak tak se mu podařilo přečíst podrobnosti, které dal tým společně dohromady, ale nemohl slyšet ani rozumět, na co se ho reportéři ptají.
 „S patřičným nedostatkem sebekritiky se může člověk dostat kamkoli,“ zamumlala Dessie, která stála vedle Jacoba vzadu v sálu.
 „A před sebou máme zářný příklad,“ souhlasil trpce Jacob.
 Evert Ridderwall původně trval na tom, že povede tiskovku osobně – byl přece hlava vyšetřovacího týmu.
 Sara Höglundová, která stála na pódiu vedle něho, se nakonec rozhodně naklonila přes stůl, zvedla prokurátorův text a začala číst.
 Její angličtina nesla stopy východního pobřeží Spojených států a Jacob si vybavil, že má dobrý přehled o newyorské policii. Třeba byla v New Yorku na stáži nebo tam nějakou dobu pracovala.
 V podstatě toho neřekl o moc víc, než že vyšetřování pokračuje a že se podařilo získat jisté důkazy, které však nemůže specifikovat, protože jsou klíčové.
 „K čertu s tím, nic nemají,“ řekl reportér jedné švédské zpravodajské agentury svému kolegovi. Seděli přímo před Dessie a Jacobem.
 „Nepůjdeme?“ zašeptal Jacob.
 „Ano. Prosím. Hned.“
 Dostali se až k východu, když vtom Dessie zahlédl reportér rozhlasového pořadu Dagens Eko.
 „Dessie?“ zavolal za ní. „Dessie Larssonová?“
 Obrátila se, překvapená, že ji poznal.
 „Ano?“ řekla a okamžik nato už měla pod nosem obrovský mikrofon.
 „Co si myslíte o té nepříjemné kritice, která se snesla na vaši hlavu?“
 Dessie na novináře vytřeštila oči. Byl neoholený a měl špatné zuby.
 Nezvorej to, pomyslela si. Nesmíš se rozčílit nebo utéct, to je přesně to, co chce.
 „O jakou kritiku jde?“ zeptala se. „Co přesně máte na mysli?“
 „Co si myslíte o faktu, že jste do Skandinávie zavedla anglosaskou tradici platit brutálním sériovým vrahům velké částky peněz?“
 „Myslím, že jste to naprosto špatně pochopil,“ odpověděla a snažila se, aby to znělo klidně a sebejistě. „Nevyplatila jsem žádné peníze…“
 „Ale pokusila jste se o to!“ vykřikl reportér podrážděně. „Chtěla jste zaplatit za rozhovor s brutálními sériovými vrahy. Opravdu si myslíte, že je morálně ospravedlnitelné platit jim za jejich násilné skutky?“
 „Tak zaprvé nebyla vyplacena ani koruna a zadruhé to nebylo mé rozhodnutí, nabídnout…“
 „Nemyslíte, že jste se tak stala komplicem zločinu?“ křikl reportér. „Jaký je rozdíl zaplatit za vraždu nebo za informace o vraždě?“
 Dessie konečně odstrčila mikrofon a obrátila se k tomu hrubému pitomci zády.
 „Nech to být,“ řekl jí Jacob do ucha.
 Šel těsně vedle ní a snažil se s ní držet tempo. Předchozí debatě nerozuměl, ale její obsah mu byl až příliš jasný.
 „Po téhle katastrofě se Duvall bude chytat stébel. Do deseti minut nás požádá, abychom Rudolphovy vyslechli,“ pokračoval Jacob.
 Dessie se zhluboka nadechla a pustila reportéra Dagens Eko z hlavy.
 Ukázalo se, že měl Jacob pravdu.
 Trvalo to sedm minut.
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 Bylo už odpoledne, když byli Malcolm a Sylvia přivedeni odděleně do výslechové místnosti, kde na ně čekali Dessie s Jacobem.
 Sylvia potěšeně vykvikla, když uviděla svého bratra.
 Vřele se objali, než je od sebe policejní eskorta odtrhla.
 Dessie očekávala, že bude před výslechem nervózni, ale její vztek a odhodlání odsunuly většinu podobných pocitů stranou. Byla si celkem jistá, že Rudolphovi jsou Pohlednicoví vrazi.
 Teď jim s Jacobem museli nějak podtrhnout koberec pod nohama. Ale kde začít?
 Prohlédla si je. Byli opravdu výrazně atraktivní. Malcolm byl štíhlý, ale svalnatý a všechno na něm bylo takové, jaké mělo být. Dessie odhadla, že musel spolykat spoustu anabolických steroidů. Sylvia byla mimořádně štíhlá, ale prsa měla kyprá a oblá. Silikon, samozřejmě.
 Ten muž musel mít světlejší pleť a vlasy než jeho sestra, ale oči měli stejné – světle šedé s dlouhými řasami, které jim jen dodávaly na přitažlivosti.
 Zjevně se radovali, že se znovu vidí. Posadili se bok po boku na jedné straně stolu a vypadali uvolněně a šťastně, že tam jsou.
 Dessie si okamžitě uvědomila, že ji nepoznali.
 Nikdy neviděli novinový podtitulek s její fotografií a jménem a zjevně si její snímek nenašli na internetu, než jí poslali pohlednici do Aftonpostenu.
 Dessie s Jacobem nechali dvojici usadit a nepředstavili se. Jejich výrazy byly naprosto neutrální a nepřevzali iniciativu.
 Dvojčata se spokojeně usmívala a rozhlížela po místnosti. Byla zjevně víc ve střehu než během ranních výslechů. Změna vyšetřovatelů je evidentně potěšila.
 „Tak o čem se budeme bavit teď?“ zeptala se Sylvia.
 Dessie nezměnila výraz.
 „Mám pár otázek týkajících se vašich uměleckých zájmů,“ řekla a bratr se sestrou se pohodlně opřeli a ještě sebejistěji se usmáli.
 „To je milé,“ řekla Sylvia. „Co přesně máte na mysli? Jak vám můžeme pomoct?“
 „Váš postoj k umění a realitě,“ odpověděla Dessie. „Například mám na mysli ty vraždy v Amsterodamu a Berlíně. Vrazi napodobili dva skutečné lidi – Nefertiti a Vincenta van Gogha.“
 Sylvia i Malcolm na ni pohlédli trochu překvapeně. Spokojený výraz vystřídal ostražitý zájem.
 „Vysvětlím to,“ pokračovala Dessie. „Není vůbec jasné, zda egyptské královně Nefertiti chybělo levé oko. Platí to jen o její bustě v Neues Museu. Vy jste přesto Karen a Billymu vydloubli levé oči. Předpokládám, že jste se rozhodli imitovat umění, a ne osobu, je to tak?“
 Sylvia se zasmála.
 „Tahle vaše teorie by mohla být zajímavá,“ řekla, „kdyby nebyla tak šílená a absurdní.“
 „Víte, jak mi to došlo?“ řekla Dessie. „Při pohledu na Lindsay a Jeffreyho. Pamatujete se na ten britský pár, který jste zabili v Amsterodamu? Uřízli jste jim pravé uši, přestože van Gogh si uřízl levé. Ale na svém autoportrétu má samozřejmě obvázané pravé, protože maloval svůj odraz. Takže jste se rozhodli znovu stvořit umělecké dílo, nikoli jeho předobraz.“
 „Tohle zjevně nikam nevede,“ řekla Sylvia. „Myslela jsem, že nám položíte otázky, které by vám pomohli dopadnout vrahy.“
 „Přesně to děláme,“ řekl Jacob a obrátil se k Malcolmovi. „Kam jste ukryl svůj převlek?“
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 Sourozenci zůstali klidní a rozvážní, ale jejich pohrdavý postoj zmizel. Dessie postřehla, že se podvědomě naklonili blíž k sobě, jakmile otázky začaly být agresivnější. Podle všeho byli úzce spjatý tým.
 Malcolm se pokusil o smích.
 „Převlek? Nechápu…“
 Dessie pohlédla na Jacoba. Zatínal zuby. Zřejmě musel napnout každý sval, aby přemohl touhu rozmlátit mu hlavu.
 „Tu hnědou paruku,“ upřesnil Jacob. „Čepici, sluneční brýle a kabát, které jste měl na sobě, když jste vybíral konta vašich obětí. Přestrojení, v němž jste odnesl do zastavárny Claudiiny omegy. A který jste měl na sobě, když jste předstíral, že Nienke a Petera zavraždil někdo jiný.“
 Malcolm rozhodil ruce, ve tváři tázavý výraz.
 „O čem to mluvíte?“
 „A ty oční kapky,“ dodal Jacob. „Ve vašem hotelovém pokoji nebyly. Takže jste je museli ukrýt na stejném místě jako převlek.“
 Malcolm se podíval na svou sestru.
 „Ty chápeš, o čem to mluví?“
 „To video z Grand Hôtelu bylo dobré,“ pokračoval Jacob, „ale ne dost.“
 Obrátil se k Sylvii.
 „Je zjevné, že jste líbali jen vzduch, když jste předstírali, že je líbáte na tváře, a že jste rozhovor pouze předstírali. A zapomněli jste na stín.“
 Sylvia zavrtěla hlavou, ale její úsměv byl teď mnohem méně sebejistý.
 „Promiňte,“ řekla, „ale kam tím vším míříte? Jsem úplně mimo.“
 „Upozorňuji vás na vaše chyby,“ řekl Jacob. „Mluvím o stínu, který vrhalo mrtvé tělo, jež se nacházelo v cestě slunečnímu světlu přicházejícímu oknem.“
 Sylvia přimhouřila oči.
 „Tohle je obtěžování,“ zaprotestovala.
 „Ta socha z Millesgårdenu,“ řekla Dessie. „Ta, kterou bylo jasně vidět na podlaze chodby, když se otevřely dveře pokoje Petera a Nieke. To je ten stín, o kterém mluví.“
 „Chceme právníka,“ oznámila Sylvia.
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 Dvojice se uzavřela do sebe. Odmítli promluvit, dokud nebude přítomen právník.
 Výslech byl ukončen. Stráž odvedla oba zpátky do cel a Dessie s Jacobem zamířili do kanceláře Matse Duvalla, kde se shromáždil vyšetřovací tým.
 Sara Höglundová se tvářila potěšeně.
 „Ta věc se stínem zabrala moc dobře,“ řekla.
 „Škoda že jsme si to vymysleli,“ řekl Jacob. „Byl by to první pořádný důkaz. Každopádně je to začátek.“
 „Teď musíme jen doufat, že se zapletou do svých lží a vysvětlení,“ řekla šéfka jednotky.
 Z rádia se ozvala znělka zpravodajství Dagens Eko a Mats Duvall zesílil zvuk.
 Hlavní zprávou bylo „sporné zatčení“ dvou amerických studentů umění cestujících po Švédsku.
 Hlasatel mluvil nadutě a pompézně.
 „Podle zpráv získaných Dagens Eko mají podezřelí na dobu vražd v Evropě dobrá alibi. Záznamy bezpečnostních kamer v Grand Hôtelu dokazují, že holandský pár byl ještě naživu, když bratr se sestrou odcházeli z jeho pokoje ve středu odpoledne.“
 Vzduch v místnosti se změnil v led.
 Bylo zjevné, že někdo z vyšetřovacího týmu nebo jeho bezprostřední blízkosti mluvil s tiskem.
 Nikdo se na nikoho nepodíval. Všichni jen zírali přímo do stolu.
 Dessie cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz.
 Byla to ona, koho budou detektivové podezírat z úniku informací. A protože je protizákonné, aby se policie snažila zjistit zdroje, od kterých média získávají informace, nikdo se jí nezeptá přímo, i když věděla, co si budou myslet. Byla novinářka, ten, kdo by mohl nejspíš zradit.
 Od této chvíle tam nebude vítaná, to jí bylo jasné.
 Superintendantova tvář ztuhla v masku, která dál tvrdla s každou vteřinou zpravodajství.
 Předseda advokátní komory vydal prohlášení, v němž vážně kritizoval fakt, že „ti dva mladí Američané“ dostali právníka až teď, v podvečer, celý den poté, co byli vzati do vazby.
 Zazněl tam útržek rozhovoru se Sarou Höglundovou, ta část, kde podrážděně odsekla, že vyšetřování pokračuje – bylo to nejspíš vystřižené z konce tiskovky, kdy na stejnou otázku odpověděla snad posté.
 Pak se zpravodajství Dagens Eko soustředilo na kritiku médií.
 Další bod hlasatel prezentoval velmi pobouřeným tónem.
 „V dopise, který si vysloužil velkou kritiku, se redaktorka Aftonpostenu Dessie Larssonová pokusila koupit si rozhovor s podezřelými vrahy.
 Za sto tisíc dolarů, téměř milion švédských korun, si chtěla zajistit exkluzivní rozhovor s tím mladým americkým párem. Předsedkyně novinářské federace Anita Perssonová považuje tento vývoj za skandál, který by se měl prošetřit.“
 Dessie cítila, jak se pod ní zhoupla podlaha. V ústech jí vyschlo a tep sejí divoce rozběhl.
 „Dessie Larssonová zostudila celou svou profesi,“ řekla Anita Perssonová do rádia. „Měla by být okamžitě vyloučena z novinářské federace.“
 Rozhovor poskytl i spisovatel a žurnalista Hugo Bergman. Připojil se ke kritice a řekl, že Dessie Larssonová je „lehkovážná“ a „špatná novinářka“.
 Všichni v místnosti se obrátili na Dessie.
 Hugovi Bergmanovi se zjevně nelíbilo, že ho odmítla poté, co jí zaplatil víno a večeři v luxusní restauraci, pomyslela si. Teď za ty šťouchané brambory zaplatila pořádně vysokou cenu.
 Dessie vstala a zamířila ke dveřím.
 „Nejsem už ani člen novinářské federace,“ řekla.
 Jacob ji následoval ven.
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 Dessie viděla satelitní antény televizních dodávek, z nichž některé přijely až z Götgatanu. Taková ztráta času, peněz a benzínu. Mediální bouře vypukla přímo před jejími dveřmi a zablokovala celou ulici Urvadersgränd. Zastavila se, kolo vedle sebe, a zírala na ten dav.
 Jacob ji dohonil a tiše hvízdl.
 Byly tam nepovědomé postavy s obrovskými mikrofony i kolegové, které znala z Asociace profesionálních žurnalistů, fotografové s dlouhými teleobjektivy a rozhlasoví reportéři, kteří se svými anténami připevněnými na zádech vypadali jako obří brouci.
 „Působivé,“ utrousil Jacob suše. „Zřejmě jsi největší hvězda v celém městě.“
 „Nemůžu tam jít,“ řekla.
 „Až dostanou hlad, půjdou domů,“ řekl Jacob. „No tak, pojď si zatím dát něco k jídlu.“
 Zamířili k náměstí Mariatorget. Obloha byla plná tmavých mraků a ve vzduchu bylo cítit déšť.
 Zastavili se u restaurace specializující se na steaky v ulici Sankt Paulsgatan, kde si Jacob objednal žebírka na grilu a Dessie kukuřičný klas.
 „To je všechno, co si dáš?“ zeptal se Jacob, když jim přinesli jídlo.
 „Nejsem si jistá, že to vůbec do sebe dostanu,“ řekla tiše.
 Pohlédl na ni s výrazem v očích, který u něho ještě neviděla. Kdyby ho už neznala, myslela by si, že si o ni dokonce dělá starosti.
 „Vím, že ti to připadá nepříjemné a nespravedlivé,“ řekl, „ale měla bys vědět, že jsi udělala správnou věc. Možná jsi zabránila několika vraždám.“
 Dopila sklenici vína a nalila si ještě trochu.
 Položil svou ruku na její.
 „Dessie,“ řekl, „poslouchej mě, prosím. Tyhle zrůdy zabily Kimmy a podařilo se je dopadnout jen díky tobě. Děkuji ti za to. Navždy budu tvým dlužníkem.“
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 Jacobova ruka byla suchá a teplá, pálila ji na kůži. Vzhlédla a jejich pohledy se setkaly.
 „Musel jsi ji moc milovat,“ vypadlo z Dessie, než se stihla zarazit.
 Zavřel pevně oči a stiskl jí ruku. Na okamžik si myslela, že se rozpláče. Cítila se hrozně, že mu způsobila takové utrpení.
 „Ano,“ zašeptal a propletl prsty s jejími. „Ano, miloval. Byli jsme jen ona a já.“
 Dessie ho dál držela za ruku.
 Hleděl ven z okna, zjevně ztracený ve vzpomínkách.
 Dívala se na něj a přemýšlela, na co asi myslí.
 „Co se stalo s její matkou?“
 „S Lucy? Jo, to se taky často ptám.“
 Odtáhl ruku. Vzduch v restauraci ji náhle chladil na kůži.
 Pohlédl jí do očí a pousmál se.
 „Nebyla jsem to já, kdo pustil informace do Dagens Eko,“ řekla.
 „To vím naprosto jistě,“ řekl a vyprázdnil sklenici. „Byl to Evert Ridderwall.“
 Zamrkala.
 „Co tě k tomu vede?“
 „Točí se jako korouhvička,“ vysvětlil Jacob. „Nemá žádné zásady, jen se chce vyhnout kritice. Tenhle únik byl test. Chtěl zjistit, co si média myslí o Rudolphových.“
 Jeho koleno skončilo pod stolem mezi jejími.
 Ani jeden z nich nezměnil polohu.
 „Slyšel jsi, koho chtějí za právníka?“ zeptala se Dessie a dopila druhou sklenici vína. „Andreu Friederichsovou.“
 „A…?“ řekl Jacob a dolil jí.
 Dessie se zhluboka napila.
 „Ona není odborník na trestní právo, ale na autorské. Nepřipadá ti to trochu divné?“
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 Mediální dav před Dessiinými dveřmi se nezmenšil ani trochu. Vlastně se zdál být větší. Začínalo to připomínat davy, které se shlukují před soudními síněmi v New Yorku při významných procesech. Jacob je dobře znal. Už mnohokrát se musel probojovat kordonem reportérů a mikrofonů.
 „Tak jo,“ povzdechla si. „Koukám, že ještě nemají hlad. Nikdo neodešel.“
 Stála blízko k Jacobovi a schovávala se za něj, aby ji z úzké ulice nebylo vidět.
 Odolal pokušení odhrnout jí z čela neposlušný pramen vlasů.
 „Nevím, jestli se chci zítra vidět ve všech novinách a zprávách, jak zbaběle vbíhám do dveří,“ řekla tiše.
 „To není potřeba,“ řekl.
 Pohlédla na něho svýma velkýma očima. Zhluboka se nadechl a pokračoval.
 „Můj spolubydlící se vrátil do Finska. Můžeš přespat na spodní palandě v mé cele v Lånholmenu. Není problém.“
 Pronesl to lehkým, žertovným tónem, opatrně, aby nedal najevo žádné pocity. Není problém.
 Trvalo několik vteřin, než odpověděla s očima stále upřenýma do jeho.
 Pak se rozhodla. „Dobře,“ řekla a obrátila kolo.
 Když míjeli stanici metra Zinkensdamm asi v polovině cesty k hostelu, rozpršelo se.
 Přidali do kroku. Jacob si zvedl límec semišové bundy, ale voda mu stejně stékala za krk a na záda. Otřásl se zimou.
 „Můžu tě svézt, jestli chceš,“ nabídla. „Jestli si troufneš.“
 „Na kole?“
 Přikývla. „Samozřejmě. Pokud se nebojíš.“
 Posadil se na úzký zadní nosič a oběma rukama se jí chytil v pase. Nasadila slušné tempo a prolétli kolem velkého kostela se dvěma stejnými věžemi. Její stehna se rytmicky a metodicky pohybovala. Byla silná a zjevně v dobré formě.
 Náhle ho přemohla vzpomínka na Lucy. Jednou ho takhle vezla v Brooklynu, asi před stoletím, tisíciletím, před Kimmy, před tím, než přišly drogy a dospělost se všemi problémy a roztříštily jim dokonalý život.
 Seskočil, když Dessie zajížděla na parkoviště před hostelem.
 „Jaká jsou pravidla?“ zeptala se, když si sundávala přilbu. „Máš povolené dámské návštěvy na pokoji?“
 „Nehodlám žádat o povolení ani se ptát na pravidla,“ řekl Jacob. „Jsem už velký kluk.“
 „Fakt jsi?“
 Přitáhl ji k sobě a její tělo se celé přitisklo k jeho. Její vlasy svěže voněly, znovu po ovoci. Zavřel oči a cítil skrz bundu její teplo. Zlehka mu dýchala na krk.
 Pak ji políbil.
 Chutnala po dešti a kukuřičném klasu.
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 Jejich šaty skončily na hromadě hned za dveřmi bývalé vězeňské cely.
 Nedostali se ani k Finově spodní palandě, než ho k sobě přitáhla. Přistáli na podlaze a on do ní bez odporu vklouzl, oči upřené do jejích.
 Cítila, jak okolo ní začíná pokoj vířit a měla čas si ještě pomyslet ne, ne, ne, ještě ne, než se do ní udělal s chraplavým sténáním.
 Svalil se na ni a ukryl obličej v jejích vlasech.
 Sakra, takové selhání. Vyvrcholení po deseti vteřinách. Co si musí myslet?
 Políbila ho však na vlasy, zatímco tam ležel a snažil se vzpamatovat. Pak se pod ním začaly pohybovat její boky.
 Nejprve si myslel, že chce vstát, ale když se nadzdvihl, chytila ho pevně za zadek a přidržela ho na sobě.
 „Uvolni se a podvol se,“ pošeptala mu do ucha, když pohupování pod ním začalo znovu. „Jen buď se mnou.“
 Ke svému překvapení téměř okamžitě znovu ztvrdl.
 Udělal, jak řekla, a nechal sebou pohupovat v jejím rytmu. Celé její tělo ho do sebe vsávalo a vtahovalo, silněji a hlouběji.
 Všiml si, že začíná ztěžka dýchat a přidal se, jeho pulz se zrychlil a tepal mu v hlavě, a když se mu začala točit hlava, přestal a podíval se jí do očí. Hleděla někam do prázdna. Nebyla daleko od vyvrcholení.
 „Pojď sem,“ řekl vážným hlasem, zvedl ji a položil na postel.
 „Co to děláš?“ zeptala se.
 „Uvolni se a poddej se.“
 Natáhla se na spodní palandu, nohy tvrdé a žilnaté, břicho měkké a sametové a ňadra pevná a dobře tvarovaná. Přejel jí rukou nahoru po stehnech, pak se sklonil a vzal do úst jednu bradavku. Dessie zasténala a celá se zachvěla.
 Sál a lízal celé její tělo, a když do ní konečně vnikl, zaklonila hlavu a vykřikla. Zatímco jejím podbřiškem zmítaly křeče, cítil, jak hukot v jeho hlavě přechází ve výbuch, z něhož dočista ohluchl a oslepl.
 Když se mu znovu vrátily smysly, uvědomil si, že mrzne.
 Převalil se na bok a sklouzl z ní. Nahmatal za sebou přikrývky a přetáhl je přes ně.
 Překvapeně na něho pohlédla.
 „Páni!“ vydechla.
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 Dessie byla stále v šoku z toho, co se stalo.
 Když přijala pozvání, aby zůstala u něho, rozhodla se, že se nic takového nestane. Její život byl právě tak rušný, že náhodný románek byl to poslední, co potřebovala. A nejspíš i to poslední, co potřeboval Jacob.
 „Páni?“ opáčil a usmál se.
 Jeho oči už byly zase vřelé, pronikavě modré a naprosto soustředěné na ni.
 Tohle vůbec nebylo dobré. Jak by mohlo být?
 Měla by hned vstát, odejít a postavit se tváří v tvář těm reportérům před svým domem.
 Místo toho opětovala jeho úsměv.
 „Dessie,“ zašeptal, „Dessie, Dessie, ty jsi docela úžasná, víš to?“
 Cítila, jak se jejím tělem rozlévá teplo.
 „Dessie,“ řekl znovu, tentokrát tázavě. „Co je to vlastně za jméno, Dessie?“
 Přitulila se k němu. Přitáhl si ji blíž, aby si mohla položit hlavu na jeho hruď. Přejížděla mu prsty po kůži, jemně jako pírkem.
 „Pokřtili mě Désirée,“ řekla. „Pokud vím, tak podle té švédské princezny.“
 Viděla před sebou svou milovanou matku Eivor, která se narodila v roce 1938 stejně jako Désirée Elizabeth Sibylla, druhá nejmladší z princezen z paláce Haga, dcera korunního prince Gustafa Adolfa a jeho manželky Sibilly Sachsen-Coburg-Gotha. Princezna Désirée byla pro Eivor velkým vzorem, takže bylo celkem jasné, jak se bude jmenovat její dcera.
 „To je krásné jméno,“ řekl Jacob.
 Zasmála se.
 „Zkus si představit, jaká zábava je jmenovat se Désirée, když je ti deset a žiješ v Ådalenu? ‚Hej, princezno, kde máš prince?‘“
 „Chudinko Désirée,“ řekl Jacob a pohladil ji po vlasech a po tváři, kde se jeho prsty zastavily.
 „Ještě štěstí, že nás občas přijel navštívit můj bratranec Robert z Kalixu,“ řekla Dessie a zvedla obličej, aby se podívala na Jacoba. „Robert byl velký a silný a chránil mě.“
 Políbil ji a ona okamžitě ucítila slabé mravenčení mezi nohama.
 Cítila, jak zareagoval podobně.
 Překulila se, aby se na něj posadila, a jemně ho políbila na ucho a pak na tvář.
 Jestli to bylo špatně, proč se u toho cítila tak dobře?
 Dessie Jacoba políbila na každé oko.
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Pátek 18. června
 
 Probudil ji tlumený elektronický bzukot. Vycházel z místa někde pod nimi a ona tiše čekala, až ten protivný zvuk umlkne.
 Opatrně položila hlavu zpátky na Jacobovu hruď a vdechla jeho vůni – kombinaci potu a vody po holení. Všude bylo ticho. Slunce už stálo vysoko na obloze a zalévalo pokojík bílým světlem.
 Dessie napadlo, jak dlouho asi spala.
 Hodinu, možná dvě.
 Nejraději by tak zůstala ležet navždy. Aby nikdy nemusela vstát a opustit toho muže, aby se s ním mohla milovat až do konce života nebo snad do chvíle, kdy ji nedostatek kofeinu nepřiměje změnit názor.
 Brzy se tam udělá nesnesitelné horko. V jeho cele. Tím si mohla být jistá.
 Vykroutila se z jeho objetí, zvedla se na jednom lokti a pohlédla do jeho spícího obličeje.
 Vypadal tak mladě, když byla jeho tvář uvolněná a všechny starosti daleko.
 Vlasy se mu kroutily na čele a rozprostíraly po polštáři. Už půl roku se nenechal ostříhat.
 Od Kimmyiny smrti. Pomyslela teď na Jacobovu dceru a vybavila si její obličej. Muselo to být nesnesitelně smutné, takhle ji ztratit… přežít své vlastní dítě.
 Elektronický zvuk se ozval znovu, tentokrát déle a vytrvaleji.

Byl to její mobil.
 Sakra, měla ho v batůžku, který předchozího večera zastrčila pod postel, během jejich trochu chaotického příchodu do pokoje.
 Počkala, až přestane vyzvánět. Jacob se vedle ní zavrtěl ve spánku.
 Naklonila se přes okraj postele, vytáhla batůžek a vylovila z něj telefon.
 Jeden zmeškaný hovor.
 Jedna nová zpráva.
 Otevřela ji.
 Byla to informace od hlavní švédské zpravodajské agentury, krátká a výstižná jako obvykle.
 Zalapala po dechu: „Ach, ne!“
 Jacobův těžký dech zmlkl a ona si uvědomila, že je vzhůru. Probudila ho. Ucítila na zádech jeho teplou ruku, pohlazení, které neslo slib něčeho víc.
 Obrátila se k němu a pohlédla do jeho zářivých očí.
 Když uviděl výraz v její tváři, jeho úsměv pohasl.
 „Co je?“ zeptal se. „Co se stalo?“
 Ach bože, ach bože, jak mu to má povědět?
 Posadil se tak prudce, že se uhodil do hlavy o horní palandu. „Prostě to řekni, proboha!“
 Při jeho slovech sebou trhla.
 „Jsou venku,“ řekla. „Ridderwall nechal Pohlednicové vrahy jít.“
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 Dessie k němu natáhla paže, chtěla ho zachytit před pádem do hlubin zoufalství. Toužila vzít jeho obličej do dlaní a ujistit ho, že se všechno vyřeší, že je to jen šílená, pitomá chyba, že se Kimmy dostane spravedlnosti a on bude moci pokračovat v životě, který znovu začal v této posteli s ní.
 Ale Jacob vyskočil z palandy, minul ji a vratce se postavil na nohy.
 Popadl džíny a natáhl si je, aniž se obtěžoval se spodním prádlem.
 „To rozhodnutí nemůžeš zvrátit,“ řekla Dessie a snažila se, aby to znělo klidně a rozvážně. „Nic s tím neuděláš.“
 Vlasy měl rozježené, stále mokré od potu. V obličeji byl skoro bílý.
 „Ne,“ řekl a přetáhl si přes hlavu černé tričko. „Ale můžu je sledovat. A přesně to taky udělám, až na konec tohohle zatraceného světa, jestli tam už nejsem.“
 Dessie se teď posadila na posteli a vytáhla si pokrývku přes prsa, náhle si bolestně vědoma své nahoty. Cítila se také hrozně zranitelná. A trochu smutná.
 „Pustili je v šest ráno, aby se vyhnuli médiím. Teď už můžou být v polovině cesty přes Atlantik. Mohou být kdekoli.“
 Strčil nohy do bot, aniž se obtěžoval s jejich rozvazováním, a hodil na sebe semišovou bundu. Pak se zastavil u dveří a zaváhal.
 „Promiň,“ řekl. „Nechtěl jsem… Je mi to líto!“
 Veřeje se otřásly, jak za sebou zabouchl dveře.

Jacob je pryč, pomyslela si Dessie. Policista je zpátky.



 Kapitola 91
 Redakční místnost byla prázdná a opuštěná, jako by uvnitř vybuchla bomba. Forsberg seděl za svým stolem sám a ospalýma, zarudlýma očima sledoval televizní obrazovku.
 „Kde jsou všichni?“ zeptala se Dessie a posadila se vedle něho.
 Redaktor zpravodajství kývl směrem k televizi.
 „V Grand Hôtelu,“ odpověděl. „Naši oblíbení vrazi se tam nastěhovali do apartmá pro novomanžele, jestli se tomu vůbec dá věřit. Je tam celý světový tisk včetně všech našich uznávaných kolegů.“
 Dessie na něho vytřeštila oči.
 „To myslíš vážně?“
 „Na druhou hodinu svolali tiskovku.“
 „Do Grandu?“
 Forsberg si promnul strniště na bradě. Minimálně tři dny se neholil.
 „Rudolphovi se rozhodli promluvit. Chtějí povědět světu, jak jsou nevinní.“
 Dessie se opřela na židli. Bylo to jako hodně zlý sen. Brzy se probudí v Jacobově náručí a Pohlednicoví vrazi budou stále bezpečně zamčení ve vězení v Kronobergu.
 „To je neskutečné. Co mají sakra za lubem?“ řekla. „Ti parchanti mají svědomí černé jako dehet, a přesto svolali tiskovku?“
 Forsberg dlouze zívl.
 „A jakpak jsme na tom v poslední době s novinářskou objektivitou?“
 Dessie vstala.
 „Neměl by ses jít domů vyspat?“
 Telefon na stole zazvonil. Forsberg popadl sluchátko.
 „Co se děje?“
 Pokynul Dessie, aby zůstala, a déle než minutu pozorně naslouchal.
 Dessie zavrtěla hlavou na znamení, že tam nebude, a hodila si na záda batůžek.
 „Jen okamžik…“
 Zakryl dlaní mluvítko.
 „To je nějaký dánský novinář. Chce mluvit přímo s tebou. Prý je to důležité.“
 „Žádné rozhovory nedávám,“ řekla a zapnula si pod bradou pásek přilby.
 „Myslím, že by sis s ním měla promluvit. Říká, že v dnešní ranní poště dostal pohled – odeslaný včera z Kodaně. Myslí si, že je od Pohlednicových vrahů.“
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 Jacob jí vyšel naproti v odjezdové hale Centrálního nádraží a v Dessiině hrudi se něco zatřepetalo, něco ji přimělo zalapat po dechu a srdečně se usmát. Dokonce i za daných okolností.
 Ale pak uviděla jeho oči a zaťaté zuby a úsměv jí zmrzl na rtech.
 „Máš ty kopie?“ zeptal se monotónním hlasem.
 Otupěle mu podala odfaxované kopie dánské pohlednice, rub i líc. Položil sportovní tašku na zem vedle sebe, sevřel papíry v rukou a zahleděl se na ně.
 Na pohlednici byla fotografie zábavního parku Tivoli. Dobře to tam znala.
 Kromě jména města byl na rubu týž nápis jako na Dessiině pohlednici vyvedený přesně stejnými tiskacími písmeny.
 
 BÝT ČI NEBÝT
 V KODANI –
 TO JE, OC TU BĚŽÍ!
 
 OZVEME SE
 
 „Ať se propadnu,“ řekl, když si kopie prohlížel. „Je rychlejší sehnat důkazy přes média než přes ten zatracený Interpol. To je neuvěřitelné.“
 Ztěžka polkla. Tak proto se s ní chtěl setkat – potřeboval informace, které policie dosud neměla.
 „Co si myslíš o tom písmu?“ zeptala se a snažila se, aby to znělo neutrálně. „Je to stejný člověk?“
 Potřásl hlavou a rukou si prohrábl vlasy. Zavzpomínala na minulou noc, nemohla si pomoct. Co si od ní slibovala?
 „Na těchto písmenech se to nedá poznat, ale vypadá to tak. Můžu si to nechat?“
 Jen přikývla; nebyla si jistá, zda by dokázala ovládnout svůj hlas, kdyby se pokusila něco říct.
 „Slyšel jsi o Grand Hôtelu?“ vypravila ze sebe nakonec.
 „O té tiskovce ve dvě hodiny? Jo.“
 Znovu si hodil tašku na rameno.
 Zkusila se usmát.
 „Tak aspoň víš, kde jsou,“ řekla. „A nemusíš za nimi na konec světa.“
 Zarazil se, pohlédl na ni a ona by se rázem nejraději propadla pod zem.
 Proč je tak vlezlá? Nikdy taková nebyla, ani jako dítě, zvlášť tehdy ne.
 „Dostal jsem odpověď ze Států,“ řekl. „Od svých kontaktů, na ty e-maily, které jsem poslal z tvého počítače.“
 „To je dobře,“ řekla.
 „Jsem zrovna na cestě do Los Angeles,“ řekl a podíval se na hodinky. „Letí mi to za dvě hodiny.“
 Měla pocit, jako by na ni náhle někdo vylil kbelík ledové vody.
 „Ty letíš do Los Angeles? Ale…“ Spolkla, co měla na jazyku: Ale co já?
 Kousla se do tváře tak silně, že ucítila krev.
 Chovala se jako idiot. Chtěla se vypařit, být kdekoli jinde než tam.
 Váhavě pohlédl na hodinky. Pak udělal krok k ní a nemotorně ji objal. Jeho taška v tom překážela a jejich těla se ani nedotkla. Jak příhodné, pomyslela si. Dokonalý závěr.
 „Uvidíme se,“ řekl, obrátil se a rychle kráčel k expresnímu vlaku na letiště Arlanda.
 Dívala se za ním, než ho spolkla masa lidí a zmizel v davu.
 „Uvidíme se.“
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 CNN, SKY NEWS a BBC World, tyto všechny televize vysílaly živě ze Zrcadlového sálu Grand Hôtelu. Přezdobený interiér se zlatými sloupy, zrcadlovými dveřmi a křišťálovými lustry připomněl Dessie Versailles nebo nějaký jiný zámek podobný svatebnímu dortu. Novináři, fotografové, kameramani a rozhlasoví reportéři se tlačili dopředu, aby vybojovali ta nejlepší místa.
 Bylo tam tak plno, že televizní reportéři stáli rameno na rameni, když mluvili do kamer.
 Obvykle dělala, co mohla, aby se tiskovkám vyhnula.
 Bylo v tom něco ponižujícího, mačkat se a strkat s ostatními žurnalisty a stát se součástí hlučícího davu.
 A navíc tam panovala směšně přísná hierarchie.
 Lidé od televize vždycky seděli vpředu. Čím větší stanice, tím blíž se její reportér dostal k centru dění.
 Pak následovali rozhlasoví reportéři se svými anténami, zpravodajské agentury, celostátní tisk a nakonec specializované a místní noviny. Rešeršéři a redakční personál, kam patřila i ona, skončili úplně vzadu.
 Toho dne se rozhodla chovat jako Jacob – prohnala se mezi všemi jako rychlík, rychle u dveří ukázala novinářský průkaz a protlačila se do zadní části sálu, aniž se starala, co si o ní kdo pomyslí.
 Sál měl kapacitu pět set lidí, ale vedení hotelu omezilo počet zúčastněných na tři sta kvůli vybavení nutnému pro televizní přenosy.
 Opřela se o zeď a natáhla krk, aby viděla. Byl to absurdní cirkus.
 V čele sálu stálo malé, důležitě vypadající pódium s kovovými schůdky po obou stranách.
 Les mikrofonů, které na něj mířily, vypovídal o faktu, že odtamtud dvojčata vyhlásí svou nevinu celému světu.
 Hladina hluku v místnosti postupně stoupala jako napětí na stadionu při finále Světového poháru.
 Dessie zavřela oči.
 Ve svém nitru si připadala téměř úplně paralyzovaná. Dění v sálu k ní pronikalo jakoby skrz nějaký silný skelný materiál.
 Jak se mohlo všechno tak pokazit? A tak rychle.
 Zazvonil jí mobil a ona si toho všimla jen proto, že ho držela v ruce.
 Byl to Forsberg.
 „Jak to vypadá? Podařilo se ti dostat dovnitř? Jak blízko jsi?“
 „Myslela jsem, že celé to představení půjde živě na sedmnáctém kanálu,“ řekla Dessie. „Nemůžeš se podívat sám?“
 „Jsou tam vidět jen mikrofony. Nic nevidím. Nezahlédla jsi Alexandera Anderssona?“
 „Nemyslím, že by byl někde poblíž,“ odpověděla Dessie. „Já stojím až vzadu.“
 Forsberg se zhluboka nadechl.
 „Je pravda, že jsi je vyslýchala?“ zeptal se. „Když byli ve vazbě?“
 Nespouštěla oči z pódia. Vpředu se něco dělo.
 „Nevěř všemu, co slyšíš. Už jdou!“
 Zrcadlový sál vybuchl v bouři blesků a reflektorů. Dveřmi nalevo vstoupil Malcolm Rudolph. Na sobě měl světle modrou košili rozepnutou u krku a módní potrhané džíny.
 Jeho sestra Sylvia šla za ním a její hnědé oči se třpytily ve světlech. Celá byla oblečená v bílém.
 „Kruci,“ řekl jí Forsberg do ucha. „Je krásná! Jak vypadá při osobním setkání?“
 „Zavolám ti později,“ odbyla ho Dessie a ukončila hovor.
 Po Sylvii následovala vysoká štíhlá žena, v níž Dessie poznala Andreu Friederichsovou – jejich právničku, specialistku na autorské právo.
 Hlavní postavy se zastavily před džunglí mikrofonů a celé tři minuty tam stály, aby se nechaly patřičně vyfotografovat.
 Pak se právnička naklonila dopředu a řekla královskou angličtinou: „Pokud bychom tedy mohli zahájit tuto tiskovou konferenci…“
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 Poselství Rudolphových světu bylo křišťálově čiré: právě se o vlásek podařilo vyhnout justičnímu omylu.
 To se během pětačtyřicetiminutového živého vysílání opakovalo mnohokrát.
 Konferenciérem představení byla Andrea Friederichsová a Dessie musela uznat, že se svého úkolu zhostila skvěle.
 Řekla, že díky uvědomělé odvaze prokurátora Everta Ridderwalla byli tito nevinní mladí lidé ušetřeni dalšího dne stresujícího výslechu a další noci ve švédském vězení.
 Sourozenci Rudolphovi zjevně nemají s Pohlednicovými vrahy nic společného.
 Ta představa byla absurdní.
 Právnička systematicky předkládala všechna fakta dokazující jejich nevinu. Vypočítávala je zpaměti, bez poznámek.
 Byli v Madridu, když došlo k vraždám v Athénách.
 Byli na jihu Španělska v době salcburských vražd.
 Kupovali si lístky do divadla, když byly spáchány vraždy v Berlíně.
 Holandský pár – Nienke van Mouriková a Peter Visser – byl zjevně stále naživu, když Rudolphovi odešli z jejich hotelového pokoje.
 Švédská policie je zatkla a zadržela jen proto, že si prohlíželi umění.
 „Ještě nikdy jsem se nesetkala s tak extrémním případem policejní šikany,“ prohlásila Andrea Friederichsová.
 Dessie se rozhlédla po sálu a všimla si sympatizujících výrazů svých kolegů. Podle všeho sdíleli právniččino spravedlivé pobouření.
 Že by se mýlila?
 Nenechala se zmást Jacobem, člověkem, který v tomhle případu jednoznačně nemohl být objektivní? Jak by také mohl být? Přišel přece o dceru.
 Byli snad Rudolphovi nevinní?
 Nervózně polkla a byla nucena tu možnost uvážit.
 Pak přišla řada na sourozence, aby promluvili sami za sebe. Malcolm spustil první.
 Znovu se rozplakal, když popisoval svůj žal nad smrtí jejich holandských přátel. Blesky fotografů dosáhly crescenda, když si objímal hruď a po pohledné tváři mu stékaly slzy.
 Sylvia se ovládala lépe, ale zároveň vystupovala mimořádně skromně a sympaticky.
 Pohlednicoví vrazi byli nejhorší zabijáci, jaké kdy evropský kontinent spatřil. Uznala, že policie musí prověřit každou stopu, to ano. Avšak skutečnost, že ona a její bratr byli náhodně a nevinně zataženi do toho všeho, byla velká ostuda. Nakonec byla vděčná, že švédská justice tak či onak fungovala a že dva nevinní podezřelí už nebyli déle zadržováni, přestože se vyskytlo několik zatvrzelých policistů, kteří s potěšením ignorovali takové věci, jako jsou motivy a důkazy.
 „Opravdu bychom spáchali brutální dvojnásobnou vraždu a pak si šli koupit lístky na Tramvaj do stanice touha?“ zeptala se, oči plné slz.
 „Co si myslí, že jsme? Párek otrlých zrůd? Ne. Přijeli jsme do Evropy na prázdniny. Prohlédnout si muzea. Navštívit vaše krásná města. Je to snad zločin?“
 Všude v místnosti explodovala kaskáda světel. Ozval se dokonce i potlesk.
 Dessie se protlačila ven ze dveří, vytáhla mobil a zavolala Forsbergovi.
 „To bylo představení!“ vykřikl redaktor zpravodajství. „Byli jsme hlavní zpráva na CNN!“
 Postřehla jeho sympatie k Rudolphovým.
 „Jedu na pár dní pryč,“ oznámila mu Dessie. „Čistě abys věděl.“
 „Jak to myslíš, pryč? Kam?“
 „Do Kodaně,“ řekla Dessie a ukončila hovor.
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Sobota 19. června

Los Angeles, USA
 
 Podvozek letadla dosedl se žuchnutím na přistávací plochu LAX, Losangeleského mezinárodního letiště.
 Jacob byl poprvé za šest měsíců zpátky v Americe.
 Takhle si návrat nepředstavoval, vlastně si ani nemyslel, že se někdy vrátí. Ale musel to udělat. Tady Rudolphovi žili a zosnovali svůj plán.
 Vzduch před terminálem byl hustý výfukovými plyny. Chvilku zůstal stát na parkovišti před půjčovnou aut a rozhlížel se po okolí. Byla to tak povědomá scéna: moře soukromých aut rozkládající se před ním, reklamní billboardy, hlasy, zvuk dopravy na ulici.
 Takhle si Spojené státy pamatoval.
 Naprogramovat Citrus Avenue to té mizerné navigace bylo těžší než najít adresu na mapě, takže to vzdal a rozjel se v hustém provozu na sever po Sepulveda Avenue. Bože, ten provoz. Bylo to ještě horší než v New Yorku.
 Na Los Angeles bych si nikdy nezvykl, pomyslel si.
 Na celém městě ležel jakýsi romantický opar. Tady byl Hollywood a továrna na sny a báječný život na slunci. Tedy aspoň pro některé.
 On sám viděl jen hloupé reklamy, mimoúrovňové dálnice a nekonečné bloky ošklivých jednopatrových vilek.
 Kalifornie nebyla zrovna jeho pytlík čipsů.
 Ignoroval dálnice a pokračoval po Sepulveda Avenue až k Santa Monica Boulevardu.
 Zahnul doprava a pokračoval v cestě, dokud skoro nezaspal na semaforech. Varovali ho, že únava z časového posunu při letu ze Skandinávie není žádná legrace. Nežertovali. Časový rozdíl byl devět hodin. Tady bylo teprve sedm večer, ale jeho tělo si po šesti měsících v Evropě myslelo, že jsou čtyři ráno.
 Byl to přesně den, kdy ležel na úzké palandě ve staré vězeňské cele a připadal si víc naživu než kdykoli jindy od Kimmyiny smrti.
 Ještě se od té doby neosprchoval a stále cítil na svém těle vůni ovoce z Dessiina těla.
 Odsunul tu matoucí vzpomínku stranou a zaparkoval auto poblíž jedné nákladové rampy v Beverly Drive.
 O dvě rychlé kávy a jeden parkovací lístek později byl víceméně připravený jet dál.
 Na adrese 1338 Citrus Avenue se nacházela sešlá dvoupodlažní budova s plochou střechou a chodníkem, jen několik bloků od Graumanova Čínského kina na Hollywood Boulevardu.
 Lyndon Crebbs otevřel dveře ještě před tím, než Jacob stačil stisknout zvonek.
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 „Ty jeden pacholku!“ řekl agent FBI dojatě a objal ho. „Pojď dál, proboha!“
 Jacob vstoupil do skromně zařízeného pokoje s vysokým béžovým kobercem, který už zažil lepší časy.
 Jeho učitel zestárl. Vlasy měl bílé a opálený obličej pokrývala síť vrásek. Ale jeho oči byly stále stejné – tmavě hnědé a jiskřící inteligencí. A podezíravé.
 „Kruci, Lyndone, ty vypadáš jako dědek.“
 Agent FBI se nevesele zasmál a zavřel za ním dveře.
 „Problémy s prostatou, Jacobe. Užírá mě rakovina. Pomalu, ale jistě.“
 Jacob upustil tašku na podlahu a klesl na židli u Lyndonova okrouhlého kuchyňského stolu. „Tak co jsi zjistil?“
 „Dostal jsem zprávu od Jill z New Yorku,“ řekl Lyndon a vyndal z ledničky dvě piva. „Rádi by věděli, až se přestaneš honit po Evropě za vrahy. Prý mají na okrsku práce nad hlavu a bodla by jim tvoje pomoc. Včera bylo pozdě.“
 Jacob se zasmál tak hlasitě, že ho ten zvuk skoro šokoval.
 „No,“ řekl, „rozhodně nemám v úmyslu usadit se na tomhle smetišti, které si říká město.“
 Lyndon se usmál.
 „Víš, co se říká? L. A. není kočka, která ti skočí do klína a olízne ti obličej. Ale při troše času a trpělivosti se nechá ochočit.“
 A Jacob odpověděl stejně jako v uplynulých dvaceti letech, kdykoli přišla řeč na domácí mazlíčky.
 „Hlavně ne kočky, Kimmy je na ně alergická.“
 Lyndon Crebbs náhle zvážněl a zatvářil se ještě podezíravěji, takže vypadal víc jako dřív.
 „Mám ti toho spoustu co povídat,“ řekl.
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Kodaň, Dánsko
 
 Ve skutečnosti byla ještě noc, ale slunce už svítilo.
 Pohledná americká dívka jménem Anna si opatrně usrkla z poslední margarity. Obvykle takhle dlouho nepopíjela, ale rozhodli se dělat na cestách „bláznivé věci“ a „porušovat pravidla“.
 Pohlédla na Erika a posunula se blíž k němu. Někdy měla pocit, že mu nikdy nemůže být dost blízko.
 Hiphopový klub duněl hudbou, ale v baru o patro výš se skoro dalo mluvit. Ne že by se v téhle denní době říkalo něco smysluplného, alespoň ne v barech, jako byl tenhle.
 „Tak ještě jednu, ne?“
 Chlapík, který jim kupoval pití, jí znovu funěl na krk. Byl hezký, ale stejně…
 Odtáhla se od něj a přitiskla se k Erikovi.
 „Ne, díky,“ řekla. „Už jsem měla dost.“
 „No tak,“ pošeptal jí Eric do ucha. „Jenom jednu. Všichni se dobře bavíme.“
 Anna polkla na prázdno a pak řekla: „Tak dobře. Na zábavu!“
 Druhý muž objednal další margaritu.
 Anna se podívala na hodinky. Bylo pozdě.
 „Odkud ze Států jste?“ zeptal se jejich společník, když jí podával pití. Sůl na okraji skleničky se mu sypala na prsty.
 „Z Tusconu v Arizoně,“ odpověděl Eric. Vždycky byl na všechny tak slušný.
 „Jojo left his home in Tucson, Arizona, for some California grass…“ zazpívala chlapíkova pohledná přítelkyně a zamávala skleničkou do rytmu.
 „Tam není nic než poušť, je to tak?“
 „Ne tak docela,“ řekl Eric.
 Anna ho zatahala za rukáv, přestože věděla, že nemá rád, když mu to dělá.
 „Chci se vrátit do hotelu,“ řekla. „Prosím, Eriku.“
 „Cestujete už dlouho?“ zeptala se dívka a usrkla si brčkem z prázdné sklenice.
 „Dva a půl týdne,“ odpověděl Eric. „Ve Skandinávii se nám moc líbí. Je úžasná!“
 „To je, že?“ řekla dívka.
 Posunula se blíž k Erikovi a skopla si jeden sandál. Anna sledovala, jak její prsty u nohy šplhají nahoru po Erikově tenisce.
 „Víš, co se říká o mužích s velkýma nohama?“ řekla a pohlédla na Erika zpoza svých vlasů.
 Eric se usmál tím směrem a oči mu zasvítily.
 Anna zamrkala. Co to sakra dělají? Flirtují spolu? Přestože stojí hned vedle nich?
 „Eriku,“ řekla, „jsem opravdu ospalá. A zítra jdeme do Tivoli.“
 Eric se uštěpačně zasmál, jako by řekla něco opravdu dětinského. Dívka se zasmála s ním.
 „Tohle je přímo magická noc,“ řekla. „Chtěla bych na ni mít památku, ty ne, Anno?“
 Přimáčkla se ke svému příteli a políbila ho měkce na rty.
 Chlapík kupující margaritu se trochu nucené zasmál.
 „Tohle by mohlo být drahé,“ řekl. Znělo to, skoro jako by to četl ze scénáře.
 „V téhle denní době nemůžou být otevřené žádné obchody,“ poznamenal Eric.
 Muž strnul. „Sakra!“ řekl. „Máš pravdu! Tak si vezmeme láhev šampaňského!“
 Znovu přivolal barmana.
 Dívka naklonila hlavu ke straně a usmála se na Erika.
 „Moc bych si přála vypít ho s vámi dvěma,“ řekla. „Ve vašem hotelovém pokoji.“
 Anna strnula, ale Eric zvedl sklenici k přípitku. Vypil toho příliš a v takovém případě ho nemohlo nic zastavit. Poznala to, ještě než si ho vzala. Přitáhl ji pevně k sobě.
 „No tak,“ pošeptal jí do ucha a jeho dech zasáhl její ušní bubínek. „Chtěli jsme přece na cestě poznávat nové lidi, ne? Tihle dva jsou skvělí.“
 Anně bylo do pláče.
 Eric měl celkem pravdu.
 Skutečně se musí přestat chovat tak upjatě. Měli by jít do hotelu a pokračovat ve flámu.
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 Lyndon postavil na stůl další dvě láhve piva. Jacob popadl jednu z nich.
 „Nemyslel jsem si, že toho mé zdroje budou vědět hodně o Sylvii a Malcolmu Rudolphových, ale mýlil jsem se,“ řekl, když ztěžka dosedl ke stolu.
 „Opravdu jsou dvojčata?“ zeptal se Jacob a otevřel láhev. Z časového posunu se mu točila hlava, jako by byl trochu opilý. Nevšímal si toho.
 „No jo, opravdu jsou. Narození patnáct minut od sebe. Proč se na to ptáš?“
 Jacob zavzpomínal na video z Muzea moderního umění ve Stockholmu a na to, jak se tam ti dva objímali a ona mu zajela rukou vzadu za kalhoty.
 „Nevím,“ řekl a napil se.
 „Když bylo dvojčatům třináct, stala se moc zajímavá věc.“ Lyndon zvedl láhev k ústům a Jacob si všiml, jak se mu třese ruka. Jak moc byl vlastně nemocný? Vypadal špatně a to Jacoba znepokojovalo. Přátel jako Lyndon moc neměl.
 „Jejich rodiče Helen a Simon Rudolphovi byli před jedenácti lety zavražděni ve své posteli.“
 Jacob zamrkal.
 „Dál nemluv,“ řekl. „Nech mě hádat. Byli nazí a měli proříznutá hrdla?“
 Agent FBI se uchechtl. „Přesně tak. V ložnici to vypadalo jako na jatkách. Všude byla krev.“
 „Kdo to udělal?“
 Lyndon Crebbs zavrtěl hlavou.
 „Ten případ se nikdy nepodařilo vyřešit. Otec byl obchodník s uměním. Povídalo se, že v kontejnerech mezi Jižní Amerikou a USA převážel víc než jen renesanční obrazy, ale nic se nedokázalo.“
 Vynalézavost drogových kartelů neznala mezí. Kokain, a renesanční umění?
 „Co se stalo s dětmi?“
 „Postaral se o ně nějaký příbuzný. Můj kontakt si myslel, že to byl bratranec matky, ale jméno neznal.“
 Jacob se znovu napil.
 „Byli zřejmě docela zazobaní,“ řekl.
 „To se nepleteš,“ potvrdil Lyndon. „Jejich dům byl podle všeho nějaké venkovské sídlo, jen o málo menší než Pentagon. V současnosti je prázdný, má ho nějaký insolvenční správce.“
 „Je to odtud daleko?“
 „Ani ne. Kousek na východ od Santa Barbary. Proč? Uvažuješ, že bys tam zajel?“
 „Možná. Zjistil jsi něco o tom jejím příteli Williamu Hamiltonovi?“
 Lyndon si odfrkl.
 „Těžko mohl být minulé Vánoce v Římě. Nemá ani pas. Nikdy neodjel ze Států.“
 Jacob zasténal.
 „Mám jednu adresu ve Westwoodu,“ řekl Lyndon, „ale nevím, jestli je současná. Rudolphovi v té oblasti taky dřív pobývali. Vypadá to, že studovali umění na UCLA a založili nějakou skupinu zvanou Společnost pro umění bez hranic.“ Jacob si náhle uvědomil, že už nedokáže sedět zpříma, aniž by se na to silou vůle soustředil. Podíval se na hodinky.
 Právě se probudila, pomyslel si. Podél nábřeží v Gamla Stan pod okny jejího obývacího pokoje plují lodě, slunce už svítí celé hodiny a ona sedí na pohovce, sleduje plachty povlávající ve větru, pije kávu a jí chlebové placky.
 „Pojď, pomůžu ti na gauč,“ řekl Lyndon Crebbs. „Ty taky nevypadáš nijak úžasně.“
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Neděle 20. června

Kodaň, Dánsko
 
 Pršelo.
 Dessie seděla u stolu u okna v přeplněné kavárně ve Strøget, široké ulici pro pěší, a sledovala lidi spěchající kolem s deštníky a v pršipláštích. Obklopovaly ji rodiny s malými dětmi na víkendové procházce, miminka spala v kočárcích a batolata seděla v dětských židlích a žvatlala, zatímco jejich matky pily latté a otcové si dopřávali nedělní pivo.
 „Je tahle židle volná?“
 Vzhlédla.
 Mladý otec s rozcuchanými blonďatými vlasy a malou holčičkou v náručí se už zmocnil židle proti ní.
 „Ne,“ odpověděla rychle. „Na někoho čekám. Omlouvám se. Za chvilku přijde.“
 Otec pustil židli a vrhl na ni soucitný pohled. „Jistě. Nic se neděje.“
 Už přes hodinu seděla u stolu sama. Ale skutečně na někoho čekala.
 Nilse Thorsena, reportéra kriminální rubriky dánských novin Extra-Avisen, si Pohlednicoví vrazi vybrali jako svou kontaktní osobu v Dánsku – a on z toho byl stejně nadšený jako ona ve Švédsku.
 Během uplynulých čtyřiadvaceti hodin prošli ti dva všechny podrobnosti, snímky a videa, které po sobě nechal Jacob, když zmizel.
 Asi před hodinou povolali Thorsena zpátky do jeho kanceláře. V mezinárodní poště přišel dopis adresovaný jemu. Bílá obdélníková obálka, velká tiskací písmena.
 Dessie sledovala otce, jak se vrací k matce. Něco jí řekl a kývl jejím směrem. Žena se ušklíbla a oba se zasmáli.
 Sklopila znovu zrak ke stolu a předstírala, že je neviděla.
 Faktem bylo, že s Nilsem Thorsenem měli hodně společného. Sdíleli stejnou profesi, stejné zájmy, a dokonce i stejné morální zásady. Ani nevypadal špatně. Možná trochu úzký v ramenou, ale…
 Proč k němu nemohla cítit totéž co k Jacobu Kanonovi? Bože, začíná bláznit. Bylo to docela směšné, ale nedokázala to ovládnout.
 Pomalu si smotala vlasy vzadu na hlavě, upevnila je propisovačkou a znovu se podívala na pohlednici před sebou.
 Tivoli. Zábavní park uprostřed Kodaně. Odeslána v době, kdy byli Rudolphovi ve vazbě ve Stockholmu.
 Nemohla zavírat oči před fakty.
 Ať chtěla Jacobovi věřit sebevíc, jeho teorie prostě nedávala smysl.
 Sylvia a Malcolm byli nevinní.
 Rozhodně neposlali tenhle pohled ani dopis, který teď zřejmě tady v Kodani otvíral Nils pod dohledem policie.
 Proč se nechala přinutit, aby tomu uvěřila?
 Lidé se nechají přesvědčit o čemkoli, usoudila. Cokoli je lepší než život beze smyslu. Proto existují náboženství, kluby fotbalových fanoušků a dobrovolní mučitelé ve službách diktátorů.
 Jako rešeršérka a novinářka považovala zpochybňování všeho za svůj hlavní princip. Byla zvyklá všechno prověřovat, kriticky posuzovat a nic nepovažovat za bernou minci.
 V tom okamžiku ji jako horká žehlička popálila touha.
 Ach, Jacobe, proč tady nejsi? Jak ses mi mohl takhle dostat do hlavy? Jak ses mi dostal do srdce?
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 „Promiňte, Dessie, moc se omlouvám,“ řekl Nils Thorsen, sklepal kapky deště ze svého pršipláště a posadil se naproti ní. „Trvalo to věčnost, viďte? Je mi to líto.“
 Okamžitě objednal čerstvé pivo a kradmo se podíval, jak snášela jeho nepřítomnost.
 „Byl to polaroidový snímek?“ zeptala se Dessie.
 Reportér si utřel brýle do svetru a položil před ni rozmazanou fotografii.
 Scéna byla nejasná a zaostření špatné. Vlastně se skoro nedalo poznat, co na fotografii je.
 Dessie přimhouřila oči a podívala se zblízka.
 Snímek byl pořízen z velmi nízkého úhlu. Rozeznala asi třicet centimetrů postele, ale to, co bylo na ní, už ne.
 „Našli místo, kde se to fotilo?“ zeptala se.
 „Je to jen otázka času,“ odpověděl Nils. „Musí to být hotelový pokoj. Podívejte se na ten obraz v pozadí. Něco tak ošklivého by si doma nikdo na zeď nepověsil.“
 „A na té posteli… jsou lidé?“ chtěla vědět Dessie.
 Nils Thorsen si znovu nasadil brýle. Ruce se mu třásly. Ten muž byl zjevně vyděšený a ona to chápala lépe než kdokoli jiný.
 „To nevím,“ řekl.
 Podržela si snímek před očima a posunula ho do světla. Ložní prádlo, nějaké části oblečení, kabelka a…
 Náhle se tam začala rýsovat noha. A další. A ještě jedna.
 Instinktivně vzdálila fotografii od očí.
 Byli tam lidé, dva.
 A zdálo se, že už nežijí.
 „Opravdu si myslíte, že je to napodobenina uměleckého díla?“ zeptal se Dán.
 „To se nedá poznat,“ zamumlala Dessie.
 Odstrčila ten hrozný snímek a začala v duchu listovat seznamem nejslavnějších dánských uměleckých děl.
 Nejznámější byla samozřejmě Malá mořská víla, ta socha v kodaňském přístavu. Ale byli tam také umělci Skagenské školy, kubista Vilhelm Lundstrøm a spousta dalších.
 Odhrnula si z obočí rozcuchané vlasy. Mnoho jiných fotografií se snadno podařilo přiřadit k různým uměleckým dílům, obvykle dobře známým.
 Tahle k nim však nepatřila. Něco se změnilo.
 „Nemyslím, že to byl stejný fotograf,“ řekla Nilsi Thorsenovi. „Tak kdo ten snímek pořídil?“
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Los Angeles, USA
 
 „Hej, ospalče, žiješ ještě?“
 Jacob pomalu otevřel oči, aniž měl sebemenší ponětí, kde je. Prozkoumal stopy.
 Strop s velkou skvrnou od vody.
 Rachot unavené klimatizační jednotky.
 Ostrá vůně kávy, pach, který ho neprobudil už dobrých šest měsíců.
 „Aha. takže ono to žije. Dýchá to a chrápe. Mám pro tebe ještě nějaké informace.“
 Jacob se posadil na hrbolatém gauči Lyndona Crebbse. Nebyl o moc pohodlnější než sklápěcí sedačky v letadle přes Atlantik.
 Agent FBI mu podával kouřící hrnek kávy.
 „Mám jméno poručníka, který se staral o sourozence Rudolphovy poté, co jejich rodiče zemřeli,“ řekl. „Nějaký Jonathan Blython, bratranec jejich matky, také obyvatel Santa Barbary.“ Jacob si vzal hrnek, usrkl a okamžitě se proklel.
 „Skvělá práce,“ řekl. „Myslíš, že by snesl neformální návštěvu?“
 „To sotva,“ odpověděl Lyndon. „Už je tři roky mrtvý.“ Jacob se rázem probral.
 „Náhlá a násilná smrt?“
 Lyndon přikývl.
 „Našli ho s proříznutým hrdlem. Na parkovišti ve Vista del Mar Street. Před smrtí byl s prostitutkou. Odepsali to jako loupežné přepadení. Nikoho nezatkli.“
 „Říkal jsi před třemi lety?“
 „Dvojčatům bylo právě dvacet jedna. Žila v L. A. S vraždou je nikdo nespojoval. Proč taky?“
 Jacob se napil hořké tekutiny a nahmatal kalhoty, které mu sklouzly pod gauč. Náhle si vzpomněl na noc s Dessie, ale hned zas tu myšlenku zahnal.
 „Myslím, že se vypravím do Montecita,“ řekl a natáhl si džíny. „Jak je to daleko?“
 „Takových sto padesát kilometrů, možná víc. Když se vyhneš špičce, budeš tam za dvě hodiny. Ale…“
 Lyndon Crebbs mu položil na rameno těžkou ruku.
 „…nejdřív se osprchuješ,“ řekl.
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 Místo činu se nacházelo v hotelu kousek od hlavního nádraží.
 Hotel vypadal jako postavený v třicátých letech minulého století. Měl tři podlaží a byl celkem obyčejný, ne-li přímo omšelý. Odpovídalo to vzorci chování vrahů – tedy před vraždou v Grand Hotelu.
 Dessie a Nils Thorsen dorazili na místo současně s jedním z policistů z forenzního týmu.
 „Pomůžeme vám odnést vybavení,“ nabídl Thorsen. Vysloužil si tím překvapený pohled, ale ani slovo protestu. Na Dessie udělal jeho mazaný trik dojem.
 Uniformovaní policisté, jejichž úkolem bylo zadržet tisk a čumily, jim pokynuli, aby šli dál.
 Vraždy byly spáchány v pokoji pro dva v nejvyšším patře.
 Dessie si všimla, že v chodbách nejsou žádné bezpečnostní kamery. Podle starého vzorce vrahů.
 Dva kolegové policejního technika už zahájili prohlídku pokoje. Jasně ho osvětlovalo několik lamp a Dessie podle pachu poznala, že těla jsou stále na místě. Několik detektivů chodilo po pokoji s bloky nebo fotoaparáty.
 Dessie se těsně přede dveřmi zastavila. Postavila se na špičky, aby dohlédla za jednoho z policistů v civilu, a když se naklonila, zřetelně viděla na postel.
 Zalapala po dechu, nemohla si pomoci. Scéna byla víc než děsivá.
 Vrah uřízl muži genitálie a nacpal mu je do úst.
 Žena měla rozříznuté břicho a vnitřnosti rozložené mezi nohama. Do krku měla vraženou prázdnou láhev od šampaňského.
 Dessie se odvrátila a opřela o zeď, aby neupadla.
 „Co je tam?“ zeptal se Nils Thorsen.
 „Podívejte se sám,“ řekla a ustoupila stranou, aby mu udělala místo. „I když bych vám to nedoporučovala.“
 Thorsen se zhluboka nadechl a pak vydal nosem zvuk připomínající zvracení. Odpotácel se dozadu chodbou.
 Dessie se pohnula ke dveřím. Živě si vybavila scénu v domě na ostrově Dalarö.
 Podobnosti bily do očí.
 Dvě mrtvá těla – muž a žena – s podříznutými hrdly.
 Byly tam však i rozdíly.
 Nebyla by to považovala za možné, ale tahle scéna byla ještě odpornější. Byla drsnější a barvitější.
 „Jaké jsou národnosti?“ zeptal se někdo z forenzního týmu.
 „Američané,“ odpověděl starší detektiv. „Z Tusconu v Arizoně. Anna a Eric Hellerovi, novomanželé. Byli tady na svatební cestě.“
 Dessie se chtělo čím dál víc zvracet. Mozek jí pracoval na plné obrátky. Podobnosti byly nepopiratelné, ale na tomhle místě činu viděla i několik rozdílů.
 Nic nenaznačovalo, že těla byla nějakým způsobem naaranžována. Dvojice ležela na posteli bez jakéhokoli zjevného důrazu na jejich polohu, jako by je tam někdo pohodil nebo tak prostě usnuli.
 Tohle nebyla žádná Malá mořská víla. Ani nic ze Skagenské školy. Žádné slavné umělecké dílo.
 Vytáhla mobil a zavolala Gabrielle.
 Detektivka se ohlásila typickým zavrčením.
 „Jsou Sylvia a Malcolm pořád v Grand Hotelu?“ zeptala se Dessie.
 „Nevyšli ze svého apartmá.“
 „Víš to naprosto jistě?“
 „Celý hotel je v obležení médií. Rudolphovi nemohou udělat ani krok, aniž by to věděl celý svět. Andrea Friederichsová má plné ruce práce s prodejem autorských práv na celý ten cirkus tomu, kdo nabídne nejvíc. Však víš, ‚podle skutečného příběhu…‘“
 Dessie zavřela oči. Jednou rukou si promnula čelo. „Slyšela jsi, co se stalo v Kodani?“ zeptala se.
 „Prý je to příšerné,“ řekla Gabriella.
 „Je to jiné,“ poznamenala. „Ještě odpornější. Nemyslím si, že to byli stejní vrazi. Tohle byl někdo jiný.“
 Na druhém konci linky se na okamžik rozhostilo ticho.
 „Anebo to nikdy nebyli Rudolphovi,“ nadhodila Gabriella.
 Dessie nenapadla žádná odpověď.
 „Musíš vzít v úvahu, že se Jacob mohl zmýlit,“ řekla Gabriella. „Všechno, co jsme zjistili, potvrzuje Sylviinu a Malcolmovu nevinu.“
 Ano, toho si byla dokonale vědoma.
 „Třeba měli prostě jen hroznou smůlu,“ pokračovala Gabriella. „Mohli se ocitnout ve špatný čas na špatném místě. Nebo se to na ně někdo pokusil hodit.“
 Dessie ustoupila stranou, aby dovnitř pustila personál z patologie s nosítky.
 „Anebo to udělali,“ řekla Dessie, „a teď někdo napodobuje jejich vraždy skoro stejným způsobem, jenom ne tak promyšleně.“
 „A kdo by ten ‚někdo jiný‘ mohl být?“ zeptala se Gabriella.
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Montecito, USA
 
 Instrukce, které Jacob dostal, ho dovedly k obrovské bráně na konci vydlážděné soukromé cesty.
 Omšelý bronzový nápis odhalil, že je to Sídlo s velmi výrazným velkým S.
 Žádná falešná skromnost.
 Jacob chvilku seděl v autě a rozhlížel se po okolí.
 Když se předtím projížděl ulicemi Montecita, uvědomil si, že celá ta oblast je jedno velké hřiště pro bohaté a slavné. Většina domů byla honosná sídla postavená ve falešném středomořském slohu se zdobnými bránami a pestrobarevnými boungaviliemi.
 Tenhle však byl jiný.
 Zdi byly přes dva metry vysoké, odstrašující, žulově šedé. Táhly se ke kopcům, kam až dohlédl. Chránily dům a pozemky tak dobře, že neměl tušení, co by mohlo být na druhé straně.

Sídlo? To určitě. Spíš Pevnost. Jaká tajemství má chránit?
 Vystoupil z auta a šel k telefonu nalevo od brány.
 „Sí?“ řekl praskavý hlas.
 Takže dům nebyl tak úplně neobývaný.
 „Hola,“ řekl Jacob. „Mluvíte anglicky?“ Měl hodně dobrých vlastností, ale talent na jazyky mezi ně nepatřil.
 „Sí. Ano.“
 „Jacob Kanon, newyorská policie. Chtěl bych vám položit pár otázek o Rudolphově rodině. Je to důležité.“
 „Můžete podržet průkaz před kamerou vedle telefonu?“
 Jacob otevřel peněženku, vytáhl odznak a ukázal ho na kameru.
 „Pojeďte dál!“ řekl hlas a vysoká brána se začala otvírat.
 Asi padesát metrů daleko stál nalevo od cesty domek vrátného v tudorovském slohu. Dveře se otevřely a na příjezdovou cestu vykulhal postarší muž.
 Jacob znovu zastavil auto a vystoupil.
 „Nemáte tušení, jak dlouho už čekám,“ řekl muž, natáhl ruku a představil se jako Carlos Rodríguez.
 „Na co?“ řekl Jacob překvapeně.
 Muž se chvatně pokřižoval. „Vražda pana Simona a paní Heleny je už tak dlouho nevyřešená! Nikdy mě to nepřestalo tížit.“
 „Takže vy jste Rudolphovy znal?“ zeptal se Jacob.
 „Znal?“ vykřikl Carlos Rodríguez. „Dělám tu zahradníka už přes třicet let. Byl jsem tady té noci, kdy se to stalo. To já zavolal policii.“
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 Carlos Rodríguez a jeho žena Carmela žili v malém domku pro vrátného v Sídle od chvíle, kdy se Carlos na jaře 1975 vrátil z vietnamské války. Vyrostly tam obě jejich děti.
 „Děti jsou budoucnost,“ řekl Rodríguez. „Vy máte děti?“
 „Ne,“ odpověděl Jacob a vrátil průkaz do peněženky. „Ale mně zajímají děti Rudolphových. Co se s nimi po vraždě stalo?“
 Zahradník nasál vzduch skrze zuby.
 „O děti se postaral seňor Blython,“ řekl. „Vzal je do Los Angeles, do velkého domu, který koupil v Beverly Hills.“ Muž přistoupil k Jacobovi a ztišil hlas, jako by ho někdo mohl slyšet.
 „Seňorita a Junior se stěhovat nechtěli,“ pokračoval. „Nejraději by byli zůstali tady, ale rozhodnutí bylo na seňoru Blythonovi. Koneckonců byl jejich zákonný poručník.“
 „Komu to tady dnes patří?“ zeptal se Jacob.
 Vzpomněl si, že Lyndon říkal, že je dům v rukou insolvenčního správce.
 Rodríguez se zachmuřil.
 „Všechno zdědily děti – Sídlo, obrazy, šperky, akcie i malé podniky. Seňor Blython majetek spravoval, dokud nedosáhly jednadvacátého roku. Ale když ten den přišel, peníze byly pryč.“
 Jacob pozvedl obočí. „Poručník je zpronevěřil?“
 „Do posledního centu. Dům prodal exekutor v aukci. Společnost, která ho koupila, z něho chtěla udělat konferenční centrum, jenže zkrachovala za finanční krize.“
 „Co říkali Sylvia s Malcolmem na to, co se stalo?“
 Muž pokrčil rameny.
 „Nemohli zůstat na univerzitě. Neměli peníze ani na školné. Takže si museli najít práci. Ale zvládli to,“ řekl. „Jsou velmi vynalézaví.“
 Jacob zaťal zuby. Kdyby jenom ten staroch tušil…
 „Kdy jste je viděl naposledy?“ zeptal se.
 Carlos Rodríguez nemusel přemýšlet o odpovědi. „Víkend před tím, než byl dům prodán v aukci,“ řekl. „Přišli si pro pár upomínkových předmětů – fotoalba a tak podobně.“
 „Byli tady oba?“
 „A Sandra,“ řekl zahradník. „Sandra Schulmanová, Sylviina nejlepší kamarádka. Při té poslední návštěvě se zdrželi jenom několik hodin a pak odjeli. Uprostřed noci.“
 „A potom někdo zavraždil seňora Blythona,“ poznamenal Jacob.
 Carlos Rodríguez si odfrkl.
 „Když se někdo tahá s putas v Los Angeles…“ řekl.
 Jacob přikývl a dál to nerozváděl. Zahradník mu pověděl víc, než čekal.
 „Hlavní budova pořád stojí?“ zeptal se.
 Carlos Rodríguez se znovu usmál.
 „Pero claro que sí! Už tu samozřejmě nejsem formálně zaměstnaný. Dostávám nějaké peníze z banky. Žijeme hlavně z mé penze. Ale starám se o Sídlo.“
 „Mohl byste mě provést?“ požádal ho Jacob.
 „Sí, claro! Jistěže můžu.“
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 Lyndon měl pravdu.
 Dům byl obrovský a vypadal jako něco z hororu zasazeného do anglického venkova. Seňor Rodríguez možná dělal, co mohl, aby udržel budovu v dobrém stavu, ale jeho chatrné staré tělo nemělo šanci proti větru, vlhku a plevelu. Jedno okno viselo na jediném pantu a vrzalo ve větru.
 Tak tady to všechno začalo? Ty vraždy. Záhada Rudolphových.
 „V hlavní budově je odpojená elektřina,“ vysvětlil zahradník omluvně, když odemykal dubové dveře.
 Jacobovy kroky se rozlehly po kamenné dlažbě velké haly. Pootevřené dveře vedly z dlouhých temných chodeb do pokojů s vysokými stropy.
 Rychle nahlédl do různých pokojů, kde kdysi žili Sylvia s Malcolmem.
 Celý dům vypadal jako vystěhovaný. Jacob si všiml jediného závěsu v knihovně, kde zbyly jen prázdné police.
 „Hlavní ložnice je v prvním patře. Následujte mě.“
 Do soukromých prostor sídla vedlo úžasné točité schodiště.
 Bledé obdélníky na zdech odhalovaly, kde dříve visely obrazy. Na prvním odpočívadle stála osamoceně potlučená, zaprášená rokoková pohovka, ze které lezly žíně.
 „Teď rovně,“ řekl Carlos Rodríguez.
 Velká postel s nebesy, bez závěsů a lůžkovin, tam zůstala, jinak byl pokoj prázdný.
 „Tak tady se to stalo?“ zeptal se Jacob.
 Zahradník přikývl.
 „A vy jste tu té noci byl?“
 Znovu přikývl.
 „Co jste viděl? Povězte mi všechno, na co se pamatujete. Prosím. Je to moc důležité.“
 Muž polkl.
 „Hrozné věci,“ řekl. „Krev po celém pokoji. Pan a paní leželi mrtví v posteli. Museli spát, když se to stalo.“
 „Viděl jste ty rány zblízka?“
 Muž si přejel po krku ukazováčkem jako nožem. „Hluboké rány,“ řekl. „Skoro až na páteř.“
 Mimoděk se otřásl, zatímco ho Jacob pozorně sledoval.
 „Jak jste se uprostřed noci ocitl v ložnici svých zaměstnavatelů? To nechápu.“
 Muž se zhluboka nadechl a pak promluvil.
 „Spali jsme, já i moje rodina, když seňorita zazvonila. Běžel jsem rovnou sem.“
 „Takže jste to nebyl vy, kdo je našel?“
 „Ne, ne. Byla to malá Sylvia.“
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Pondělí 21. června

Kodaň, Dánsko
 
 Stále to byl stejný vzorec. Jenom se mírně změnil.
 Dessie se zdálo, že ho vidí jasně, ale jen na pár vteřin. Pak se znovu rozostřil.
 Seděla na neustlané posteli se všemi těmi fotografiemi a pohlednicemi kolem sebe, všemi Jacobovými pomačkanými kopiemi. Přebírala se jimi, i když je viděla už stokrát, možná vícekrát. Všechny ty budovy, lidi a podrobnosti měla už vtisknuté do paměti.
 Na pohlednici z Amsterodamu byl prostý dům na adrese Prinsengracht 267, kde se za války ukrývala Anne Franková a kde také napsala svůj slavný denník.
 Pak Řím a Madrid. Koloseum a Las Ventas, souboje gladiátorů a římské zápasy. Arény pro divadlo založené na zabíjení.
 Na pařížské pohlednici bylo La Conciergerie, legendární předsálí gilotiny.
 Berlín reprezentoval bunkr postavený Hitlerem, nejslavnějším zneuznaným umělcem v dějinách.
 Stockholm ukazoval hlavní náměstí Stortorget, dějiště Stockholmského krveprolití.
 Nemohla však přijít na to, jak mezi tyto pohlednice zapadají tři další.

Zábavní park Tivoli v Kodani.

Olympijský stadion z her v roce 2004 v Athénách.

A bezejmenná nákupní třída v Salcburku.
 Co mají společného se smrtí?
 Dessie nechala pohlednice znovu spadnout na postel.
 Že by si tuhle souvislost jen představovala?
 Bylo bláznivé snažit se najít nějaký řád v myšlenkách těch úchylných parchantů?
 Vstala a došla k oknu. Déšť ustoupil mrholení a mlze. Náměstí Kogens Nytorv pod ní křižovala auta a kola.
 Proč si s tím vůbec dělá hlavu? Jacob ji opustil. Z novin se jí už několik dní nikdo neozval. Nikomu nechyběla.

Být či nebýt.
 Jako by si člověk mohl vybrat mezi životem a smrtí.
 Nebo by skutečně mohl? A co by to v tom případě bylo? Život, nebo smrt?
 Věděla, že si může dělat, co chce – pokračovat v pátrání nebo se vrátit domů, zaplést se do toho nebo to nechat být. Nezáleželo jí na tom, co si pomyslí ostatní, pouze na tom, co chce ona sama.
 Obrátila se a pohlédla na ten nepořádek na posteli.
 Jacobovi se nepodařilo kontaktovat rakouského reportéra. Nezískal zřejmě kopii snímku těl v Salcburku.
 Došla k mobilnímu telefonu, zvedla jej a na několik vteřin si ho přitiskla na hruď, než vytočila informace o mezinárodních telefonních číslech.
 Minutu nato zazvonil telefon na recepci novin Kronen Zeitung.
 „Ich suche Charlotta Bruckmoser, bitte,“ řekla Dessie.
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 Na lince to několikrát cvaklo a pak se ozvala rakouská reportérka.
 Dessie se představila jako její kolegyně ze Stockholmu.
 „Než začnu, chci se omluvit za to, že vám volám a ruším vás,“ řekla svou zarezlou školní němčinou.
 „Byla jsem to já, kdo dostal pohlednici a fotografii ve Švédsku,“ vysvětlila. „Napadlo mě, jestli bych vám nemohla položit pár otázek.“
 „Nemám vám co říct,“ odpověděla reportérka, ale neznělo to podrážděně. Jen opatrně.
 „Naprosto vám rozumím,“ řekla Dessie. „Vím, čím jste si prošla.“
 „Četla jsem o těch vraždách ve Švédsku,“ připustila Charlotta Bruckmoserová a znělo to o něco méně ostražitě.
 „Je tu něco, co možná nevíte,“ řekla Dessie a pověděla jí svůj příběh. O fotografiích, až na pár výjimek napodobujících slavná umělecká díla, o pohlednicích míst, kde se smrt a umění mísily dohromady, o Jacobu Kanonovi a jeho zavražděné dceři, o Sylvii a Malcolmu Rudolphovi, jejich alibi a Jacobově přesvědčení, že právě oni jsou navzdory všemu Pohlednicoví vrazi.
 Jediné, co vynechala, byla noc v Jacobově pokoji v hostelu.
 Ostré pípání jí prozradilo, že se jí někdo snaží dovolat, ale ignorovalo to.
 Charlotta Bruckmoserová chvilku mlčela. „Nic z toho jsem se v novinách nedočetla,“ řekla nakonec.
 „Ne,“ řekla Dessie. „A pochybuji, že by vám to potvrdila nějaká oficiální místa.“
 „A co si myslíte vy?“ zeptala se reportérka opatrně. „Jsou Rudolphovi vinni?“
 Dessie si dala s odpovědí načas.
 „Tím si už nejsem jistá.“
 Znovu ticho.
 „Proč mi tohle povídáte?“ zeptala se Rakušanka.
 Další dvě zapípání. Někdo s ní opravdu potřeboval mluvit.
 „Jde mi o ty snímky, které jste dostala,“ odpověděla Dessie. „Moc ráda bych je viděla.“
 „Pošlu vám e-mailem pohlednici, dopis a vše ostatní,“ slíbila Charlotta Bruckmoserová.
 Deset vteřin nato se ozvalo pípnutí z Dessiiny e-mailové schránky. Fotografie dorazily!
 Po celém pokoji byla krev, jako by se oběti plazily sem a tam, zatímco krvácely a umíraly. Dvě lampy byly rozbité. Těla se svalila dopředu a ležela na boku asi metr od sebe na podlaze.
 „Existuje nějaké umělecké dílo, které vypadá takhle?“ zeptala se Dessie. „Slavné dílo?“
 Reportérka chvilku přemýšlela.
 „Myslím, že ne,“ odpověděla. „Ale nejsem expert. Ovšem slavné dílo? To asi ne.“
 Dessie kliknutím otevřela pdf-soubor s obálkou a pohlédla na adresu. Byla napsaná stejnými tiskacími písmeny jako ty ostatní. Ale na zadní straně bylo něco, co ještě neviděla: devět chvatně napsaných čísel.
 „Co znamenají ta čísla vzadu?“ zeptala se.
 „To je telefonní číslo,“ odpověděla Charlotta Bruckmoserová. „Zkusila jsem ho vytočit. Je to jedna pizzerie ve Vídni. Policie usoudila, že to s případem nijak nesouvisí.“
 V tom okamžiku se znovu ozvala Dessiina e-mailová schránka. Cítila, jak se jí sevřel žaludek.
 To je Jacob, proběhlo jí hlavou. Poslal mi e-mail, protože se nemohl dovolat.
 Byla to zpráva od Gabrielly.

Snažila jsem se ti dovolat. Další dvojnásobná vražda v Oslu.
 „Musím končit,“ řekla Dessie a ukončila hovor s Charlottou Bruckmoserovou.
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Los Angeles, USA
 
 Kalifornská univerzita v Los Angeles měla rozlohu slušného městečka. Přes třicet tisíc studentů, asi dvě stovky budov, více než padesát tisíc uchazečů o přijetí do prvního ročníku každý rok.
 Jacob zadal do GPS Charles E. Young Drive, ulici, ve které se měl nacházet severní kampus univerzity, kde sídlila fakulta umění a architektury.
 Jeho kontaktní osoba, Nicky Everett, na něho čekala před místností 140 v přízemí budovy. Mladík měl na sobě plátěné kalhoty, golfovou košili, měkké polobotky a brýle bez obrub. Jacob se ještě nikdy nesetkal s nikým, kdo by dělal doktorát z konceptuálního umění, ale očekával někoho vousatějšího a roztržitějšího.
 „Díky, že jste si na mě udělal čas,“ řekl Jacob.
 „Věřím v umění, které komunikuje,“ odvětil Nicky Everett vážně a pohlédl na něho přes křišťálově čisté čočky.
 „No…,“ řekl Jacob, „znal jste Malcolma a Sylvii Rudolphovy.“
 „Minulý čas bych nepoužil,“ řekl Everett. „I když už nejsme v osobním kontaktu, existují i jiné formy komunikace, že?“
 Jacob přikývl. Dobře.
 „Co takhle třeba se posadit ven?“ navrhl a ukázal na lavičky před hlavním vchodem.
 Vyšli ven a posadili se do stínu několika vysokých stromů.
 „Jestli tomu správně rozumím, studoval jste tu ve stejnou dobu jako Sylvia a Malcolm Rudolphovi, dokud neodešli, je to tak?“
 „Správně,“ potvrdil Everett. „Oba byli předními představiteli svého oboru.“
 „A tím oborem bylo co?“
 „Dovolte mi citovat Sola LeWitta: ‚V konceptuálním umění je idea konceptu nejdůležitějším aspektem díla. Tato idea se stává strojem, který vytváří umění.‘“
 Jacob se to pokusil pochopit a zároveň udržet na uzdě emoce. „Takže nějaká událost nebo série událostí může být uměleckým dílem?“ zeptal se.
 „Samozřejmě. Mac a Sylvia byli odhodlaní dovést své dílo až k nejvyšší hranici.“
 Jacob si vzpomněl na Dessiino vyprávění o studentu umění, jenž předstíral nervový záchvat jako součást seminární práce, a o muži, který zničil vagon metra a nazval své dílo Značkování teritoria. Popsal tyto případy Everettovi. „Mohli by Rudolphovi udělat něco podobného?“
 Nicky Everett si přimáčkl brýle pevně na nos. „Rudolphovi byli ve svém vyjádření mnohem pečlivější. To, o čem jste mluvil, zní dost povrchně. Značkování teritoria?“
 Jacob si prsty prohrábl vlasy. „Tak mi to vysvětlete,“ řekl. „Jak tohle může být umění? Chci to slyšet a pochopit, jak nejvíc dokážu.“
 Student na něho pohlédl s naprostou lhostejností ve tváři. „Vy si myslíte, že umělecké dílo by mělo viset na zdi a být ke koupi na komerčním trhu?“
 Jacob si uvědomil, že je marné postupovat tímhle směrem, a změnil téma. „Založili uměleckou skupinu, Společnost umění bez hranic…“
 „To byl spíš internetový projekt. Nemyslím, že z toho něco vzešlo.“
 „A jaký byl jinak jejich společenský život? Rodina, přátelé, milenky a milenci…?“
 Zdálo se, že Nicky Everett nerozuměl, jako by mu představa, že by mohl znát tak bezvýznamný fakt, připadala naprosto směšná.
 „Nevíte náhodou, jestli byli nešťastní, když tady v L. A. umřel jejich poručník?“
 „Jejich co?“
 Jacob to vzdal.
 „Tak jo, myslím, že jsme skončili,“ řekl a vstal. „Škoda že si tady Rudolphovi nemohli dovolit zůstat. Když si představím všechno to úžasné umění, které mohli vytvořit…“ Otočil se, aby se vrátil k autu.
 Nicky Everett také vstal a v jeho tváři se poprvé objevil upřímný výraz. „Že si tady nemohli dovolit zůstat? Sylvia a Mac byli výjimečně talentovaní. Oba dostali stipendium. Neměli žádné problémy se školným.“
 Jacob se zastavil uprostřed kroku.
 „Že neměli žádné problémy? Tak proč tedy odešli?“ Everett několikrát zamrkal, což byla jasná známka znepokojení.
 „Vytvořili dílo nazvané Tabu a byli vyloučeni. Poukázali na buržoazní omezení a pokrytectví v naší společnosti a samozřejmě i v téhle instituci.“
 Jacob na studenta vytřeštil oči.
 „Co tedy vlastně udělali? Co bylo to Tabu? Za co je vyloučili?“
 Ústa Nicka Everetta se prohnula v úsměvu.
 „Dopustili se činu, který byl v rámci jejich umění zcela relevantní. Měli spolu pohlavní styk ve vitríně ve výstavní síni.“



 Kapitola 109
 Jacob seděl v autě s vypnutým GPS a svou sportovní taškou na sedadle spolujezdce. Čím víc se toho o Rudolphových dozvídal, tím byli výstřednější. Tabu dalece předčilo Značkování teritoria.
 Když začal s poslední získanou informací, byly signály, které zachytil na videozáznamu z Muzea moderního umění správné. Dvojčata spolu měla milostný vztah. Lidé ve světě konceptuálního umění mají možná jiné morální zásady, ale v Jacobově realitě spolu dvojčata na veřejnosti nesouložila, aspoň pokud se jim naprosto nezpřeházela kolečka v hlavě.
 Dlouhá řada podříznutých hrdel, kterou za sebou ta dvojice zanechala, také nemohla být náhodná. Otázka zněla, co bylo první – zda slepice, či vejce?
 Objevila snad Sylvia zavražděné rodiče a utrpěla celoživotní trauma? Snažila se ten zážitek překonat tím, že ho znovu a znovu opakovala ve formě hrůzného uměleckého díla? Nebo to byla ona, kdo ve věku třinácti let zabil svou matku a otce? Bylo to vůbec fyzicky možné? Měla by sílu spáchat něco takového? Krk je tuhý. Je plný svalů, šlach a chrupavek. Ale hlavně – proč by rodiče zabíjela?
 Bral jako hotovou věc, že dvojčata zavraždila poručníka, který zpronevěřil celé jejich dědictví.
 A kdo byla Sandra Schulmanová, kamarádka, o které se zmínil zahradník? Bude ji muset najít. A toho Sylviina přítele, Williama Hamiltona.
 Z nějakého důvodu před sebou náhle spatřil Dessii Larssonovou, její dlouhé vlasy a ladný profil, štíhlé prsty a bdělé zelené oči.
 Vzdal už dav novinářů čekání před jejími dveřmi? Vrátila se ke svému starému životu?
 Co si myslí o něm? Je v pořádku?
 Podrážděně ty myšlenky zahnal. Měl v L. A. ještě nějakou práci.
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 William Hamilton – nebo Billy, jak mu říkali jeho přátelé – otevřel dveře s rozježenými špinavě blond vlasy, na sobě jen růžovou osušku.
 „Co je?“ vyštěkl a zamrkal ve slabém světle ze schodiště. „Co zas?“
 „Policie,“ řekl Jacob Kanon a ukázal svůj odznak, na kterém zakryl zkratku NYPD. „Můžu dál? Jistěže můžu.“
 „Kruci,“ zavrčel Billy, zamračil se, ale otevřel dveře dokořán.
 Jacob to pochopil jako souhlas a vstoupil do bytu.
 Nebyl to špatný byt. Nacházel se na Barrington Avenue, jen pár kilometrů od Westwood Village a kampusu Kalifornské univerzity. Byl v nejvyšším patře a měl velkou terasu s výhledem na bazén a zahradu. Byl tam módní kuchyňský pult kombinovaný s barem a otevřený plynový krb.
 „Co se sakra děje tentokrát? Co zase chcete?“
 Billy klesl na bílou rohovou pohovku obrácenou k umělému krbu. Ručník se odhrnul a odhalil jeho svalnatá, opálená stehna.
 „Zlato, kdo to je?“ zavolal z ložnice ženský hlas.
 „Starej se o své,“ zamumlal polohlasně.
 „Jsem tady kvůli Sylvii a Malcolmu Rudolphovým,“ řekl Jacob a bez vyzvání se posadil na pohovku. Billy tiše zasténal.
 „Co má sakra být? Odpověděl jsem už na spoustu pitomých otázek! Kdy bych asi našel čas flákat se po Evropě? Pořád nemám pas. A mám tady práci.“
 „Co děláte?“ zeptal se Jacob a potlačil instinktivní nechuť k muži na pohovce.
 Billy napřímil ramena. „Jsem herec,“ odpověděl.
 „Páni,“ řekl Jacob. „V čem jsem vás mohl vidět?“
 Billyho ramena o něco poklesla. Utřel si nos. „Jsem taky muzikant. A pracuji na scénáři pro televizi.“
 Jacob se snažil vypadat, jako že to na něj udělalo dojem. Ve skutečnosti si však myslel, že scénář pro televizi může napsat i pavián.
 „Seznámil jste se se Sylvií, když jste studovali performační umění na UCLA.“
 Hamilton rozhodil ruce.
 „Dobře, bylo to takhle. Snažil jsem se Sylvii zachránit před jejím bláznivým bratrem. Jejich vztah se zatraceně zkomplikoval, když Sandy zmizela. Malcolm jí byl naprosto posedlý. Sledujete mě, děláte si poznámky?“
 Jacob ho přerušil.
 „Kdo že zmizel? Sandra Schulmanová?“
 Billy Hamilton podrážděně vstal a prošel se sem a tam před krbem.
 „Jeli do Sídla pro zbytek svých věcí, ale já měl konkurz a nemohl jsem jet s nimi. Čekali na ni, ale Sandy se na ten výlet vůbec nedostavila. Nikdo neví, co se s ní stalo. Mac to nesl opravdu špatně. Vlastně my všichni.“
 Jacob tam seděl bez hnutí a snažil se poskládat si informace v hlavě.
 „Malcolm Rudolph a Sandra Schulmanová spolu chodili?“
 „No jo. Od střední. Pocházela z Montecita. Byli sousedi.“
 „Miláčku, s kým to mluvíš?“ zavolala žena v ložnici. „Ležím tady a čekám na tebe.“
 Odfrkl si a znovu si utřel nos. „Nevím, co bych vám ještě pověděl, člověče.“
 Jacob to vzal jako signál k odchodu a zamířil ke dveřím. „Kde Sandra Schulmanová bydlela, když zmizela?“ zeptal se.
 „Tam co Sylvia s Makem. V bytě na rohu Wilshire Avenue a Veteran Avenue. Vypadali spíš jako trojice než pár, až na to, že Sylvia na Sandy žárlila. A hodně. Copak, vy už jdete? Jaká škoda.“
 „Na jaké to bylo adrese? Ten byt ve Wilshire Street?“
 Hamilton na něho pohrdavě pohlédl.
 „Vypadám snad jako Google?“
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 Jacob se vrátil do svého auta a zatelefonoval si.
 Carlos Rodríguez odpověděl stejným chraplavým sí jako u brány sídla Rudolphových v Montecitu.
 „Tady Jacob Kanon,“ řekl Jacob. ‚„Newyorská policie. Včera jsme spolu mluvili.“
 „Sí, seňor. Jak vám můžu pomoct, detektive?“
 „Mám jen jednu otázku. Jde o Sandru Schulmanovou. Povídal jste, že byla s nimi v Sídle týden před aukcí. Je to tak?“
 „Sí. Proč?“
 „Jste si jistý?“
 „Sandra si tu hrávala už v době, kdy byla malá chiquitita. Jistěže jsem ji poznal. Ona a Malcolm spolu chodili.“
 „Co k ní cítila Sylvia?“
 „Tak to nevím. Měla ráda Malcolma jen pro sebe. Byli si hodně blízcí, bratr a sestra.“
 „Mluvil jste se Sandrou ten večer v domě?“
 „Sí, claro! Políbila mě na tvář.“
 Jacob si odhrnul vlasy z čela.
 „Říkal jste, že dvojčata odjela uprostřed noci. Viděl jste je odjíždět?“
 „Pero claro que sí. Probudila mě. Brána se dá otevřít jen manuálně, z domku.“
 „Všiml jste si, zda byla Sandra Schulmanová v autě?“
 Na druhém konci linky se rozhostilo ticho.
 „Bylo to pozdě v noci,“ řekl. „Do auta nebylo vidět.“
 „Ale s Rudolphovými jste mluvil?“
 „Se seňoritou. Řídila ona.“
 „Takže jste ve skutečnosti neviděl Sandru Schulmanovou opouštět pozemek Sídla?“
 Následoval okamžik ticha.
 „Musela odjet s nimi, protože po nich neodešla.“
 Jacob si dlaní zakryl oči.
 „Díky,“ řekl. „To je vše, co potřebuji vědět.“
 Ukončil hovor a rychle vytočil další číslo.
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 Lyndon Crebbs to zvedl po prvním zazvonění.
 „Jak to jde, ty amatére? Dostal ses někam?“ zeptal se.
 „Můžeš prověřit Sandru Schulmanovou? Poslední známá adresa ve Wilshire Avenue, na rohu Veteran Avenue.“
 „Je na ní něco zvláštního?“
 „Možná že zmizela, natrvalo. Ber to jako tip z anonymního zdroje: mohla by být zakopaná v kopcích nad Montecitem. Sylvia na ni žárlila. Víc nemusím říkat.“
 Jacob slyšel škrábání agentova pera.
 „A co William Hamilton?“ zeptal se Lyndon Crebbs při psaní. „Doufám, že ten je pořád naživu?“
 „Kdyby se losangeleská policie podívala k němu domů, našla by tam hromádku sněhu. Je naživu. Ale je to protivný malý parchant.“
 Lyndon se zasmál.
 „Mimochodem,“ řekl, „četl jsem zprávu o prohlídce hotelového pokoje Rudolphových ve Stockholmu. Od čeho byl ten klíč?“
 „Jaký klíč?“ zeptal se Jacob.
 „Ten klíček, o kterém se píše dole na straně tři.“
 „Jak jsi to sakra mohl číst, Lyndone? Je to švédsky!“
 „Ty jsi nikdy nepoužil stránku www.tyda.se?“ řekl Lyndon. „Jen se tak ptám.“
 Policie ve Stockholmu to musela prověřit, pomyslel si Jacob. „Proboha, tohle je šílené,“ řekl. „Víš, proč dvojčata vyhodili z univerzity? Měla spolu sex na veřejnosti.“
 „Ta dnešní mládež,“ řekl agent FBI. „Napadlo mě ještě něco: co když jsou ještě další vrazi? Co když Rudolphovi inspirovali napodobitele?“
 „O tom jsem už taky přemýšlel,“ řekl Jacob. „Ale nehraje to. Například nikdy nebyl zveřejněný text na pohlednici. Kdyby bylo vrahů víc, museli by spolupracovat.“
 „Už se staly ujetější věci,“ poznamenal Lyndon Crebbs. „Kdy myslíš, že se vrátíš do Citrus Avenue?“
 Jacob zvážněl. „Při téhle návštěvě ne,“ řekl. „Odjíždím.“
 Lyndon Crebbs se odmlčel – a to ticho bylo tíživé. Jacob se ocitl v úzkých. Nedokázal se přimět položit jedinou vhodnou otázku: jak moc zlá je ta rakovina prostaty?
 Znovu promluvil. „Ještě jedna věc. Mohl bys zatahat za pár lanek a zkusit zjistit něco o Lucy, mojí bývalé? Měl bych jí povědět o Kimmy.“
 Starý agent si povzdechl.
 „Už jsem myslel, že mě o to nikdy nepožádáš.“
 „Díky za všechno,“ řekl Jacob.
 „Tak adios, amigo,“ odpověděl Lyndon Crebbs.
 „Haasta la vista,“ řekl Jacob. „Až do příště.“
 Ale na lince už bylo ticho a Jacoba napadlo, zda přítelův hlas ještě někdy uslyší.



Kapitola 113

Úterý 22. června

Oslo, Norsko
 
 Obytný vůz stál na tábořišti na kraji města. Policie už otevřela bránu, ale kolem vozidla byla stále natažená páska.
 Dessie zapnula zip své větrovky až ke krku.
 Tábořiště bylo skoro prázdné, a nejen kvůli počasí. Italský obytný vůz byl ve své části kempu zcela sám, jako by ta plechová krabice dostala lepru a její sousedé v panice uprchli.
 Došla blíž.
 Okénka zevnitř zakrývaly závěje hmyzu. Sahaly až do spodní třetiny záclonek.
 Natáhla si na hlavu kapuci. Od oselského fjordu foukal silný vítr, ostrý jako jehly.
 Byly to ty mouchy, co prozradilo, že v italském obytném voze není něco v pořádku. Lidé v sousedních stanech si stěžovali na bzučení a nakonec i na zápach.
 Majitel kempu, muž jménem Olsen, se tím příliš neznepokojoval. Italové zaplatili za místo na tábořišti na účet – a to bylo hlavní. Pokud se někdo rozhodl chovat mouchy jako domácí mazlíčky, on mu v tom bránit nehodlal.
 Když nakonec dorazila policie, byla okna zcela zakrytá hejny černého hmyzu. Vrstvy byly silné jako záclony.
 Odhadovalo se, že tam těla ležela přes měsíc.
 Dessie vytáhla kopii polaroidové fotografie pořízené před tím, než mouchy začaly klást vajíčka.
 Vítr cloumal listem papíru a musela ho držet oběma rukama.
 Dopis a pohlednice se našly teprve předchozího rána. Reportér, kterého si Pohlednicoví vrazi vybrali, odjel na dovolenou v den, kdy byl pohled odeslán. Nikdo mu nekontroloval poštu.
 Když se vrátil do práce v novinách, našel jak pohlednici s textem, tak fotografii, kterou teď měla Dessie před sebou.
 Antonio Bonino a Emma Vendolová byli na cestě po Evropě a dorazili do Osla ráno 17. května. Chtěli si užít norský národní svátek, den, který Norové označili za výročí vyhlášení nezávislosti své země.
 Emma pracovala jako sekretářka reklamní agentury. Antonio studoval na zubaře. Byli svoji už dva roky.
 Znovu se podívala na fotografii obětí.
 Ruce měly zvednuté k hlavám, dlaně položené na uších.
 Vrazi nacpali každé z nich do úst černé punčochy, čímž dodaly tvářím groteskní výraz bolesti a hrůzy.
 Okamžitě to umělecké dílo poznala. Vskutku bylo slavné.
 Šlo o Výkřik od Edvarda Munche, obraz, který se u nové generace proslavil jako logo hororového filmu Scream.
 Dessie cítila, jak se jí oči zalily slzami. Nevěděla, jestli to bylo větrem, nebo smutkem nad mrtvým párem.
 Na koupi toho vozu střádali od své svatby. Měl šest lůžek, takže tam bylo dost místa i pro děti, až se objeví.
 Měli čas se bát?
 Cítili bolest?
 Odvrátila se od obytného vozu a zamířila k východu. Nechtěla už na ty mrtvé ani pomyslet.
 Místo toho si vybavila Jacobův obraz. Jeho rozcuchané vlasy, pomačkanou semišovou bundu, třpytivé modré oči. Vůbec se jí neozval.
 Zmizel z jejího života, jako by do něj nikdy nevstoupil.
 Minulý týden jí uplynul jako ve snu, nebo spíš v noční můře, v níž celý její život obrátily vzhůru nohama síly, jež nedokázala ovládnout.
 Dessie se otřásla.
 Zastavila se u východu a ohlédla se na opuštěné tábořiště. Štíhlé větve bříz se ohýbaly ve větru, voda dole byla šedá husami. Policejní páska kolem obytného domu se třepotala ve větru.
 Za tyhle vraždy mohli být zodpovědní Rudolphovi. Uprostřed května ve vazbě neseděli.



Kapitola 114

Stockholm, Švédsko
 
 Sylvia nechala Malcolma jít prvního.
 Vychutnávala si účinek, který měl na ubohou, hloupou Andreu Friederichsovou – právnička podle všeho zvlhla, jakmile vstoupil do místnosti.
 „Drahý Malcolme,“ řekla právnička, vstala a sevřela jeho ruku do svých dlaní. Tváře jí rudě zářily. Její oči klouzaly po jeho bicepsech a dolů k oblině zadku.
 Sylvia se posadila proti ní a usmála se.
 „To je skvělé, že se blížíme k finanční dohodě,“ řekla.
 Právniččin úsměv pohasl, když pohlédla na Sylvii. Nasadila si ošklivé brýle na čtení a začala listovat papíry na stole.
 Nacházeli se v jedné z malých konferenčních místností Grand Hôtelu, který si právnička rezervovala pro jednání o celosvětových právech na Sylviin a Malcolmův příběh.
 „Takže… mám tady závěrečné nabídky na práva ke knize a filmu,“ řekla a položila před ni dvě hromádky dokumentů.
 „O obě práva zároveň se ucházejí čtyři zájemci, šest zájemců chce pouze knihu a tři, možná čtyři usilují jen o film. Myslela jsem, že bychom je mohli probrat společně, abyste…“
 „Kdo nabízí největší zálohu?“ zeptala se Sylvia.
 Právnická na ni zamrkala přes silné černé obruby brýlí.
 „K jednotlivým nabídkám je připojené množství různých návrhů,“ řekla. „Nielsen a Bemer z New Yorku například předložili velmi zajímavý návrh zahrnující televizní seriál, počítačovou hru, přednáškové turné… pro vás oba.“
 „Promiňte,“ přerušila ji Sylvia, „ale jakou nabízejí zálohu?“
 Drahá Andrea se teatrálně nadechla.
 „Nijak velkou. Jejich nabídka je celkově nejvyšší, ale požadují vaši plnou účast na marketingové kampani.“
 Malcolm se protáhl, až se mu vyhrnulo tričko. Podrbal se na břiše.
 „Jak je to s těmi zálohami?“ řekl a usmál se na Andreu.
 Její hranatý obličej ozářil přihlouplý úsměv. Znovu zalistovala papíry.
 „Největší zálohu nabízí Yokokoz, japonská společnost, která chce vlastně jen digitální práva. Udělají seriál ve stylu manga se vším, co k tomu patří: sběratelskými kartami, oblečením a tak podobně. Práva na knihu a film chtějí prodat, aniž byste měli jakýkoli vliv na to, kde skončí…“
 „Kolik?“ zeptal se Malcolm.
 „Tři miliony dolarů,“ odpověděla Andrea.
 Sylvia si protáhla záda.
 „To zní docela dobře,“ řekla. „Uzavřete smlouvu s Yokokozem.“
 Právnička zamrkala.
 „Ale ta dohoda se ještě musí doladit,“ namítla. „Nemůžeme nechat otevřenou otázku prodeje dalším stranám. Musíte mít kontrolu nad konečnými produkty…“
 „Pokuste se to usmlouvat na tři a půl milionu,“ požádala ji Sylvia, „i když to není podmínka uzavření smlouvy. Musejí nám ale zaplatit hned. Je to jasné?“
 Andrea Friederichsová nejistě poposedla na židli. Zjevně jí to jasné nebylo.
 „Ráda bych vám připomněla svůj honorář,“ řekla. „Nemohu si vzít procenta, protože jsem členka Švédské právnické asociace, ale předpokládám, že se budeme držet obvyklé praxe?“
 Sylvia zvedla překvapeně obočí.
 „Opravdu? Nepamatuji se, že bych takovou dohodu podepsala. A Malcolm také ne.“
 „Ne, nic takového jsem nepodepsal.“
 Andrea Friederichsová podrážděně cvakla propisovačkou.
 „V případech jako tenhle je obvyklá čtvrtina. Bavili jsme se o tom, když jsme spolu mluvili poprvé. Musím vám říct, že někteří agenti berou výrazně víc.“
 Sylvia přikývla.
 „Vím, že pětadvacet procent je norma,“ řekla. „Ale v našem případě považuji za vhodnější pět procent.“
 Právnička se zatvářila, jako by nemohla uvěřit svým uším.
 „Co tím myslíte? Sto padesát tisíc dolarů? To je naprosto absurdní!“
 Sylvia se znovu usmála.
 „Dostanete pět procent.“
 Andrea Friederichsová se začala zvedat ze židle. Její ruměnec se změnil na červené skvrny po celém krku.
 „Skoro půldruhého milionu švédských korun za pár dní práce,“ řekla Sylvia. „To vám připadá absurdní? Možná máte pravdu.“
 „Je tu právní precedens…,“ začala právnička.
 Sylvia se k ní naklonila a ztišila hlas na sotva slyšitelný šepot.
 „Zapomněla jste, kdo jsme?“ vydechla a viděla, jak se Andrea Friederichsová zhroutila zpátky na židli, bílá v obličeji.



 Třetí část
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Středa 23. června

Stockholm, Švédsko
 
 Ulice Urvädersgrand byla opuštěná a snažila se co nejlépe ukázat, proč ji pojmenovali podle špatného počasí.
 Záplavy deště bušily do pouličních lamp, vývěsních štítů a okenic.
 Reportéři to konečně vzdali a odešli domů. To byla dobrá zpráva.
 Dessie zaplatila taxikáři a vběhla do domu. Její kroky se rozlehly na prázdném schodišti. Měla pocit, jako by byla pryč celou věčnost.
 Byt ji přivítal šedým světlem, naprostým tichem a jistou nepříjemnou zatuchlostí.
 Svlékla si šaty a nechala je spadnout na hromadu na podlaze. Pak se posadila na telefonní stolek na chodbě a zírala na protější zeď. Náhle byla příliš vyčerpaná na to, aby se osprchovala, přestože se na to těšila celý den.
 Z nějakého důvodu si vzpomněla na svou matku.
 V posledních letech jejího života nebyly v pravidelném kontaktu, ale Dessie by jí teď ráda zavolala a pověděla jí, co o ní bylo napsáno, o těch hrozných vraždách, o své osamělosti.
 A o Jacobovi.
 Ráda by jí pověděla všechno o tom neobvyklém Američanovi se safírovýma očima. Její matka by to jistě pochopila. Pokud se v něčem opravdu vyznala, byly to vztahy odsouzené k nezdaru.
 V tom okamžiku hned vedle ní zazvonil telefon. Vylekal ji tak, že nadskočila.
 „Dessie? U mě to nestačilo ani cinknout. Musela jsi sedět na telefonu.“
 Byla to Gabriella.
 „Vlastně to tak bylo,“ řekla Dessie a vstala.
 Popadla ručník a bojovala s ním, aby ho jednou rukou obtočila kolem sebe. Pak si odnesla bezdrátový telefon přes kuchyni do obývacího pokoje.
 „Jak se ti daří? Zněla jsi tak nešťastně, když jsem s tebou naposledy mluvila.“
 Dessie klesla na pohovku a zahleděla se do přístavu. Byl stále úžasný. Aspoň tohle se nezměnilo.
 „Je toho na mě nějak moc,“ zamumlala.
 „To kvůli Jacobovi?“
 Dessie se už nedokázala déle ovládat a rozplakala se.
 „Promiň,“ vzlykla do telefonu. „Promiň, já…“
 „Ty ses do něho zamilovala, viď?“
 Gabriella nemluvila naštvaně ani zklamaně, spíš jako dobrá kamarádka.
 Dessie se zhluboka nadechla.
 „Asi jo,“ přiznala.
 Chvilku bylo ticho.
 „Všechno vždycky nevyjde, jak by si člověk přál,“ řekla Gabriella tak tiše, že jí sotva bylo rozumět.
 „Já vím,“ zašeptala Dessie. „Promiň.“
 Gabriella se zasmála.
 „Chtělo to svůj čas,“ řekla.
 „Já vím,“ zopakovala Dessie.
 Znovu ticho.
 „Co se dnes děje?“ zeptala se Dessie, spíš jen proto, aby přerušila ticho.
 „Rudolphovi oznámili, že se kolem oběda stěhují z Grandu. Podle mě už bylo načase.“
 Dessie se kousla do rtu. „Opravdu si myslíš, že jsou nevinní?“ zeptala se.
 „S těmi vraždami je nic nespojuje,“ odpověděla Gabriella. „Nemáme forenzní důkazy, svědky, doznání ani vražedné zbraně.“
 „Tak kdo to udělal? Nabídni mi nějaké nové vysvětlení,“ řekla Dessie. „Kdo jsou tedy skuteční Pohlednicoví vrazi?“
 Než stihla Gabriella odpovědět, zazvonil zvonek u dveří.

Co sakra…?
 Kdo by to mohl být? Reportér, který to ještě nevzdal?
 Neměla kukátko ani bezpečnostní řetěz.
 „Počkej chvilku, dojdu otevřít,“ řekla Dessie, vyšla do chodby a odemkla dveře.
 Opatrně je pootevřela a pak najednou nemohla popadnout dech.
 „Zavolám ti později,“ řekla do telefonu a ukončila hovor.



Kapitola 116
 Jacob byl skoro stejně pomačkaný a neoholený, jako když stál před Dessiinými dveřmi poprvé.
 Skočila mu do náruče, pevně ho stiskla, jako by ho nikdy nechtěla pustit, a nechala své ruce bloudit pod jeho kostkovanou flanelovou košilí.
 „Dessie,“ pošeptal jí do ucha. „Stojíme na schodišti a ty jsi nahá.“
 Ručník jí spadl na podlahu. Odkopla ho do bytu a zatáhla Jacoba do chodby. Špinavá taška přistála na telefonním stolku, jeho džíny u dveří, košile a tričko u radiátoru.
 Dostali se až ke dveřím do obývacího pokoje, než se svalili na podlahu. Pohlédla do jeho modrých očí a ucítila, jak do ní vniká. Svět se zatočil a ona zavřela oči, zaklonila hlavu, opřela ji o dřevěnou podlahu a vyvrcholila.
 „Proboha,“ řekl Jacob. „Tohle asi znamená, že mě ráda vidíš!“
 „Jen počkej,“ řekla a kousla ho ucha.
 Odpotáceli se do ložnice. Dessie ho strčila na postel a začala zkoumat každou píď jeho těla. Používala prsty, vlasy a jazyk, ochutnávala, lízala a hladila.
 „Ach bože!“ zasténal. „Co mi to děláš?“
 „Jenom jsem ráda, že tě vidím,“ opáčila Dessie. „Co to děláš mně?“
 Pak se na něho rozkročmo posadila.
 Zlehka se na něm pohybovala, hluboko a intenzivně, nutila ho, aby se uklidnil, zpomalil. Dostala tak šanci ho dohnat, a když cítila, že to na ni znovu jde, zcela se poddala. Zdálo se, že ji o několik vteřin předhonil, ale ona ho přinutila pokračovat, dokud nevyvrcholila také.
 Pak mu padla do náruče a omdlela.



Kapitola 117
 Dessie otevřela oči a pohlédla hluboko do jeho modrých panenek. Dýchla z nich na ni vřelost, která jí vzala dech. A zmátla ji víc než když předtím.
 „Jsi tady,“ zašeptala. „Nezdálo se mi to. Jsem tak ráda. Tak šťastná.“
 Zasmál se. Zuby měl bílé, trochu křivé. Vlasy měl zpocené a trčely mu do všech stran. Položil se zpátky na postel a přitáhl ji k sobě.
 „Proč ses vrátil?“ zeptala se.
 Políbil ji a náhle zvážněl.
 „Z několika důvodů,“ řekl. „A ty jsi byla ten nejdůležitější.“
 V žertu ho pěstí uhodila do ramene.
 „Lháři,“ řekla.
 „Jak ses měla v Dánsku a Norsku?“ zeptal se.
 Pověděla mu o groteskních vraždách v hotelu v Kodani, o zohavení těl a o faktu, že ta žena byla nejspíš znásilněna. Na vnitřních stranách jejích stehen se našly škrábance a modřiny a sperma v její vagíně nepatřilo manželovi. Nezdálo se pravděpodobné, že by šlo o práci Rudolphových.
 Dál mu pověděla o mrtvých v obytném voze v kempu na okraji Osla a o tom, jak těla ani dopisy nebyly objeveny včas, protože reportér odjel na dovolenou. Zmínila se také o tom, že těla byla naaranžována, aby připomínala Munchův obraz Výkřik.
 „A jak se vedlo tobě v Americe?“ zeptala se potom.
 Seznámil ji s výsledky svého pátrání a pověděl jí, že Rudolphovi pocházejí z velmi privilegované rodiny. Že Sylvia našla své rodiče zavražděné, když jí bylo třináct. Že jejich poručník Jonathan Blython zpronevěřil jejich dědictví a byl nalezen mrtvý s podříznutým hrdlem. Že Makova přítelkyně Sandra Schulmanová – na kterou Sylvia žárlila – zmizela po návštěvě v domě Rudolphových. Že dvojčata založila skupinu experimentálního umění nazvanou Společnost pro umění bez hranic a byla vyloučena z univerzity za incestní akt na veřejnosti.
 „Incestní akt na veřejnosti?“ zopakovala Dessie.
 „Nazvali to dílo Tabu. Ti dva se milovali ve výstavní síni.“
 „Jsou fakt šílení,“ řekla Dessie a ještě jednou ho k sobě přitáhla.
 Pak seděli v posteli a jedli improvizovaný oběd. Jacob dojídal porci vegetariánských lasaní ohřátých v mikrovlnce.
 Dessie si přinesla do postele notebook a přečetla si reportáž v Aftonpostenu o smlouvě, kterou právnička Andrea Friederichsová uzavřela na práva k Sylviinu a Malcolmovu příběhu.
 „Záloha tři a půl milionu dolarů,“ četla. „K tomu tantiémy a další peníze za následný prodej knižních práv. A poslechni si tohle: právnička se rozhodla, že si nenechá zaplatit za své služby. Prý je zastupovala jen proto, že to byla správná věc.“
 „Pořád bydlí v Grandu?“
 Klikla dál na stránku a podívala se na hodinky.
 „Podle blogu Alexandera Anderssona se před hodinou odhlásili. Odešli zadními dveřmi, aby se vyhnuli médiím před hlavním vchodem.“
 Jacob odhodil přikrývku, vyskočil z postele a zmizel v kuchyni.
 Dessie se za ním překvapeně dívala.
 „Není nic, co by je s těmi vraždami spojovalo,“ zavolala do kuchyně. „Jacobe. Jsou volní a můžou si jít, kam chtějí.“
 Uslyšela bublat konvici.
 Minutu nato stál Jacob ve dveřích s hrnkem v každé ruce. Tvář měl temnou jako bouřkový mrak.
 „Byli to oni,“ řekl. „Vím to. Nemůžeme je nechat jít.“
 „Ale nemáme důkazy,“ namítla Dessie zachmuřeně. „Nic jim nedokážeme.“
 Podal jí hrnek.
 „Někde musejí mít schované své věci. Oční kapky, převlek, co měl Malcolm na sobě, když vybíral peníze, ukradené cennosti, kterých se nestačili zbavit… a vražednou zbraň.“
 „Přesně tak,“ souhlasila Dessie. „Mohly by být v kdejaké popelnici. A víš proč? Protože jsem jim v tom zatraceném dopise řekla, že jim je policie v patách. Dala jsem jim čas, aby zametli stopy.“
 Jacob se zastavil vedle postele a pohlédl na ni.
 „Ten dopis byl naprosto v pořádku. Udělala jsi správnou věc, když jsi ho napsala. Byla jsi moc statečná.“
 „Opravdu?“ řekla Dessie. „Čeho jsem ve skutečnosti dosáhla? Kromě toho, že jsem Rudolphovy varovala a udělala ze sebe blázna před všemi novináři ve Švédsku.“
 Přešel vztekle po podlaze ložnice, obrátil se a vrátil.
 „Oni ty věci nezahodili,“ řekl, „nebo aspoň ne všechny. Většina sériových vrahů si nechává trofeje. Jakmile dorazili do Stockholmu, našli si nějaký úkryt. Je možné, že to tam všechno pořád je. Myslím, že je to dokonce pravděpodobné.“
 Zarazil se uprostřed kroku.
 „Ten klíček!“ vyhrkl.
 Dessie zamrkala.
 „Cože?“
 Natáhl se přes Dessie a počítač a sebral z nočního stolku její mobil.
 „Co se děje?“
 „Dole na třetí straně oficiální zprávy je zmínka o nějakém klíči. Všiml si toho můj kamarád z FBI. Při troše štěstí je od nějaké schránky na zavazadla ve Stockholmu.“
 Gabriella si ztěžka povzdechla do telefonu.
 „Jistěže jsme se tím klíčem zabývali,“ řekla. „Nic nenaznačovalo, že by opravdu patřil Rudolphovým.“
 Jacob si uvědomil, že zase skřípe zuby. Tohle mohla být druhá velká chyba stockholmské policie. „Jak jste k tomu došli?“
 „Byl v nádržce na toaletě. Mohl tam ležet už celé týdny.“
 Jacob se musel ovládnout, aby nepraštil telefonem o zeď. Nemusel být expert, aby věděl, že nádržka je oblíbený úkryt spousty lidí – a zvlášť zločinců v neznámém městě. Proboha!
 „Ten klíč jim patří!“ trval na svém. „Je od schránky na zavazadlo, poštovního boxu nebo jiného uzamykatelného prostoru. A doufám, že tam najdete všechny potřebné důkazy. Prosím, pusťte se do toho okamžitě.“
 „Rudolphovy jsme už vyloučili z pátrání,“ odsekla Gabriella a zavěsila.
 Dessie mu mobil vzala, než ho stačil rozmlátit o čelo postele.
 Jacob se svalil na postel, bez energie, bez trpělivosti. Přeletěl dvakrát v jednom týdnu Atlantik a jeho tělo už prakticky ztratilo přehled, které je století.
 „Jak že se jmenuje ta umělecká skupina na UCLA?“ zeptala se Dessie a přitáhla si notebook.
 Zavřel oči a masíroval si krk. „Společnost pro umění bez hranic,“ zamumlal.
 Jak by měl přesvědčit policii, aby znovu otevřela vyšetřování a začala se konečně chovat profesionálně?
 Nemohl nechat Rudolphovy jen tak zmizet.
 „Tady něco je,“ řekla Dessie. „Podívej se na tohle! Nemusíš se ani pohnout. Jen otevři oči.“
 Obrátila notebook k němu.
 

Vítejte ve Společnosti pro umění bez hranic

Jste návštěvník číslo 4824
 
 „Ta adresa je www.sola.nu,“ řekla. „Je to doména registrovaná na Niue, ostrov v jižním Pacifiku. Za pár minut tam nechají kohokoli zaregistrovat jakoukoli adresu.“
 Jacob pohlédl na monitor.
 „Tohle založili, když byli ještě na univerzitě,“ řekl.
 Dessie se pokusila kliknout na první proužek s nápisem Úvod.
 „A tady máme základ konceptuálního umění,“ řekla. „Marcel Duchamp se v roce devatenáct set sedmnáct pokusil vystavit v New Yorku pisoár. Byl odmítnut.“
 „Rád bych věděl proč,“ utrousil Jacob.
 „Podívej se sem,“ řekla Dessie.
 Jacob si povzdechl a posadil se.
 Galerie obsahovala dlouhou sérii podivných fotografií, které stěží souvisely s uměním: dálnice, odpadky, nešťastná kráva a několik roztřesených domácích videí – jaké překvapení! – dálnic, odpadků a zřejmě téže nešťastné krávy. Těžko se to dalo poznat s jistotou.
 „Tohle je směšné,“ řekl Jacob. „Připadám si jako ta kráva. Dělá to ze mě umělecké dílo?“
 „Jejich podivný umělecký projekt jim vynesl vyhazov ze školy,“ řekla Dessie. „Tohle jsou věci, na kterých jim záleží.“
 Jacob vstal a rozhlížel se po džínách.
 Našel je na chodbě. Zůstal tam stát, kalhoty v jedné ruce, a díval se do Dessiina obývacího pokoje.
 Tak tady to celé skončilo, v bytě na půl cesty k severnímu pólu. Udělal, co bylo v jeho silách, ale nestačilo to.
 Kimmyini vrazi zůstanou na svobodě. Dokáže s tím žít? Koho to zajímá? Má snad jinou možnost?
 „Hej!“ zavolala Dessie. „Podívej se na tohle!“
 „Na co?“
 Vrátil se k posteli.
 „Některé části té webové stránky jsou uzamčené. Máme tady hádanku. Musíme najít heslo.“



Kapitola 120
 Na šedém pozadí se objevilo okénko se slovy Přihlas se!
 Dessie naťukala do rámečku „subh“ jako Společnost pro umění bez hranic a stiskla Enter. Monitor zablikal.
 

Litujeme, špatné heslo.
 
 „Nemyslela jsem si, že to bude tak snadné,“ řekla.
 Jacoba náhle něco napadlo. V té zprávě se psalo o klíči bez zámku. Tady byl zámek bez klíče.
 „Možná jsme tady na něco kápli,“ řekl. „Zkus ‚Rudolph‘. Třeba to je tak snadné.“
 

Litujeme, špatné heslo.
 
 Jacob pohlédl na Dessie. Vzpomněl si na svůj poslední rozhovor s Lyndonem Crebbsem: Co když jsou ještě další vrazi? Co když Rudolphovi inspirovali napodobitele?
 Jako ozvěnu slyšel v hlavě svou odpověď: Kdyby bylo vrahů víc, museli by spolupracovat.
 „Jestli měli Rudolphovi komplice,“ řekl pomalu Jacob, „musel existovat nějaký způsob, jak ho neboje kontaktovat. Mohli by ke komunikaci použít tuhle stránku?“
 Dessie zkusila snad stovku dalších možností. Znovu a znovu totéž:
 

Litujeme, špatné heslo.
 
 „Máme štěstí, že nám ta stránka pokaždé dovolí zkusit to znovu. Většina se po třech špatných pokusech zablokuje,“ poznamenala Dessie.
 „Kde jsou ty pohledy?“ zeptal se Jacob.
 Dessie sáhla do svého batůžku na podlaze vedle postele. Vyndala kopie a rozložila je po posteli.
 „Na co myslíš?“ zeptala se.
 „Mohli bychom zkusit všechna slova na pohlednicích,“ řekl Jacob. „Co je tohle?“
 Zvedl fotografii, kterou ještě neviděl. Byli na ní dva mrtví nebo těžce zranění lidé v místnosti, která nesla známky souboje.
 „To je snímek se Salcburku,“ řekla. „Mluvila jsem s tamní reportérkou a poslala mi ho e-mailem.“
 Dessie zkoušela slovo za slovem: „Řím“, „Paříž“, „Madrid“, „Athény“.
 

Litujeme, špatné heslo.
 
 „Co je to za čísla?“ zeptal se Jacob a ukázal na zadní stranu obálky ze Salcburku.
 „Telefonní číslo nějaké pizzerie ve Vídni. Ta reportérka ho už prověřila. S případem nesouvisí,“ řekla Dessie.
 Pak vyzkoušeli všechna místa na pohlednicích: „Tivoli“, „Koloseum“, „Las Ventas“.
 Jacob vybral pohlednice z Kodaně a Osla.
 V Oslu vraždili Rudolphovi.
 V Kodani jejich napodobitelé.
 „Co když to heslo není slovo, ale něco jiného?“ řekl.
 Dessie na něho pozorně pohlédla.
 „Kdy bys takovou informaci potřebovala?“ zeptal se Jacob. „Kdy bys nejvíc potřebovala instrukce? V okamžiku, kdy bys měla splnit úkol, je to tak?“
 Dessie potřásla hlavou. „Já nevím, nikdy jsem nevraždila. Jenom jsem byla několikrát v pokušení.“
 „Kam bys napsala heslo, které bys potřebovala, aby ses dostala k instrukcím k vraždě? Co třeba na nejbližší věc, která by byla po ruce?“
 Zvedl kopii zadní strany obálky ze Salcburku. „Rudolphovi měli na vraždy v Rakousku alibi,“ řekl. „Takže je museli spáchat jejich napodobitelé. Zkus ta čísla.“
 Dessie znovu otevřela notebook a vyťukala devět číslic. Stiskla Enter.
 Monitor zablikal.
 Objevil se nový obrázek.
 „Prokristapána,“ vydechla Dessie.



Kapitola 121
 Vyšetřovací tým se shromáždil v kanceláři Matse Duvalla. Tváře všech byly bledé a strhané.
 „Máme ponětí, kam sakra ti Rudolphovi zmizeli?“ zeptal se Jacob, když se posadil proti Sáře Höglundové.
 Šéfka jednotky zavrtěla hlavou. Vypadala naprosto zoufale. Přesně jak bylo na místě.
 „Dnes ráno odešli z Grand Hotelu zadním vchodem. Od té doby je nikdo neviděl.“
 „A ten klíč? Ten, kterému nikdo nevěnoval zvláštní pozornost?“
 „Víme, že patří ke schránce na zavazadla.“
 Jacob udeřil pěstí do stolu tak silně, až nadskočily hrnky s kávou.
 „Vyhlásíme celostátní pátrání a informujeme Interpol,“ dodal Mats Duvall rychle. „Arlanda, Skavsta, Landvetter, Västerås, Sturup a všechna ostatní letiště s mezinárodními spoji už byla uvědoměna. Most Öresund do Dánska je zablokovaný a každé auto se prohledává. Přístavy byly informovány. Hraniční přechody jsou ve střehu. Kontroly na všech dálnicích a trasách do Evropy se zintenzivnily. Ze Švédska se nedostanou.“
 Jacob vstal.
 „Právě shrábli tři a půl milionu dolarů, zatraceně! Můžou si koupit vlastní letadlo!“
 „Celá ta částka je na účtu na Kajmanských ostrovech,“ zjistila Gabriella z dokumentu před sebou. „Převod potvrdila banka, kterou použili tady ve Stockholmu.“
 Jacob neměl daleko k tomu převrátit stůl i se všemi těmi zbytečnými papíry.
 „Takže právě teď moc hotovosti nemají,“ dodala Dessie.
 Jacob se opřel na židli a přitiskl si dlaně k čelu.
 Dessie ho už seznámila s beznadějnými podrobnostmi. Rudolphovi byli na svobodě a zmizeli v zemi, která má méně obyvatel než New York a rozlohu skoro tak velkou jako Texas. Lemovaly ji stovky kilometrů nehlídaných hranic s Norskem a Finskem a skoro stejně dlouhé pobřeží. Po pár hodinách v rychlém člunu mohli být v Estonsku, Litvě, Lotyšsku, Polsku, Rusku, Dánsku nebo Německu.
 Okolo stolu se rozhostilo ticho.
 Gabriella Oscarssonová se soustředila na svazek papírů, Mats Duvall si hrál s BlackBerry. Evert Ridderwall, ten skvělý prokurátor, zíral tupě z okna.
 Při pohledu na toho malého tlusťocha sevřel Jacob ruce v pěst.
 Byl to hlavně on, kdo ty parchanty pustil.
 „Co nám prozradila analýza té webové stránky?“ zeptala se nakonec Dessie.
 Sara Höglundová se naklonila dopředu.
 „Váš prvotní předpoklad se ukázal být správný,“ řekla. „Rudolphovi se jmenovali vládci ve svém vlastním vesmíru. Jejich projekt má za cíl sjednotit život, smrt a umění a najít konečnou formu vyjádření. Společnost pro umění bez hranic je jejich vlastní univerzita. Podle toho, co se nám podařilo zjistit, má na celém světě asi pětatřicet členů, ale mohlo by jich být víc. Dalších studentů umění, kteří sdílejí jejich názory a ambice.“
 Dessie se podívala na své ruce. „Další tři páry podstoupily ‚zkoušku‘, kterou Rudolphovi předepsali. Těžko uvěřit, že? Svět je plný šílenců.“
 Webová stránka obsahovala podrobné instrukce, jak složit zkoušku nebo „absolvovat“, jak to Rudolphovi nazývali, ve zvláštním projektu Společnosti pro umění bez hranic. Způsobením smrti zvlášť uměleckým způsobem se lidstvo mohlo stát tvůrčím božstvem, a tedy nesmrtelným.
 Procedura zvaná „Práce“ byla popsaná podrobně, od dialogu při svádění obětí po použití šampaňského, očních kapek a nože. Na stránce se nacházely všechny pohlednice a polaroidové snímky v podobě JPEG-souborů. Byl tam i seznam odkazů na ohlasy médií v každé navštívené zemi. Zdálo se, že počítačové výstřižky jsou důležitou součástí uměleckého díla.
 „Ale žádný z takzvaných absolventů zkoušku ve skutečnosti nesložil,“ řekl Jacob a uvědomil si, jak při tom chraptí. „Ti amatéři vraždy vždycky nějak pokazili. Někdy jejich volba pohlednice postrádala symboliku. Jindy se jim nepovedlo na snímku napodobit slavné umělecké dílo.“
 Všichni mlčeli – konečně Američanovi pozorně naslouchali.
 „Není snadné zabít, ať jste motivovaní nebo soustředění sebevíc,“ řekl Jacob tiše. „Všichni ostatní zpanikařili a situace se jim vymkla z rukou.“
 „Vraždy v Athénách, Salcburku a Kodani nejspíš spáchali různí členové skupiny,“ potvrdila Sara Höglundová. „Policie v každé zemi sleduje IP-adresy počítačů, které se připojily na tu webovou stránku. Do večera je budeme mít lokalizované.“
 Mats Duvall vstal a zvedl svůj elektronický přístroj. „Právě se podařilo ztotožnit pachatele v Kodani,“ oznámil. „Opakovaně se dopustil sexuálního násilí. Jeho DNA je v databázi.“
 „Je to člen Společnosti,“ řekla tiše Dessie. „Používá přezdívku Batman.“
 „Jak tohle víš?“ zeptala se Gabriella.
 „V neděli absolvoval,“ řekla. „Měl promoci on-line.“
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 Porada byla rozpuštěna a členové vyšetřovacího týmu se vrátili do svých kanceláří. Všichni byli nadšení novými stopami, ale zároveň šokovaní faktem, že jsou Rudolphovi na svobodě.
 Jacob s Dessie skončili na lavici vedle automatu na kávu v neoficiální místnosti mužstva ve čtvrtém patře. Na stole před nimi ležela mapa severní Evropy.
 „Nikdy se nevrátili na místo, kde už byla spáchaná vražda,“ řekl Jacob. „Stále se přesouvají na nová místa, do nových zemí.“
 Dessie přejela rukou nad mapou.
 „Takže můžeme nejspíš vyloučit Dánsko, Norsko a Německo,“ řekla.
 „Vědí, že jde do tuhého,“ řekl Jacob. „Nějakou dobu na sebe nebudou upozorňovat. Takže se vyhnou jakékoli dopravě, kde by museli uvést svá jména do seznamu cestujících. Nebudou platit kreditkami a neudělají nic, při čem by museli prokázat svou totožnost. Tak kam sakra pojedou a jak?“
 Dessie položila obě ruce na stockholmský okres na mapě.
 „Jsou v podstatě švorc,“ konstatovala, „a jsou na útěku.“
 „Takže?“ řekl Jacob.
 „Ukradnou auto,“ řekla Dessie. „Jestli máš pravdu, zamíří do Finska.“
 Jacob se podíval na mapu a jeho prst přistál na Baltském moři.
 „A proč ne člun? Do baltských států je to na mapě jen pár centimetrů.“
 „V téhle zemi si střežíme svá rekreační plavidla jako oko v hlavě. Mnohem snadnější je ukrást auto. Pak se budou muset dostat na sever do Haparandy.“
 Ukázala na místo na mapě, kde spolu obě země sousedily. „Odsud je to přes tisíc kilometrů.“
 „Takže se budou zase chovat jako drobní zloději,“ podotkl Jacob.
 „Nahoru do Uppsaly nevedou žádné dálnice. ‚É čtyřka‘ není špatná, ale po celé trase jsou kamery hlídající rychlost. Budou to muset vzít vnitrozemím, kolem měst jako Ockelbo, Bollnäs, Ljusdal, Ånge…“
 Jacob sledoval její prst, když se pohyboval po úzkých klikatých okreskách vedoucích nahoru zemí ve tvaru obdélníku.
 „Ty jsi tady doma,“ řekl. „Kdy se dostanou na hranici? Jak dlouho jim to bude trvat?“
 Dessie se kousla do rtu.
 „Budou muset dodržovat předepsanou rychlost – nemůžou riskovat, že je zastaví policie. A po těch silnicích se pohybuje spousta divoké zvěře. Losi, jeleni, dál na sever možná sobi…“
 „A jsou tam samoobslužné pumpy, kde by mohli zaplatit hotově, aniž by je někdo viděl?“
 „Ty jsou všude,“ odpověděla Dessie.
 Jacob si rukou prohrábl vlasy.
 „Musíme prověřit všechna auta ukradená dnes ráno ve Stockholmu a každé, které se ztratí v následujících několika hodinách na severu Švédská.“
 Zapíchl ukazováček do mapy a pevně zavřel oči. Pohlednicoví vrazi, pomyslel si, kde sakra jste?
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 Ukradený mercedes ujížděl přes most, po jehož obou stranách se třpytila jasně modrá voda.
 Napravo a nalevo z ní vyčnívaly malé zalesněné ostrůvky poseté světle šedými kameny.
 „Nemám tamhle zahnout?“ zeptal se Mac, nakloněný k čelnímu sklu. „Co ty na to?“
 Sylvia se dívala do silničního atlasu a začínalo se jí dělat špatně, jako pokaždé, když se v autě snažila číst.
 „Odboč na silnici dva-sedm-dva,“ řekla mrzutě. „Někde na téhle straně jezera.“
 Upřela oči na obzor, na místo, kde silnice mizela v dálce, přesně jak ji naučila matka.
 Mac zpomalil.
 „Nemusíš z toho být nešťastná,“ řekl. „Koneckonců to byl tvůj nápad. Já dělám, co můžu.“
 Polkla a pohlédla na něho. Pak se naklonila blíž a letmo ho políbila na ucho.
 „Promiň, miláčku,“ zavrkala. „Řídíš skvěle.“
 Líně přejela rukou po palubní desce. Už nebyl důvod snažit se nezanechat otisky prstů nebo DNA. Naopak přišel čas, aby se svět dozvěděl jejich poselství.
 Brzy se budou moci pohodlně opřít a vychutnat si svůj úspěch.
 Mac přibrzdil, vyhodil směrovku a odbočil doleva. Projížděli kolem polí s ovcemi a skotem, kolem hustých lesíků.
 „Vlastně je tady krásně, nemyslíš?“ řekla Sylvia a odložila atlas. Už se do něj nepotřebovala dívat. Byli skoro na místě.
 Mac neodpověděl.
 Když vjeli do malého města, krajina okolo nich se rozevřela. Nalevo bylo několik domků, napravo farma. Minuli řadovku, kde dříve bydleli dělníci, školu a bytový dům. Pak byli na druhé straně. Se žádnou větší civilizací se na svém výletu nesetkali.
 Jeli dál mlčky.
 Mac se pozorně díval přes čelní sklo.
 „Co si myslíš o téhle?“ zeptal se a ukázal na farmu na kraji lesa.
 Sylvia se naklonila dopředu, aby si místo prohlédla. „To by mohlo být ono. Snad.“
 Mac zpomalil a pak zastavil úplně. „Tak co?“
 Dvůr farmy vypadal opuštěně. Okna a dveře byly zavřené. Za stodolou viděli stát volvo, sedan, který musel být moderní někdy na začátku osmdesátých let.
 „Tohle bude stačit,“ svolila Sylvia a rychle se ohlédla za sebe.
 Žádné auto v dohledu.
 „Teď rychle,“ řekla. „Odteď musíme být opravdu opatrní. Žádné chyby.“
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 Mac vyskočil z auta. Sylvia si odepnula pás a přesunula se za volant.
 S jistým úsilím se jí podařilo zařadit jedničku. Nebyla zvyklá na řazení a spojku. Pak dojela na protější stranu další zatáčky.
 Tam zastavila.
 Stáhla okénko a naslouchala, jestli se neozve zvuk motoru. Stromy šuměly a v lese zabečelo nějaké zvíře. Vrčení jakéhosi auta sílilo a zase sláblo, ale kolem nic neprojelo.
 Bude tam muset chvíli počkat.
 Pohled jí padl na nějakou konstrukci ve větvích. Prkna a žebřík. Domek na stromě, nebo spíš posed.
 Náhle ji naplnil silný pocit nenávisti a znechucení.
 Představte si, že na tomhle bohem zapomenutém místě žijí své zbytečné životy lidé, kteří tu pracují, opíjejí se, šoustají a stavějí posedy, aniž by věděli, že existuje ještě něco jiného, vyšší úroveň lidského vědomí. Lidé tu vzdali boj s nesmyslnou banalitou, nestarali se o brilantnost, o estetiku.
 Odtrhla oči od posedu a soustředila se na zpětné zrcátko.
 Mac teď řídil to červené volvo. Nezpomalil, když ji míjel, prostě jel dál přesně stejnou rychlostí – ani moc pomalu, ani moc rychle.
 Zařadila rychlost a následovala ho v bezpečné vzdálenosti. Opatrně. Žádné chyby.
 Teď museli najít vhodné místo, kde by se zbavili auta ze Stockholmu, takové, kde bude objeveno poměrně rychle, ale ne okamžitě.
 Olízla si palec a přitiskla ho na volant. Moc hezký otisk. Užij si to, drahá policie!
 Zatočila se jí hlava z toho, čeho už dosáhli, a to byl teprve začátek.
 Následující část, jejich příští akt, bude ještě působivější. Ona a Mac jako umělci dospívali.
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 Vyšetřování začalo nabírat na tempu – a rychle.
 Vrazi z Athén žili v Soluni. Nebyli pár, jenom dva studenti umění z Aristotelovy univerzity v Soluni, největší univerzity v Řecku. Byli zatčeni na kampusu poté, co je prozradila elektronická stopa zanechaná jejich počítači.
 Oba byli hluboce věřící a oba tvrdili, že byli v přímém kontaktu „s Bohem Stvořitelem, nepoznaným vládcem celého vesmíru“. Přiznali se k tomu, co v Athénách spáchali, ale popírali, že to byla vražda. Jejich čin byl součástí celosvětového koncepčního uměleckého díla s cílem odhalit božskou podstatu lidstva.
 K vraždám v Salcburku se podařilo přiřadit mladý britský pár z Londýna, který studoval na módní umělecké škole v centru metropole. Oba se už čtyři měsíce neobjevili na výuce.
 Jejich otisky prstů a DNA se našly na místě činu a pod volným prknem v jejich bytě ležela vražedná zbraň.
 Své obvinění nijak nekomentovali. Nereagovali na otázky policie a odmítli mluvit i se svým právníkem. Na svých blozích uvedli, že každý jedinec je odpovědný za vytváření své vlastní morálky a svých vlastních zákonů a že všechno ostatní je omezení práv jednotlivce.
 Vrazi v Kodani byli zatčeni toho večera. Šlo o recidivistu se záznamem v rejstříku a DNA v databázi a jeho komplice, mladou ženu, která se po zatčení chovala velmi kajícně. Okamžitě se v záplavách slz přiznala a řekla, že si před dokonáním činu všechno rozmyslela a pokusila se vraždám zabránit. Došlo k tomu v okamžiku, kdy její kolega mladou Američanku znásilnil, což nebylo součástí „uměleckého konceptu“.
 Dessie pohlédla na Jacoba a viděla, jak jeho oči registrují všechny nové informace o vraždách a jak s každou novinkou zatíná zuby.
 Všichni policisté projevovali úlevu, která přichází po zatčení a doznání, ale Jacob ne. Ostatní se uvolnili a jejich pohyby byly svobodnější, ale Jacobova tvář zůstávala jako vytesaná z kamene.
 Dessie věděla proč.

Kimmyini vrazi byli stále na svobodě, nejspíš na cestě do Finska.
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 Během dne byla ve Stockholmu a okolí ukradena tři auta.
 Skoro nová toyota na předměstí Vikingshill. Range rover na konečné metra na zahradním předměstí Hässelby. Starý mercedes z parkovacích garáží pod nákupním centrem Gallerian uprostřed města.
 „Ten meďour vypadá nejpravděpodobněji, co?“ řekl Jacob. „Nejeli by metrem až na předměstí, aby ukradli auto.“ Znovu zvedl mapu.
 „Takže teď jedou na sever. Nebo si to s Dessie aspoň myslíme,“ řekl. „Touhle dobou už možná vyměnili auto. Já bych to tedy udělal. Drží se na odlehlých cestách a míří k Haparandě. Nepřekračují předepsanou rychlost, takže by tam měli dorazit nejpozději zítra časně ráno.“
 Mats Duvall se zatvářil skepticky. „To je jenom spekulace,“ namítl. „Nedá se nijak dokázat, že si vybrali tuhle konkrétní trasu, dokonce ani způsob dopravy. Nevíme nic jistě.“
 Dessie sledovala, jak Jacob vstává. Musel se soustředit, aby nic nebo nikoho nenapadl.
 „Musíte posílit personál na hraničních přechodech na sever,“ řekl. „Jak se jmenuje ta řeka přímo na hranici? Tome?“
 „Nemůžeme přidělit posily jenom na základě domněnek,“ řekl Mats Duvall a zavřel svůj elektronický poznámkový blok na znamení, že debata skončila.
 Hned nato Jacob vyběhl z místnosti těsně následován Dessie.
 „Jacobe!“ spustila a popadla ho za paži. „Stůj. Podívej se na mě.“
 Obrátil se a zůstal stát hned vedle ní.
 „Švédská policie je nikdy nechytí,“ řekl tiše. „Nemůžu je nechat znova uklouznout. To prostě nejde!“
 Dessie mu pohlédla do očí.
 „Ne,“ řekla. „To nemůžeš.“
 „Kdy letí příští letadlo do Harapandy?“ zeptal se Jacob. Vytáhla mobil a zavolala na recepci Aftonpostenu se čtyřiadvacetihodinovou službou.
 Nejbližší letiště bylo v Luleå a poslední letadlo toho večera patřilo společnosti SAS a odlétalo z letiště Arlanda ve 21:10.
 Podívala se na hodinky.
 Přesně devět.
 Na letiště to bylo pětačtyřicet kilometrů.
 První ranní let byl se společností Norwegian Air Shuttle v 6:55.
 „Můžeme být v Luleå v osm dvacet,“ řekla Dessie. „Pak budeme muset pronajmout auto a dojet na hranice. Je to dalších sto třicet kilometrů.“
 Jacob na ni vyvalil oči.
 „Znáš někoho z tamní policie? Nebo nějakého celníka, který by dával pozor, dokud nedorazíme?“
 „Ne,“ odpověděla. „Ale můžu zavolat Robertovi. Bydlí v Kalixu. Je to pětačtyřicet minut cesty od hranic.“
 „Robert?“
 Usmála se, ale byla to spíš grimasa.
 „Můj bratránek kriminálník. Ten velký, který mě chránil, když jsem byla dítě. A vlastně mě chrání dodnes.“
 Jacob si prohrábl vlasy a rychle obešel automat na kávu. „Jak dlouho by trvalo dojet tam autem?“ zeptal se. „Kdybychom vyrazili hned.“
 Znovu se podívala na hodinky.
 „Kdybychom na to šlápli a silnice nebyly plné náklaďáků a souprav s kládami, do šesti bychom tam byli.“
 Udeřil pěstí do zdi, až do ní málem udělal díru.
 „To nestačí,“ řekl.
 „Když na to dohlédne Robert, tak neproklouznou,“ řekla. „Modrý mercedes, značka TKG 297, je to tak?“
 Pohlédl na ni s plamenem v očích.
 „Můžeš sehnat auto?“
 „Ne,“ řekla, „ale mám kolo.“
 Zamávala kartou American Express.
 „Pronajmeme si ho, ty troubo.“
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Čtvrtek 24. června

Norrland, Švédsko
 
 Bylo po jedné v noci, když Dessie projela kolem města Utansjö. Řídila už skoro pět set kilometrů a potřebovala natankovat, vypít si kávu a dojít na toaletu. I když ne v tomhle pořadí.
 Pohlédla na Jacoba na sklopeném sedadle vedle ní, který vyspával následky časového posunu. Nafta by jim vydržela až na odpočívadlo s benzínkou pro kamiony v Docksta, ale ona měla lepší nápad.
 Znamenalo to malou zajížďku, ale mohlo to stát za to.
 Dorazila k odbočce do Lunde, na okamžik zaváhala a zamířila doleva po Route 90.
 Otřesy auta se na mizerné vozovce změnily a Jacob se zavrtěl.
 „Co se sakra děje?“ zeptal se zmateně, když se napřímil. „Už jsme tam?“
 Překvapeně se rozhlédl kolem v prvním světle rozbřesku. Na vodě ležely tenké závoje mlhy, černé jedle se tyčily k nebesům a po lukách přeběhlo několik kusů vysoké.
 „Jsme v půli cesty do Haparandy,“ řekla Dessie. „A mimochodem tohle byli sobi.“
 Podíval se na hodinky.
 „Celé to půlnoční slunce stojí za prd,“ řekl a zatřásl hodinkami. „A sobi taky. Kde je Santa?“
 Dessie zpomalila a ukázala dopředu.
 „Vidíš?“ řekla. „Pekařství Wästerlunds. Na zadním parkovišti jsem přišla o panenství.“
 Tenhle informační klenot ho náležitě probudil.
 „Tak tohle byla krajina tvého mládí? Zajímavé. Jsi fakt venkovský balík.“
 „Jen do sedmnácti. Strávila jsem rok na střední škole Ådal v Kramforsu a pak odjela na výměnný pobyt na Nový Zéland. Nakonec jsem tam zůstala devět let.“
 Jacob na ni pohlédl.
 „Tak proto ten tvůj divný anglický přízvuk,“ řekl. „Pořád jsem ho nedokázal určit. Proč Nový Zéland?“
 Ohlédla se na něho.
 „Bylo to nejdál, kam jsem se mohla dostat… z tohohle balíkova. Vidíš tohle? To je památník dělníkům, které v jednatřicátém postřílela armáda. Pamatuješ si ty svoje řeči, fašisto?“
 Ukázala na sousoší koně a běžícího muže stěží viditelné dole u vody.
 Vyjeli na most Sando a Jacob pohlédl na řeku pod nimi. „Když ho postavili, byl to nejdelší jednoobloukový betonový most na světě. Každý den jsem přes něj chodila do školy.“
 „Ty klikařko,“ utrousil Jacob.
 „Pokaždé jsem byla vyděšená, každý den dvakrát. Most se jednou zřítil a zabil osmnáct lidí. Je to nejzapomenutější tragédie minulého století, protože k ní došlo odpoledne jednatřicátého srpna devatenáct set třicet devět.“
 „Den před začátkem druhé světové války,“ doplnil Jacob. „Taky mám dobrou paměť na historická data. Kam to vlastně jedeme?“
 „Kousek za ulici Klockestrand,“ odpověděla. „Není to daleko.“
 Zpomalila a odbočila doprava na úzkou prašnou cestu. „Napadlo mě, že bychom mohli potřebovat odbornou pomoc,“ řekla, když dojeli k obrovské dřevěné budově ve stavu téměř naprostého rozkladu.
 „Co to sakra je? Dům na strašidelném kopci?“
 „Vítej v mém rodném domě,“ řekla Dessie a vypnula motor.
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 Z okna v přízemí vycházelo slabé světlemodré světlo, jaké vyzařuje z televizní obrazovky.
 Dessie napadlo, kolik členů její rodiny je asi doma. Dům byl základnou pro její strýce – těch několik, kteří byli dosud naživu – a množství bratranců a sestřenic.
 „Bude někdo touhle denní dobou vzhůru?“ zeptal se Jacob.
 „Děda určitě,“ odpověděla Dessie. „Obvykle přes den spí a v noci si pouští staré černobílé filmy, které ilegálně stahuje z internetu. Půjdeš tam se mnou?“
 „To si za nic na světě nenechám ujít,“ řekl Jacob, který už vystupoval z auta.
 Cestou k obrovské stavbě se drželi za ruce.
 Byla to budova farmy ve starém stylu – se čtyřmi komíny, dvěma podlažími a vysokou půdou. Červená barva se u ní před několika desítkami let oloupala a dřevěné zdi v časném světle šedobíle zářily.
 Dessie bez zaklepání otevřela domovní dveře a zula si boty.
 Kromě zvuku televize bylo v domě ticho. Jestli tam byl mimo dědečka ještě někdo, tvrdě spal.
 Její dědeček seděl ve svém obvyklém křesle a díval se na film s Ingrid Bergmanovou.
 „Dědo?“
 Starý muž se obrátil a rychle na ni pohlédl.
 „Drag åta dörn för moija,“ řekl.
 Dessie zavřela domovní dveře.
 „Tohle je Jacob, dědo,“ řekla a došla k němu, aniž pustila Jacobovu ruku.
 Dědeček moc nezestárl, pomyslela si. Možná to bylo tím, že byl bělovlasý, co si ho pamatovala, a tvářil se pořád stejně nešťastně. Nezdálo se, že by ho nějak překvapilo, když ji poprvé od matčiny smrti uviděl stát ve svém obývacím pokoji. Místo toho si podezíravě změřil Jacoba.
 „Vo jär häjna för ein?“
 „Jacob většinou dělá nebezpečnou práci,“ řekla Dessie, zvedla dálkový ovladač a vypnula televizi.
 Pak se posadila ke stolu naproti starému pánovi.
 „Dědo, chci se tě na něco zeptat. Kdybych utíkala před policií, neměla peníze a chtěla se schovat ve Finsku, co bych měla udělat?“
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 Starému muži se zaleskly oči. Vrhl na Jacoba rychlý, souhlasný pohled, napřímil se v křesle a pohlédl na Dessie s novým zájmem.
 „Vo håva jä djårt?“
 „Co je to za jazyk?“ zeptal se překvapeně Jacob. „Vůbec to nezní jako ta švédština, kterou jsem už slyšel.“
 „Pitemål,“ odpověděla Dessie. „Je to skoro vymizelý dialekt z míst, kde jsem vyrůstala. Má blíž k dánštině a norštině než ke, švédštině. Tahle farma patřila rodině matky mé babičky. Nikdo v okolí už mu vlastně nerozumí.“
 Znovu se obrátila k dědečkovi.
 „Ne,“ řekla, „neudělali jsme nic špatného. Aspoň zatím ne. Jen mě to tak napadlo.“
 „Sko jä håva nalta å ita?“
 „Ano, prosím,“ řekla Dessie. „Kafe by bylo prima. A sendvič, jestli máš nějaký sýr.“
 Starý pán vstal a odbelhal se do kuchyně. Dessie využila té příležitosti, aby vyšla do šera na chodbě a uchýlila se pod schody, kde se nacházela jediná toaleta v domě.
 Než se vrátila, připravil starý pán nějaký chleba a sýr a uvařil vodu na instantní kávu. Seděl s rukama sepjatýma na voskovaném ubruse a mhouřil oči, zatímco dumal nad Dessiinou otázkou.
 „A djööm sä i Finland,“ řekl. „Hä gå et…“
 Dessie přikývla a ukousla si sladkého chleba a sýra Port Salut.
 Pak simultánně tlumočila, aby rozuměl i Jacob.
 Ukrýt se ve Finsku by nepomohlo. Finská policie je mnohem výkonnější a drsnější než švédská. Každý Fin na útěku by zamířil co nejrychleji do Švédská.
 Ale kdyby někdo do Finska opravdu potřeboval odjet, nebyl by to problém, pokud by samozřejmě měl čerstvě ukradené auto.
 Řeku Torne by mohl překročit, kdekoli by chtěl. Mosty byly ve městech Harapanda, Övertomeå, Pello, Kolari, Muonio a Karesuando. Každý měl své výhody i nevýhody. Ten v Harapandě byl největší a nejpomalejší, ale stráže tam byly nejlínější, takže by se možná moc nevyptávaly. Most v Kolari se používal nejméně a byl nejrychlejší, ale prchajícího by si tam s největší pravděpodobností všimli. Trasu by si musel vybrat v Morjärvu – na sever směrem na Överkalix nebo na jih do Harapandy. A pak zamířit co nejrychleji do Ruska.
 „Do Ruska?“ řekl Jacob. „Jak je to daleko?“
 „Jä nögges tjöör över Kuusamo, hä jär som rättjest…“
 „Tři sta kilometrů,“ přeložila Dessie.
 „Proboha,“ řekl Jacob. „To je jako nic. Z Manhattanu na konec Long Islandu.“
 Podle Dessiina dědečka bylo vždy těžké se do Ruska dostat.
 Za jeho časů byla země nikoho podél hranice zaminovaná, ale miny už byly pryč. V současnosti šlo o nejodlehlejší hranici Evropské unie. Bylo to riskantní, ale ne nemožné.
 Největší problém nebylo dostat se z EU, ale do Ruska. Prchající by musel odstavit auto a přejít pěšky, nejspíš severně od Tammely. Na druhé straně hranice se táhla silnice, která by ho dovedla do Petrozavodsku a odtamtud do Petrohradu.
 Dessie s Jacobem seděli mlčky, dokud starý pán neskončil.
 Pak vstal, postavil hrnek od kávy na odkapávač vedle dřezu a vrátil se k televizi.
 „Stäng åta dörn för moija då jä gå,“ řekl.
 „Až půjdeme, musíme za sebou zavřít dveře, aby sem nenalétali komáři,“ přeložila Dessie. „Myslím, že se mu líbíš.“
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 Natankovali naftu z nelegální nádrže na farmě.
 Pak se za volant posadil Jacob.
 „Kam mám jet?“
 „Pořád rovně, dokud neuvidíš cedule s nápisem ‚Suomi Finland‘,“ řekla Dessie, sklopila si opěradlo a natáhla se.
 Zamířil na sever a znovu vyjel na hlavní silnici.
 Kdyby se Rudolphovým podařilo dostat do Ruska, už by je nikdy nespatřil, to mu bylo jasné. Každý, kdo měl dost peněz, si tam mohl zaplatit ochranu, a kdo je neměl, mohl snadno zmizet mezi miliony bezdomovců.
 Pevněji sevřel volant a sešlápl plyn. Po dlouhém spánku byl stále trochu otupělý. Auto bylo malé a pomalé a motor vydával divný zvuk. Ještě nikdy neřídil diesel.
 Krajina ubíhající kolem byla skutečně mimořádně krásná. Skalnaté útesy spadaly do moře. Na severu se tyčily modré vrcholy. Silnice vedoucí po pobřeží byla čím dál užší, klikatější a malebnější.
 Blížili se ke konci světa. A Rudolphovi tam měli namířeno také.
 Dessie začal zvonit mobil na palubní desce.
 Pohlédl na ženu vedle sebe. Tvrdě spala, ústa pootevřená v úzké lince.
 Jacob popadl telefon a řekl: „Haló?“
 „Našli jsme tu skříňku na zavazadla,“ řekla Gabriella. „V suterénu Centrálního nádraží. Měl jsi pravdu. Oba jste ji měli.“
 Triumfálně sevřel ruku v pěst.
 „Bylo v ní všechno, co jste předpověděli: světlé boty, hnědá paruka, kabát, kalhoty, sluneční brýle, polaroid, několik balíčků filmů, propisovačky, známky, pohlednice, oční kapky, hodně ostrý vystřelovací nůž a pár dalších věcí.“
 Zmlkla.
 „Co tam ještě bylo?“ zeptal se Jacob.
 Tím, jak zesílil hlas, probudil Dessii, která se napřímila vedle něho.
 „Našli jsme pasy a peněženky všech obětí – kromě těch z Kodaně, Athén a Salcburku.“
 Zabrzdil a zastavil auto u nonstop motorestu. Hledal slova, ale nemohl žádná najít.
 „Byly tam i věci tvé dcery,“ dodala Gabriella tiše. „Mám je před sebou na stole. I pas a peněženka jejího snoubence. Dostaneš je, až se vrátíte.“
 „Dobře,“ zamumlal.
 „Chtěli jste vědět, zda nebylo včera odpoledne na severu Švédska ukradeno nějaké auto, že? Jeden farmář severně od Gysinge právě nahlásil krádež volva dvě stě čtyřicet pět. Model z roku osmdesát sedm, červené. Poznávací značka CHC 411.“
 „Dvě stě čtyřicet pětka – to je sedan?“
 „Kombík. Pošlu textovku s podrobnostmi.“
 Rozjel auto a rozhlédl se kolem. Byli v malé vesnici. Z parkoviště před nimi právě vyjel tahač s vlekem.
 „Jak jste daleko?“ zeptala se Gabriella.
 Jacob se zařadil za obrovský tahač s kládami vypouštějící oblaka kouře.
 „V půli cesty. Díky za zavolání,“ řekl.
 „Škoda že toho pro vás nemůžu udělat víc,“ poznamenala Gabriella tiše.
 Dessie na něho pohlédla.
 „Zavolej svému bratranci,“ požádal ji Jacob. „Máme typ a poznávací značku auta, kterým nejspíš jedou.“
 Vzala do ruky telefon.
 Na severu právě vycházelo slunce.
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 Za Örnsköldsvikem les zhoustl a známky osídlení zřídly. Po celých sto padesát kilometrů mezi městy Umeå a Skellefteå zahlédl Jacob sotva jeden dům. Konec světa byl blíž a blíž.
 Ve městě Byske na něho následky časového posunu padly jako náhlá mlha. Opustily ho poslední zbytky schopnosti odhadnout vzdálenost a probudil Dessie, aby převzala volant.
 I přes slunce svítící do očí upadl do neklidného spánku.
 Kimmy přišla za ním.
 Vypadala stejně, jako když odjížděla do Říma. Měla na sobě novou zimní bundu a žlutou vlněnou čepici. Tak krásná a nadaná.
 Jacob viděl, že je nešťastná a pláče. Stála ve skleněné bedně, bušila pěstmi do průhledných zdí a volala ho. Volala svého otce. Pokusil se odpovědět, ale neslyšela ho.

Kimmy! vykřikl ze sna. Jsem tady! Už jdu!
 „Jacobe?“
 S trhnutím se probudil.
 „Co je?“ řekl.
 „Křičel si. Měl jsi zlý sen.“
 Posadil se a silně si promnul pěstmi oči.
 Auto stálo. Byli na předměstí nějakého města.
 Nalevo stálo velké skladiště a napravo dlouhá řada kancelářských budov. Byl už jasný den, ale světlo tlumila silná vrstva mraků. Krajina byla plochá a holá, nepodobná ničemu, co viděli předtím.
 „Kde to jsme?“
 „Most na finskou stranu je jen kilometr odsud. Robert je o něco blíž, na druhé straně toho kruhového objezdu. V noci nikdo neprojel. Žádné červené volvo, žádný mladý pár.“ Zamrkal a rozhlédl se kolem.
 „Tohle je Haparanda?“
 „Kyllä.“
 Zmateně na ni pohlédl.
 „To je finský ano, zlato. Jedeme. Robert už na nás čeká.“ Nastartovala auto a dojela k velkému kruhovému objezdu s lesíkem uprostřed.
 „Sehnal chlapy, aby hlídali všechny mosty přes řeku, a pár jich poslal i do hlavních přístavů pro malé čluny. Nikdo nic neviděl – a Robertovi muži jsou ostražití.“
 „Díky bohu za organizovaný zločin,“ utrousil Jacob. „Robert je drsňák, ale je to dobrý chlap.“
 Nalevo od auta se rozkládala velká budova s rozlehlým parkovištěm.
 „Co to sakra je?“ zeptal se.
 „Nejsevernější IKEA na světě. A tamhle je Robert!“
 Zastavili za upraveným posledním modelem toyoty Land Cruiser. O její zářící lak se opíral chlap jako hora s blonďatými vlasy svázanými do ohonu a bicepsy jako klády.
 Dessie vyskočila z auta a vrhla se mu do náruče. Obr ji objal se širokým úsměvem ve tváři.
 Jacoba zasáhla žárlivost jako rána na solar. Pomalu vystoupil z auta a došel k tomu velkému muži objímajícímu Dessie.
 Robertovy paže pokrývala neumělá tetování. Chyběly mu dva přední zuby. Dokonale by se hodil na vůdce jednoho z neblaze proslulých motorkářských gangů v Los Angeles.
 „Tak ty jsi ten Američan?“ zeptal se se silným švédským přízvukem a podal mu svou tlapu.
 „Jo,“ odpověděl Jacob. „To jsem já.“
 Bratránek Robert si ho přitáhl blíž a ztišil hlas.
 „Přede mnou se neschováš, i když jsi ze Států. Jestli Dessie ublížíš, najdu si tě.“
 „To je dobré vědět,“ utrousil Jacob.
 Obr pustil jeho ruku.
 „Celou noc jsme hlídali křižovatku v Morjärvu,“ řekl Robert. „Projeli ji před půlhodinou v červeném volvu s falešnými značkami. Vzali to po E10 dolů k Haparandě.“
 Jacob cítil, jak mu tělo zaplavil adrenalin. To bylo ono. Konec příběhu na konci světa.
 Gangster pohlédl na hodinky – rolexky posázené diamanty.
 „Každou chvilku by mohli být tady.“
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 Pro Jacoba se téměř zastavil čas.
 Každou minutu se díval na své laciné plastové hodinky.
 8:14, pak 8:15, pak 8:16…
 Nad krajinou stále visela ranní mlha a dodávala jí strašidelný vzhled.
 Robertův poskok jim přinesl kávu, džus a sendviče se šunkou, které si snědli v autě. Oba měli hlad.
 „Jak blízcí si vy dva jste?“ zeptal se Jacob a kývl směrem k obrovskému chlapovi opírajícímu se o své auto sto metrů od nich. Toyota pod jeho vahou poklesla.
 Dessie dělala, co mohla, aby zbavila svůj sendvič šunky.
 „S Robertem?“ řekla. „Je to můj oblíbený bratranec. Když byl malý, byla jeho matka každou chvíli ve vězení, tak strávil hodně času u nás na farmě. Je o dva roky mladší než já, ale byl vždycky větší a silnější.“
 Dessie si položila sendvič do klína.
 „Vždycky jsem si říkala, jestli nejsme víc než jen bratranec a sestřenice,“ poznamenala.
 Jacob zapomněl žvýkat.
 „Jak to myslíš?“
 Napila se pomerančového džusu.
 „Nevím, kdo je můj táta,“ řekla tiše. „Máma vždycky tvrdila, že to je italský princ, který si pro nás jednoho krásného dne přijede. Neměla jsem nejmenší tušení, jak to myslí.“
 Vrhla na něho kradmý pohled.
 „Já vím,“ řekla. „Zní to trochu jako pohádka. Mým otcem je nejspíš jeden z mých strýců, nebo dokonce možná sám děda.“ Otřásla se a zmlkla.
 Jacob otočil hlavu a zadíval se ven čelním sklem. Co se dalo na něco takového říct?
 Dessie se natáhla, aby viděla do zpětného zrcátka.
 „Červené auto,“ ohlásila.
 Jacob nastavil zrcátko, aby se mohl podívat sám. Opravdu, zezadu se blížil červený osobák.
 „Je to ford,“ řekl. „Čtyři lidi. Nejsou to oni. Nejspíš to nejsou oni.“
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 Seděli mlčky a sledovali cestující ve fordu mířícímu k hraničnímu přechodu: dva postarší páry – muže vpředu a ženy vzadu.
 Dessie se k Jacobovi obrátila, na okamžik zaváhala a pak se zeptala: „Kdo byla Kimmyina matka?“
 Teď byla řada na něm, aby odložil sendvič.
 „Jmenuje se Lucy,“ řekl. „Vyrůstali jsme spolu v Brooklynu. Byla zpěvačka, blues a jazz, opravdu talentovaná. Bylo nám oběma osmnáct, když otěhotněla. A když byly Kimmy tři měsíce, odešla od nás.“
 „Opustila vás? Proč?“
 Jacob pokrčil rameny.
 „Zřejmě šla za novým životem. Drogy, peníze, hudba…
 V prvních několika letech se párkrát přišla na Kimmy podívat, ale pak s tím přestala. Neviděl jsem ji už dobrých patnáct let.“
 „Ví Lucy, že Kimmy…?“
 Jacob zavrtěl hlavou.
 „Ne. Aspoň ne ode mě. Nevím, kde je. Netuším ani, jestli ještě žije.“
 „Myslím, že se zachovala jako idiot.“
 „Byli jsme mladí, oba jsme byli idioti.“
 V autě zavládlo ticho.
 Kolem projel zelený volkswagen Passat.
 Jacob pohlédl na hodinky – 8:54.
 Minul je modrý saab. Uslyšeli rokenrol vycházející z otevřených okének. Dva mladíci s punkerskými účesy.
 Jacob se znovu podíval na hodinky – 8:55. Věděl, že se z toho stává posedlost, ale nemohl si pomoci.
 Dessie zazvonil mobil. Mlčky poslouchala a pak se obrátila k Jacobovi.
 „Projeli Salmis a Vuono,“ řekla. „Dvě vesnice před tímhle městem. Pořád v červeném volvu. Jsou skoro tady.“
 „Jsou ti Robertovi muži spolehliví?“
 Dessie přikývla. „Velice.“
 „Nechci, aby se do toho na hranici pletli. Tam to převezmu já –“
 Předala vzkaz a zavěsila.
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 Minula devátá hodina.
 Pořád žádné volvo. Žádní Rudolphovi.
 Silnice za okruhem byla teď plná vozidel, většinou náklaďáků a tahačů. Kvůli honu na Pohlednicové vrahy se zvýšilo zabezpečení hranice a všechny vozy musely projet kontrolním stanovištěm vedle dřevěného domku nalevo.
 Jacob se opět podíval na hodinky.
 Půl desáté. Proboha. Čas se tak vlekl.
 Na parkovišti před obchodním centrem IKEA začaly zastavovat velké turistické autobusy. Zdálo se, že se sjíždějí z celého arktického regionu. Jacob uviděl poznávací značky Norska, Finska a Ruska. Jako kdyby IKEA byla nějaký venkovský trh.
 Brzy stála u vjezdu na parkoviště před obchodním domem fronta aut.
 „Je čtvrtek před letním slunovratem,“ poznamenala Dessie. „To je vrchol nejrušnějšího nákupního týdne ve Švédsku. Předčí i Vánoce.“
 Jacob neřekl nic.
 Uvědomil si, že zase skřípe zuby. Musel s tím přestat. Ano, jakmile dopadne Rudolphovy.
 Před vchodem do velkého obchodu se začala tvořit fronta zákazníků. Tihle venkované byli zjevně padlí na hlavu.
 Jacob zkontroloval čas.
 Tři minuty před desátou.
 Podíval se do zpětného zrcátka.
 Jenom řada aut – modrých, červených, bílých, černých –, všech plných šílených arktických spotřebitelů.
 Přitiskl si dlaně k čelu.
 Dveře obchodu se otevřely.
 Lidé se začali valit do budovy podobné hangáru.
 Jacob měl pocit, že vyskočí z kůže.
 „Kde sakra jsou?“ vykřikl. „Kam zmizeli?“
 Dessie neodpověděla.
 „Museli to vzít jinou cestou,“ řekl Jacob. „Nepojedou přes Harapandu. Ten grázlík, co mu říkáš bratranec, se spletl. Třeba se s nimi spřáhnul. Třeba nás tady nechal sedět, aby mohli uniknout. Mohli ho podplatit.“
 „Jacobe, uklidni se! Nevíš, co povídáš. Přestaň.“
 Jacob otočil klíčkem a motor se zakašláním naskočil.
 „Co to děláš?“ zeptala se Dessie.
 „Dál už čekat nedokážu,“ odpověděl Jacob. „Zblázním se, jestli tady budu dál jenom tak sedět a…“
 „Počkej,“ přerušila ho Dessie. „Mlč. Červené auto, vidím červené auto. Myslím, že je to volvo.“
 Jacob se znovu podíval do zpětného zrcátka.
 Byl to kombík Volvo, starý model, jednoznačně červený.
 Uvnitř seděli dva lidé.
 Mladý blonďák s brunetou.
 Rudolphovi dorazili.
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 Volvo se pomalu plazilo ke kruhovému objezdu s keři a stromy uprostřed.
 Jacob se zařadil do provozu před nimi. Srdce mu bušilo tak silně, že skoro neslyšel, co se děje kolem něho.
 Dvojice ve volvu na objezdu zastavila. Před ním se plazila řada aut k hraničnímu přechodu.
 „Už si uvědomili, že tudy to nepůjde,“ řekla Dessie. „Ne v tomhle autě. Co tedy udělají?“
 Jacob vytáhl z vnitřní kapsy bundy pouta a zastrčil si je dozadu za opasek. Pak se naklonil dopředu a vytáhl glock z pouzdra připnutého ke kotníku. Teď byl rád, že ho neodevzdal policii, když ho o to požádala, ale místo toho jej uložil na letišti do schránky na zavazadla, když odlétal do Los Angeles. Vypadalo to, že ho bude potřebovat.
 Slyšel, jak Dessie zadržela dech.
 „Jacobe, co to děláš? Tady nemůžeš použít zbraň! Půjdeš do vězení.“
 V tom okamžiku volvo vyjelo z jízdního pruhu. Řidič strhl auto doleva a proklouzl kolem tahače a malé dodávky s nápisem psaným azbukou na boku.
 Jacob našel jedničku a sešlápl plyn až na podlahu. Okamžik nato byl nucen prudce zabrzdit, aby se vyhnul náklaďáku, který byl v polovině cesty kruhovým objezdem.
 „Sakra! Ztrácíme je!“
 „Jedou pořád dál!“ vykřikla Dessie a vystrčila hlavu z okénka. „Teď odbočují vpravo! Jsou na parkovišti před obchoďákem IKEA!“
 Jacob projel kolem náklaďáku příliš rychle. Poškrábal bok nějakého peugeotu a vecpal se na parkoviště, zatímco řidič vozu za nimi zuřivě mačkal klakson.
 Na parkovišti vládl naprostý chaos. Auta a náklaďáky se přetlačovaly s nákupními vozíky, dětskými kočárky a stovkami lidí.
 Jacob zastavil auto a divoce se rozhlédl kolem.
 „Kam se sakra poděli? Ztratili jsme je! Utekli!“
 „Myslím, že mířili na parkoviště pro autobusy,“ řekla Dessie a ukázala prstem. „Tam. Tamhle! To je Sylvia Rudolphová, ne?“
 Tmavovlasá žena otevřela dveře auta a dala se na útěk. Byla atletická a běžela rychle.
 „Ne!“ vykřikl Jacob a pokusil se rozjet za ní. Cestu mu však zablokovala celá rodina – babička, matka, čtyři děti a pes. Pak se náhle objevil řidič peugeotu a začal zuřivě bušit do čelního skla. Jacob mu ukázal pistoli a muž ucouvl s rukama nad hlavou.
 „K čertu s tím!“ zavrčel Jacob, rozrazil dveře a rozběhl se k autobusům.



Kapitola 136
 Byli to Rudolphovi, tím si byl jistý. Poznal Malcolmovy uvolněné pohyby a ženiny husté černé vlasy.
 Vrazi se rychle pohybovali po parkovišti a unikali. Lidé, kteří ho viděli běžet s pistolí v ruce, ječeli a vrhali se mu z cesty. Někdo vykřikl: „Šílenec!“ To sedělo.
 Dessie utíkala za ním s mobilem v ruce a za běhu vytáčela číslo.
 Rudolphovi zmizeli mezi dvěma budovami.
 Jacob se přiblížil k rohu a zvedl pistoli. Nevěděl, jaké zbraně by Rudolphovi mohli mít.
 Nikdo tam nebyl.
 Proběhl uličkou a vynořil se na druhém konci.
 Parkovaly tam čtyři autobusy s toaletami a záclonkami. I kdyby byl jeden z nich odemčený, nemohli by se v něm ukrývat dlouho.
 S glockem v ruce doběhl k prvnímu autobusu.
 Nikdo.
 Ke druhému.
 Nikdo.
 Ke třetímu…
 „Odhoď zbraň!“
 Ten hlas zazněl za ním, hlas ženy snažící se zachovat klid.
 Obrátil se a namířil glock, připravený zabíjet.



 Kapitola 137
 Sylvia Rudolphová před sebou držela Dessie jako štít. K hrdlu jí tiskla ostří nože. Byl zahnutý, možná řeznický.
 Jacobovi se zatočila hlava. Na okamžik si představil, že před ním stojí Kimmy s nožem na krku. Nemohl ji nechat zemřít.
 „Odhoď zbraň,“ opakovala Sylvia Rudolphová. „Polož ji na zem, nebo ji zabiju. Nemám s tím problém.“
 Dessie byla smrtelně bledá v obličeji. V ruce stále svírala mobil.
 Malcolm Rudolph stál asi tři metry od nich a vypadal zmateně a ztraceně.
 Jacob se ani nepohnul, zbraň zdviženou.
 Náhle pochopil situaci. Právě se vyřešila další část záhady.
 Nebyl to její bratr, kdo vraždil.
 Byla to jeho sestra Sylvia. La seňorita. Dívka, která našla své rodiče mrtvé v jejich posteli nebo je zabila vlastníma rukama. Ale proč? V zájmu umění?
 „Udělej, co říkám,“ řekla Sylvia, „nebo ji podříznu! Umře tady před tebou.“
 Na jejím hlase bylo znát, že se přestává ovládat, ale Jacob jí věřil každé slovo.
 Sevřel pevněji pažbu pistole. Instinktivně zaujal postoj, který tolikrát trénoval doma v New Yorku.
 Zavřel jedno oko, namířil na terč a co nejvíce zpomalil dech.
 Studoval Sylviin ledově chladný výraz vedle Dessiiny vyděšené tváře. To byla ona, žena, která zabila jeho Kimmy. A teď držela nůž Dessie u hrdla. Jiný nůž, ale stejný vrah.
 Náhle cítil, jak se mu zpomalil tep.
 „Polož tu zbraň!“ zaječela Sylvia. „Podříznu ji! Polož to! Chceš, aby umřela?“
 Tohle už s uměním ani konceptuální tvorbou moc společného nemělo.
 Když došlo na nejhorší, chtěla se jen zachránit. A možná i svého šíleného bratra, svého milence.
 Stiskl spoušť. Opatrné cvaknutí, pak exploze a zpětný ráz.
 Dessie upustila mobil a zaječela. Nepřestávala křičet. Proboha, minul!
 Dessie se musela v poslední vteřině pohnout.

Co to udělal?
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 Dessie byla pokrytá krví a pořád křičela. Ale pak si Jacob uvědomil, že to není její krev.
 Byla Sylviina. Byly to kousky Sylviina mozku, co Dessii potřísnilo obličej a větrovku. Byla to Sylvia, která padla na zem a upustila nůž, zatímco Malcolm běžel směrem k ní.
 Dessie se odpotácela stranou a opřela se o jeden z autobusů. Jacob spěchal k Malcolmovi se zvednutou pistolí.
 „Na
kolena a ruce za hlavu!“ zařval, jak nejhlasitěji uměl.
 Křičel, aby přehlušil zvonění v uších, ale Malcolm jako by ho neslyšel. Zhroutil se u těla své sestry a vzal ji do náručí. S divokým vytím houpal Sylvii sem a tam, naprosto hluchý k poprasku kolem sebe.
 Jacob k němu došel a namířil mu pistoli na hruď.
 Jednou rukou vytáhl zpoza opasku pouta a pokusil se s omámeným mužem navázat kontakt.
 „Malcolme Rudolphe, policie už je na cestě sem. Položte to tělo a klekněte si na zem. Dejte ruce za hlavu!“
 Vytí utichlo. Malcolm svěsil ramena a jemně položil mrtvou sestru na asfalt.
 Jacob uviděl, že ji zasáhl doprostřed čela. Otvor po kulce rudě zel a ženiny oči slepě zíraly do nebe. Celý týl hlavy měla ustřelený.
 „Zabil jste ji,“ řekl Malcolm. Ruce mu visely u boků a záda měl shrbená jako stařec. „Zabil jste moji Sylvii.“
 „Vy a vaše sestra jste mi zavraždili dceru,“ řekl Jacob.
 Otevřel pouta a sklonil se, aby Malcolmu Rudolphovi spoutal ruce za zády.
 Z toho úhlu se mu zdálo, že se na něho Sylviiny mrtvé oči dívají.
 Neviděl mihnutí nože.
 Bratr zničehonic vyskočil a bodl nožem proti Jacobově hrudi. Jacob instinktivně ustoupil doprava.
 Ostří probodlo svršek i podšívku jeho bundy a zakouslo se mu do kůže, šlach a svalu. Krátce nato prořízlo žíly, artérie a plicní tkáň.
 Jacob uslyšel někoho vykřiknout – ženský výkřik.
 Ucítil, jak mu z těla pulzuje horká krev, a uviděl, jak se svět otáčí a obrací na bok, jako by z něho padal. Třeskl výstřel a jeho ozvěna mu zazvonila v uších.
 Vrah před ním se svalil na zem a rukama se držel za břicho.
 Pak ho někdo chytil, položil na zem a strhl z něho košili.
 Byla to Dessie, jeho Dessie. Ne, byla to Kimmy, jeho Kimmy. Jistěže byla!
 „Kimmy,“ zašeptal Jacob. „Věděl jsem, že se vrátíš.“



Epilog



Kapitola 139

Bay Ridge, Brooklyn, USA
 
 Vítr přinášel vůni moře a také výfukové plyny z Leif Ericson Drive. Listy nad jeho hlavou šuměly, elektrické dráty zpívaly.
 Jacob seděl na verandě svého domku a díval se, jak kluci ze sousedství hrají baseball na kousku trávy na druhé straně silnice.
 Horko a neobvyklá vlhkost konečně povolily a listnaté stromy vrhaly na ulici hluboké stíny.
 Plíce se mu už zahojily. Bolest v paži byla téměř pryč. Rána ho místo toho začala svrbět. Někdy mu to připadalo horší.
 Pohlédl dolů na Shore Road.

Pořád žádný taxík.
 Podrážděně zatahal za pásku, na které měl ruku.
 Příští týden se jí už zbaví.
 Řekli mu, že musí mít anděla strážného.
 To městečko na polárním kruhu, kde mu Malcolm Rudolph probodl plíce a málem uřízl paži, nemělo nemocnici, ale byla tam místní poliklinika s pohotovostí a maďarským doktorem, který se specializoval na mikrochirurgii. Maďar mu sešil sval a cévy, zatímco do něho lil veškeré zásoby plazmy. Tak ho udržel naživu.
 Malcolm Rudolph takové štěstí neměl.
 Jacobův výstřel naslepo ho zasáhl do jater. Vrah vykrvácel cestou vrtulníkem. Nebyla ho žádná škoda, ani jeho sestry. Děsiví parchanti.
 Když se Jacob probral a vzpomněl si, co se stalo, začal se připravovat na své střetnutí se švédským právním systémem. Předpokládal, že střelba samotná mu nejspíš projde. Koneckonců Gabriella slyšela celý sled událostí přes Dessiin mobil. Bylo zjevné, že střílel v sebeobraně.
 Na druhou stranu bude muset vysvětlit svou zbraň, tu, kterou koupil v Itálii.
 Evropané berou nelegální držení střelných zbraní velmi vážně.
 Když ho v nemocnici navštívil Mats Duvall, Jacob očekával, že bude čelit obviněním.
 Ale policejní superintendant ho pouze informoval, že nemohlo být provedeno předběžné vyšetřování. Všechna podezření byla smetena ze stolu kvůli nedostatku důkazů. To se v podobných případech stává, vysvětlil stručně.
 Švédové nebyli zase tak nekompromisní, jak se zdálo.
 Ale zbraň mu při odjezdu ze země zabavili.
 Jacob se díval, jak sousedův kluk hladce odpálil míč, který odletěl jako raketa směrem k Johnsonovu autoservisu (který už pochopitelně nepatřil Johnsonovi, ale nějaké polské rodině, jejíž jméno neznal). Jacob zadržel dech, dokud míč nenarazil do zdi jen pár centimetrů od okna.
 Kdysi dávno hrával baseball na tomtéž kusu trávníku. Několikrát rozbil okna Johnsonova autoservisu. Stále žil v domě, ve kterém vyrostl, kde vyrostl jeho otec, kde vyrostla Kimmy.
 Třeba by si ten zatracený hadr mohl sundat z krku. Co ještě horšího by se mohlo stát? Málem mu upadla paže, ne?
 Ulicí pomalu projel taxík a zastavil u chodníku pod verandou.
 Jacob zvedl zdravou paži a zamával. Dokonce se mu podařil úsměv.
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 Jacob nevstal, když ze zadního sedadla vystoupil Lyndon Crebbs s odřeným námořnickým vakem v závěsu.
 „Tak tady jsi, ty jednoruký bandito!“ řekl agent FBI.
 Jacob se posunul, aby udělal na schodu místo pro svého starého učitele. „Jak dopadla operace?“
 Lyndon si povzdechl, když klesl na schod vedle něho.
 „No… od teď už budu mít péro jenom na čurání, ale člověk se musí spokojit i s málem.“
 Seděli tam vedle sebe. Dobří přátelé, ti nejlepší. V dobrém i zlém.
 Kluci hrající baseball na druhé straně ulice se začali kvůli něčemu hádat a postrkovat, než se jeden po druhém rozešli domů.
 „Co se stalo v Montecitu?“ zeptal se Jacob.
 „Za Sídlem se našly ostatky nějaké ženy,“ řekl Crebbs. „Nebyla pohřbená moc hluboko. Podle koronera tam ležela tak čtyři nebo pět let.“
 „Znáte totožnost?“
 „Ještě ne, ale nejspíš je to ta pohřešovaná dívka, Sandra Schulmanová. Měla podříznuté hrdlo. Určitě další Sylviino umělecké dílo.“
 Chvilku seděli mlčky.
 „Co vražda toho poručníka?“ zeptal se Jacob. „A rodičů?“
 Lyndon Crebbs zavrtěl hlavou.
 „Stále otevřené případy. A odhaduji, že to tak zůstane. Chceš vědět, co jsem zjistil o Lucy?“
 Jacob pohlédl směrem k Johnsonovu autoservisu. Byl to rodný dům Lucy Johnsonové.
 „Zrovna teď ne.“
 Lyndon Crebbs se podíval na Jacoba.
 „Jak to šlo s tou dívkou ve Stockholmu? S tou, co se jmenovala po té princezně?“
 „Bude si dodělávat doktorát,“ odpověděl Jacob. „Pokud vím, jde jí to docela dobře.“
 „Neříkal jsem to celý život? Ti chytří jsou vždycky nejlepší. Kde vlastně skončila?“
 Jacob cítil, jak se mu rty roztáhly v úsměvu.
 „Je tady, vlastně tamhle,“ řekl a ukázal zdravou rukou k Narrows Avenue.
 Jediná věc, kterou si Dessie koupila, když se přestěhovala, bylo sedmirychlostní dámské kolo s nákupním košíkem vpředu. A teď na něm šlapala po Sedmdesáté sedmé ulici s košíkem plným lilku a další potravy pro králíky.
 Nechala kolo s nákupem na příjezdové cestě a vyšla po schodech nahoru.
 „Pan Crebbs? Hodně jsem o vás slyšela.“
 Dessie a Jacobův přítel si potřásli rukama.
 „Doufám, že jen samé lži.“
 Dessie se na Jacoba usmála.
 „Od romantického chlapa, jako je tenhle? Co byste čekal?“



Poděkování

Lizin dík:
 
 Tove Alsterdal, Thomas Bodström, Kent Widing, Eva Marklundová, Peter Rönnerfalk a Neil Smith si ho vysloužili svými odbornými radami a Muzeum moderního umění ve Stockholmu, jeho personál a webové stránky zase informacemi a teoriemi o slavných uměleckých dílech.
 

Jimův dík:
 Lize za to, že se vrhla do práce na knize s obdivuhodným nadšením, umem a bez zbytečného ega. A Lindě Michaelsové za to, že nás dala dohromady a že je prostě Linda.
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JAMES PATTERSON napsal podle časopisu New York Times více bestsellerů něž jakýkoli jiný autor. Od roku 1976, kdy jeho první román získal cenu Edgar, prodal James Patterson více než 210 milionů výtisků svých knih. Je autorem románů s Alexem Crossem, nejpopulárnější detektivní série uplynulých pětadvaceti let, kam patří díla jako Sběratel polibků nebo Jack a Jill. Další Pattersonovy romány jsou série Ženský vyšetřovací klub, odehrávající se v San Francisku, a série s newyorským detektivem Michaelem Bennettem.
 James Patterson píše též knihy pro mladé čtenáře včetně oceňovaných sérií Maximum Ride, Daniel X a Witch and Wizard. Celkem jeho knihy strávily více než 200 týdnů na žebříčcích celostátních bestsellerů a všechny tři série zpracovává Hollywood.
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